REMS Solar-Push | 80
REMS Solar-Push K 60
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Fig.1 Solar-Push 180

Fig. 2 Solar-Push K 60

Fig. 3

Fig. 5

Fig. 6
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Originalbetriebsanleitung

Fig.1-6

1 Anschluss Druckleitung 8 Druckentlastungsventil

2 Anschluss Ricklaufleitung (nur Solar-Push | 80,

3 Kunststoffbehalter bei Solar-Push K 60 Zubehor)
4 Kugelhahn 9 Entliftungsschraube

5 Ein-Ausschalter (nur bei Solar-Push K 60)

6 GroRe Offnung mit Schraubdeckel 10 Adapter

7 Sichtglas Feinfilter

Allgemeine Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum Schutz gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzliche Sicherheits-
maRnahmen zu beachten.

Lesen sie alle Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren
Sie die Sicherheitshinweise gut auf. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Sicheres Arbeiten
1) Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung
e Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge haben.
2) Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse
Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus.
Benltzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter oder nasser Umgebung.
Sorgen Sie flir gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.
Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr besteht.
Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag
Vermeiden sie Kérperberiihrung mit geerdeten Teilen (z.B. Rohren Radiatoren,
Elektroherden, Kiihlgeraten).
4) Halten Sie andere Personen fern
e Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht das Elektrowerkzeug
oder das Kabel beriihren. Halten Sie sie von Ihrem Arbeitsbereich fern.
5) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher auf
e Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem trockenen, hochgelegenen
oder abgeschlossenen Ort, aulerhalb der Reichweite von Kindern, abgelegt
werden.
6) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht
o Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
7) Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug
e \erwenden Sie keine leistungsschwachen Maschinen fiir schwere Arbeiten.
e Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fir solche Zwecke, fiir die es nicht
vorgesehen ist.
e Benutzen Sie zum Beispiel keine Handkreissdge zum Schneiden von Baumasten
oder Holzscheiten.
8) Tragen Sie geeignete Kleidung
e Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kdnnen von beweglichen
Teilen erfasst werden.
o Beim Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.
e Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
9) Benutzen Sie Schutzausriistung
e Tragen Sie eine Schutzbrille.
e \erwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten eine Atemmaske.
10) SchlieBen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an
o Falls Anschllisse zur Staubabsaugung und Auffangvorrichtung vorhanden sind,
liberzeugen Sie sich, dass diese angeschlossen und richtig benutzt werden.
11) Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es nicht bestimmt ist
e Beniitzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfe Kanten.
12) Sichern Sie das Werkstiick
e Benltzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das Werkstiick
festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als mit der Hand.
13) Vermeiden Sie abnorrmale Korperhaltung
e Sorgen Sie flrr sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
14) Pflegen Sie lhre Werkzeuge mit Sorgfalt
e Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und sauber, um besser und sicherer
arbeiten zu konnen.
e Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und zum Werkzeugwechsel.
o Kontrollieren Sie regelméaRig die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs und
lassen Sie diese bei Beschadigung von einem Fachmann erneuern.
o Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelmafig und ersetzen Sie diese,
wenn sie beschadigt sind.
e Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
15) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
o Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der Wartung und beim Wechsel
von Werkzeugen wie z.B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.
16) Lassen Sie keine Werkzeugschliissel stecken
o Uberpriifen Sie vor dem Einschalten dass Schliissel und Einstellwerkzeuge
entfernt sind.
17) Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
e \ergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Einstecken des Steckers in die
Steckdose ausgeschaltet ist.
18) Benutzen Sie Velangerungskabel fir den AuBenbereich
e \erwenden sie im Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete Verlangerungskabel.
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19) Seien Sie aufmerksam

e Achten Sie darauf, wa Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen
Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

20) Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Beschidigungen

e Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs miissen Schutzvorrichtungen
oder leicht beschadigte Teile sorgfaltig auf Ihre einwandfreie und bestimmungs-
gemaRe Funktion untersucht werden.

o Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen oder ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert
sein und alle Bedingungen erflillen, um den einwandfreien Betrieb des Elek-
trowerkzeugs zu gewéhrleisten.

e Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile mlssen bestimmungsgeman durch
eine anerkannte Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt werden, soweit
nichts anderes in der Gebrauchsanweisung angegeben ist.

e Beschédigte Schalter miissen bei einer Kundendienstwerkstatt ersetzt werden.

e Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen sich der Schalter nicht ein-
und ausschalten lasst.

21)
o Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehdrs kann eine
Verletzungsgefahr fiir Sie bedeuten.
22) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug durch eine Elektrofachkraft reparieren
e Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlagigen Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen durfen nur von einer Elektrofachkraft ausgefiinrt werden, indem
Originalersatzteile verwendet werden, andernfalls konnen Unfélle fir den
Benutzer entstehen.

Spezielle Sicherheitshinweise

o Lebensgefahr durch Explosion! Keine Flissigkeiten fordern, deren Flammpunkt
unter 55°C liegt, z. B. Benzin oder Lésungsmittel.

e Maschine nur an Steckdose mit funktionsfahigem Schutzleiter anschliessen. Im
Zweifelsfall Schutzleiterfunktion Uberprifen oder Giberpriifen lassen.

o Die Maschine nur tber eine 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter)
am Netz betreiben.

e Sollte der Austausch des Steckers oder der Anschlussleitung erforderlich sein,
so ist dies nur vom Hersteller oder seines Kundendienstes auszufiihren.

Bestimmungsgemasse Verwendung

REMS Solar-Push nur bestimmungsgemaft zum Fiillen, Spilen und Entliften von
Solaranlagen, Erdwarmeanlagen und Fulbodenheizungen und zum Fiillen von
Behaltern verwenden. Zulassige Fordermedien: Warmetragerflissigkeiten, Frost-
schutzmittel, Wasser, wassrige Lésungen, Emulsionen.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

Symbolerklarung

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen
@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |
E Umweltfreundliche Entsorgung

(€ CE-Konformitatskennzeichnung

1. Technische Daten
1.1. Artikelnummern

REMS Solar-Push | 80, ohne Schlauche 115301

REMS Solar-Push K 60, ohne Schlauche 115302

PVC-Gewebeschlauch 2" T60 115314

EPDM-Gewebeschlauch %" T100 115315

EPDM-Gewebeschlauch 2" T165 115319

30-I-Kunststoffbehalter 115375

Druckentlastungsventil 115217

Feinfiltereinheit 115323

Feinfilter mit Feinfilterbeutel 70 um 115220

Filterbeutel 70 ym (10 Stiick) 115221

Adapter flir Kanisterdeckel 115379

Absperrventil %" 115324

Umsteuerventil 115325
1.2. Arbeitsbereich Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Volumen des

Kunststoffbehélters 301 301

Forderleistung bei

40 m Forderhhe 18 I/min 16 l/min

Forderdruck < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/

94 psi 80 psi

Temperatur der Férdermedien

(Dauerbelastung) <80°C <60°C

pH-Wert der Férdermedien 7-8 7-8
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Solar-Push 1 80
230 V 1~; 50 Hz;

Solar-Push K 60
230V 1~; 50 Hz;

Elektrische Daten

1000 W 860 W
110V 1~; 50 Hz;
860 W
Motorschutz IP 55 IP 44
Abmessungen
LxBxH 550%x480%x970 mm  550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"%18,9"x38,3")
Gewichte

mit PVC-Gewebeschlauchen 20,4 kg (45 Ib)
mit EPDM-Gewebeschlduchen 20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Larminformation
Arbeitsplatzbezogener

Emissionswert 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibrationen

Gewichteter Effektivwert

der Beschleunigung 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

/\VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wéhrend der tatséchlichen Benutzung
des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhangigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmanahmen zum Schutz der Bedienperson festlegen.

Saug- und Druckschlauche PVC- EPDM- EPDM-
Gewebe- Gewebe- Gewebe-
schlauch  schlauch  schlauch
T60 T100 T165

Schlauchlange 3m 3m 3m

Schlauchgrofe ' %' V'

Schlauchverbinder, beidseitig A A Y

Temperaturbestandigkeit <60°C <100°C <165°C

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss des Gerétes priifen, ob die auf dem
Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht.

Anschluss der elektrischen Fiill- und Spiileinheit an die Solaranlage
Einen der beiden Gewebeschlauche am Anschluss Druckleitung (1) anschlieen.
Den 2. Gewebeschlauch am Anschluss Riicklaufleitung (2) am Kunststoffbehalter
(3) anschlieRen. Das jeweils freie Ende der Druck- bzw. Riicklaufleitung an
den Kugelhahnen der Solaranlage anschliefen und die Kugelhahne &ffnen.
Verbindungsventil zwischen den beiden Kugelhdhnen der Solaranlage schlieen.
Kunststoffbehalter (3) mit Férdermedium fiillen und Kugelhahn (4) &ffnen.
Netzstecker der elektrischen Fiill- und Splleinheit in Steckdose mit Schutzer-
dung einstecken.

A\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch herausspritzende Fordermedien. Schlauchver-
schraubungen fest anschlieRen und Dichtigkeit regelmaRig kontrollieren.

Schraubdeckel mit Riicklaufanschluss %” und Feinfilterbeutel 70 pm
(Zubehor Art.-Nr. 115220, Fig. 3)

Schraubdeckel (6) abnehmen. Innere Platte des Schraubdeckels (6) durch
Adapter (10) ersetzen. Schraubdeckel (6) mit Adapter auf Kunststoffbehalter
schrauben. Feinfilter in die Offnung des Adapters einsetzen, Schraubdeckel
mit Riicklaufanschluss %" auf Adapter schrauben, Riicklaufleitung auf Ruick-
laufanschluss schrauben, Anschluss (2) schliefen.

Feinfiltereinheit mit groBem SchmutzauffanggefaR (Zubehor Art.-Nr.
115323, Fig. 4)

Feinfiltereinheit am Anschluss Riicklaufleitung (2) befestigen, Riicklaufleitung
mit Feinfiltereinheit verbinden.

Umsteuerventil zum alternativen Ansaugen des Fordermediums aus einem
weiteren Behalter (Zubehor Art.-Nr. 115325, Fig. 5)

Leitung vom Kunststoffbehélter zur Pumpe am Kugelhahn (4) abschrauben
und Umsteuerventil zum alternativen Ansaugen des Férdermediums am
Kugelhahn anschrauben. Einen Abgang am T-Stiick mit der Leitung zur Pumpe
verbinden, am anderen Abgang am T-Stlick eine Leitung zu einem weiteren
Behalter anschlieRen. Flussrichtung mit Ventilgriff steuern.

Umsteuerventil Flussrichtung (Zubehor Art.-Nr. 115326, Fig. 6)

Das Umsteuerventil Flussrichtung dient zur Beseitigung von Ablagerungen/
Verschlammungen in Solaranlagen und Fulbodenheizungen. Umsteuerventil
Flussrichtung mit Anschluss (P) am Anschluss Druckleitung (1) anschrauben.
Anschluss (R) des Umsteuerventils Flussrichtung und Anschluss Riicklaufleitung

41.

4.2,

(2) mit mitgeliefertem EPDM-Gewebeschlauch 2" T100 verbinden. Mit den
beiden zu REMS Solar-Push gehdrenden Gewebeschlauchen 2" werden die
beiden Anschliisse ,solar station® am Umsteuerventil Flussrichtung mit den
Abgéngen an der Solaranlage verbunden. Durch Verdrehen des Knebels am
Umsteuerventil Flussrichtung bei laufender Pumpe werden Druckleitung und
Riicklaufleitung zur und von der Solaranlage umgesteuert. Durch die dabei
entstehenden DruckstéRBe werden Ablagerungen/Verschlammungen geldst.

Betrieb

Die Pumpe von Solar-Push K 60 erst einschalten, wenn sie ganz mit Flissigkeit
gefilllt ist. Pumpe nicht trocken laufen lassen! Vorgehensweise fiir das Befiillen
bei Solar-Push K 60: Kunststoffbehalter (3) muss mit Flissigkeit gefiillt sein.
Druck- (1) und Riicklaufleitung (2) missen angeschlossen sein. Kugelhahn (4)
6ffnen. Entluftungsschraube (9) 6ffnen. Sobald Flissigkeit austritt, Entlliftungs-
schraube (9) schlieRen.

Die Pumpe von Solar-Push | 80 saugt auch trocken an.

Pumpe am Ein-Ausschalter (5) einschalten. Schraubdeckel (6) am Kunststoff-
behélter (3) éffnen und abnehmen, damit die Luft aus dem System austreten
kann. Flissigkeitsstand im Kunststoffbehalter beobachten und, wenn nétig,
Férdermedium nachfiillen, so dass keine Luft in den Solarkreislauf gelangt.
Solarkreislauf mit dem Férdermedium spulen. Am Sichtglas des Feinfilters (7)
oder durch Blick in die groe Offnung des Kunststoffbehélters (6) kontrollieren,
ob noch Luftblasen im Férdermedium sind. Den Splilvorgang so lange fortsetzen,
bis sich keine Luft mehr im Férdermedium befindet.

Druck- und Riicklaufleitung beider Pumpen nicht langer als 60 s schlieRen, da
die Pumpen sonst heil laufen und beschadigt werden.

Nach Beendigung des Fill- und Spilvorganges Pumpe (5) ausschalten.
Kugelhdhne an der Solaranlage schlieBen, Verbindungsventil zwischen den
beiden Kugelhahnen der Solaranlage 6ffnen. Kugelhahn (4) schliefen. Bei
REMS Solar-Push | 80 den Druck in der Druckleitung durch Offnen des Druck-
entlastungsventils (8) abbauen. Bei REMS Solar-Push K 60 den Druck in der
Druckleitung durch geringes Abschrauben des Sichtglases am Feinfilter (7)
abbauen. Das Druckentlastungsventil (8) ist zu REMS Solar-Push K 60 als
Zubehdr lieferbar.

A\ VORSICHT

Verbriihungsgefahr bei hoher Temperatur der Férdermedien. Anlage nur
im kalten Zustand befiillen, gegebenenfalls Sonnenkollektoren abdecken.

Druck- und Riicklaufleitung zuerst an der Fiill- und Spiileinheit abschrauben,
offene Schlauchenden mit dem mitgelieferten Verbindungssttick verbinden, um
Tropfen oder Auslaufen von Férdermedien wahrend des Transports zu vermeiden.

Umweltschaden durch auslaufende Férdermedien vermeiden. Austretendes
Férdermedium umgehend auffangen und entsprechend den értlich geltenden
Vorschriften entsorgen.

Zum Spiilen stark verschmutzter Anlagen, z. B. FuRbodenheizungen und
zur Beseitigung von Verschlammungen, Feinfiltereinheit (Zubehdr) oder Filter-
beutel und Schraubdeckel mit Riicklaufanschluss (Zubehdr) verwenden.

Feinfiltereinheit: Uberwurfmutter %” an Feinfiltereinheit (Ausgang) auf Ruick-
laufanschluss am Kunststoffbehalter anschliefen. Riicklaufleitung auf %"
Anschluss an Feinfiltereinheit (Eingang) anschlieen.

Filterbeutel und Schraubdeckel mit Ricklaufanschluss: Schraubdeckel (6)
abschrauben. Filterbeutel in die Offnung des Kunststoffbehélters einsetzten
und das obere Ende des Filterbeutels iber das AuRengewinde der groflen
Offnung (6) stillpen. Schraubdeckel mit Riicklaufanschluss %" iiber lberge-
stlilpten Filterbeutel aufschrauben und mit Ricklaufleitung verbinden.

Frostgefahr: Wird die Pumpe Temperaturen unter 0° C ausgesetzt, muss der
Pumpenkdrper vollkommen entleert werden, damit Schaden vermieden werden.
Dieses Verfahren empfiehlt sich auch bei langerer AulRerbetriebnahme bei
normalen Temperaturen.

Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Wartung

Pumpe regelmaRig reinigen um ein Verkleben der Pumpenteile zu vermeiden,
insbesondere wenn sie langere Zeit nicht benutzt wird. Pumpe frostfrei lagern.
Schlauchverbinder regelmaRig auf Dichtheit priifen.

Feinfilter der Pumpe regelmagig durch das Sichtglas (7) auf Verschmutzung
kontrollieren und ggf. reinigen. Hierzu Sichtglas (7) am Feinfilter abschrauben,
Filtersieb entnehmen und beides unter flieBendem Wasser oder mit Druckluft
reinigen. Beschadigten Filter austauschen.

Inspektion/Instandhaltung
Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen durchgefiihrt werden.
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Stérungen
Storung:
Ursache:

Pumpe saugt nicht an.

o Netzstecker nicht eingesteckt.

o Ungeeignetes Foérdermedium.

e Saugleitung undicht.

e Saugleitung oder Feinfilter verstopft.

e Druckschlauch abgesperrt oder verstopft.

e Kugelhahn (4) am Behélter geschlossen oder Behalter leer.
o Luftin der Pumpe (nur bei Solar-Push K 60: siehe 3. Betrieb)
e Pumpe defekt.

o Motor defekt.

Storung:
Ursache:

Pumpe baut keinen Druck auf.

Férderh6he Uberschritten.

Ungeeignetes Férdermedium.

Kugelhahne der Solaranlage nicht geschlossen.
Feinfilter verstopft.

Absperrhahn am Behélter geschlossen.

Pumpe defekt.

Storung: Flussigkeit tritt aus der Pumpe aus.
Ursache: e Pumpe/Dichtung defekt.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit flr das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéaden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemafRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verk&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen Uber Vertrage Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Strale 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.

eng
Translation of the Original Instruction Manual
Fig.1-6
1 Connection pressure line 8 Pressure relief valve
2 Connection return line (only Solar-Push | 80,
3 Plastic tank accessory for Solar-Push K 60)
4 Ball valve 9 Bleed screw
5 On/ Off switch (only on Solar-Push K 60)
6 Large opening with screw cover 10 Adapter
7 Inspection glass, fine filter

General Safety Instructions

To reduce the risk of injury, the user must read and understand the instruction
manual.

The following general safety precautions must be taken for protection against
electric shock, injury and fire when using power tools.

Read all the instructions before using this power tool and keep the safety instructions
for the future. Keep all safety notes and instructions for the future.

1)
2

3)

Safe work

Keep your workplace tidy

Untidiness in the work area can cause accidents.

Take ambient influences into account

Do not expose power tools to rain.

Do not use power tools in a wet or damp environment.

Make sure that the workplace is well lit.

Do not use power tools where there is a danger of fire or explosion.
Protect yourself against electric shock

Avoid contact of the body with earthed parts (e.g. pipes, radiators, cookers,
refrigerators).

Keep other persons away

e Do not let other persons, especially children, touch the power tool or cable.

Keep them away from your work area.
Keep power tools in a safe place when not in use

e Power tools should be stored in a dry, high or locked place out of the reach of

e e e 2
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children when not in use.

Do not overload the power tool

You can work better and safer in the specified performance range.

Use the right power tool

Do not use weak machines for heavy work.

Do not use power tools for purposes for which they are not intended.

Do not use hand-held circular saws for sawing tree branches or logs.

Wear suitable clothing

Do not wear loose clothing or jewellery as these can get caught in moving parts.
Wearing non-slip shoes is recommended for working outdoors.

Wear a hair net over long hair.

Use protective equipment

Wear safety glasses.

Wear a face mask for work which produces dust.

Connect the dust extractor

If connections for the dust extractor and collector are available, make sure that
these are connected and used correctly.

Do not use the cable for purposes for which it is not intended

Do not use the cable to pull the plug out of the socket. Protect the cable from
heat, oil and sharp edges.

Secure the workpieces

Use clamps or a vice to hold the workpiece. This holds it safer than by hand.
Avoid abnormal body posture

Make sure that you have a firm footing and keep your balance at all times.
Take good care of your tools

Keep cutting tools sharp and clean to work better and safer.

Follow the instructions for lubrication and tool changes.

Check the power tool's connecting cable regularly and have it renewed by an
expert if it is damaged.

Check extension cables regularly and replace them if they are damaged.
Keep handles dry, clean and free from oil and grease.

Pull the plug out of the socket

When not using the power tool, before maintenance and when changing tools,
e.g. saw blade, drill, cutting tool.

Do not leave chuck keys inserted

Make sure that keys and setting tools are removed before switching on.
Avoid accidental starting

Make sure that the switch is switched off when you insert the plug into the
socket.

Using extension cables outdoors

Only use approved and appropriately labelled extension cables outdoors.

Be careful

Pay attention to what you are doing. Work sensibly. Do not use the power tool
if you cannot concentrate.

Check the power tool for damage

Before using the power tool further, the protective devices or slightly damaged
parts must be checked carefully for perfect functioning for the intended purpose.
Check whether the moving parts work perfectly and do not jam or whether parts
are damaged. All parts must be mounted correctly and meet all conditions to
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ensure perfect operation of the power tool.

e Damaged protective devices and parts must be properly repaired by a recog-
nised specialist workshop unless specified otherwise in the operating instruc-

tions.

o Damaged switches must be replaces at a customer service workshop.
e Do not use power tools on which the switch cannot be turned on and off.

21)

22)

dents can occur for the user.

Specific Safety Instructions

e Potentially lethal explosion risk! Do not transport any liquids with a flash point

less than 55°C, e.g. petrol or solvents.

e Only connect the machine to a socket with a functioning PE conductor. Check

the PE conductor or have it checked if in doubt.
e Only operate the machine on the mains with a 30mA fault current protection

(Fl-switch).

e |fitis necessary to change the plug or the connecting cable, this should only be

done by the manufacturer or his customer service.

Use for the intended purpose

The use of other insertion tools and accessories can cause you injury.

Have your power tools repaired by a qualified electrician

This power tool satisfies the pertinent safety regulations. Repairs may only be
carried out by a qualified electrician with genuine spare parts, otherwise acci-

Only use the REMS Solar-Push for the intended purpose, namely filling, flushing

and bleeding solar systems, geothermal systems and underfloor heating and for
filling tanks. Permissible media: heat transfer liquids, antifreeze, water, aqueous

solutions, emulsions.

All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

Explanation of symbols

@ Read the operating instructions before use

@ Power tool complies with protection class |

E Environmentally friendly disposal

( € CE conformity mark

1. Technical Data
1.1. Article numbers

REMS Solar-Push | 80, without hoses
REMS Solar-Push K 60, without hoses

PVC fabric hose 2" T60
EPDM fabric hose %" T100
EPDM fabric hose %" T165
30 | plastic tank

Pressure relief valve

Fine filter unit

Fine filter with fine filter bag 70 ym

Filter bag 70 ym (10 bags)
Adapter for cover

Shut-off valve %
Changeover valve

1.2. Applications
Plastic tank volume
Transport capacity at
40 m pumping head
Transport pressure

Temperature of the transpor-
ted media (constant load)
pH value of the

transported media

1.3. Electrical data

Motor protection

1.4. Dimensions
LxWxH

1.5. Weights
with PVC fabric hoses
with EPDM fabric hoses

Solar-Push 1 80
301

18 I/min

< 6.5 bar/0.65 MPa/
94 psi

<80°C

7-8

230V 1~; 50 Hz;
1000 W

IP 55

550x%480x%970 mm
(21.7"x18.9"x38.3")

20.4 kg (45 Ib)
20.0 kg (4.2 Ib)

115301
115302
115314
115315
115319
115375
115217
115323
115220
115221
115379
115324
115325

Solar-Push K 60
301

16 I/min
< 5 bar/0.55 MPa/
80 psi

<60°C
7-8

230V 1~; 50 Hz;
860 W

110V 1~; 50 Hz;
860 W

IP 44

550x%480x970 mm
(21.7"x18.9"x38.3")

19.8 kg (43.7 Ib)
19,4 kg (42.9 Ib)

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

Noise information Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60

Workplace-related

emissions value 73dB (A) 70 dB (A)
Vibrations

Weighted effective value

of the acceleration 2.5 m/s? 2.5 mls?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

A\CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during opera-
tion from the indicated value, dependent on the manner in which the device is
used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

Suction and pressure hoses PVC- EPDM- EPDM-
fabric fabric fabric
hose T60 hose T100 hose T165

Hose length 3m 3m 3m

Hose size V3 V3 Vo'

Hose connector, both sides 5 /s /8

Temperature resistance <60°C <100°C <165°C

Start-up

. Electrical connection

Ensure that the mains voltage is correct! Before connecting the unit, check
whether the voltage given on the rating plate corresponds to the mains voltage.

Connecting the electrical filling and flushing unit to the solar system
Connect one of the two fabric hoses to the pressure line connection (1). Connect
the 2nd fabric hose to the return line connection (2) of the plastic tank (3).
Connect the respective free end of the pressure or return line to the ball valves
of the solar system and open the ball valves. Close the connecting valve between
the two ball valves of the solar system. Fill the plastic tank (3) with transported
medium and open the ball valve (4). Plug the mains plug of the electrical filling
and flushing unit into the socket with a protective earth.

A\ CAUTION

Danger of injury due to escaping transported medium. Tighten the hose
screw connections and check for leaks regularly.

Screw cover with return line connection %” and fine filter bag 70 pm
(accessory art. no. 115220, Fig. 3)

Remove the screw cover (6). Replace the inner plate of the screw cover (6) by
an adapter (10). Screw the screw cover (6) with adapter to the plastic tank.
Insert the fine filter into the opening in the adapter, screw the screw cover with
%" return line connection to the adapter, screw the return line to the return line
connection, seal the connection (2).

Fine filter unit with large dirt collection vessel (accessory art. no. 115323,
Fig. 4)

Fasten the fine filter unit to the return line connection (2), connect the return
line to the fine filter unit.

Changeover valve for alternative suction of the transport medium from
another tank (accessory art. no. 115325, Fig. 5)

Unscrew the line from the plastic tank to the pump at the ball valve (4) and
screw on the changeover valve for alternative suction of the transport medium
at the ball valve. Connect one outlet of the T-piece to the pump line, connect
aline to another tank to the other outlet of the T-piece. Control the flow direction
with the valve handle.

Flow direction changeover valve (accessory art. no. 115326, Fig. 6)

The flow direction changeover valve serves for clearing deposits/sludge in solar
stations and underfloor heating. Screw the flow direction changeover valve with
connection (P) to the pressure line connection (1). Connect connection (R) of
the flow direction changeover valve and the return line connection (2) with the
enclosed 2" T100 EPDM fabric hose. The two "solar station" connections on
the flow direction changeover valve are connected to the outlets on the solar
station with the two %2” fabric hoses belonging to the REMS Solar-Push. The
pressure line and return line to and from the solar station are switched by turning
the toggle lever on the flow direction changeover valve. Deposits/sludge are
loosened by the generated pressure pulses.

Operation

Do not switch the Solar-Push K 60 pump on until it is filled completely with
liquid. Do not allow the pump to run dry! Procedure for filling the Solar-Push K
60: The plastic tank (3) must be filled with liquid. The pressure line (1) and
return line (2) must be connected. Open the ball valve (4). Open the bleed
screw (9). Close the bleed screw (9) as soon as liquid emerges.

The pump of the Solar-Push | 80 also sucks dry.

Switch the pump on at the On / Off switch (5). Open and remove the screw
cover (6) on the plastic tank (3) so that the air can escape from the system.
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. Fault:

Observe the liquid level in the plastic tank and, if necessary, refill with transported
medium so that no air enters the solar circuit. Flush the solar circuit with the
transported medium. At the inspection glass of the fine filter (7) or by looking
into the large opening of the plastic tank (6), check whether there are still air
bubbles in the transported medium. Continue the flushing process until there
is no more air in the transported medium.

Do not close the pressure and return lines of both pumps for longer than 60 s
because the pumps otherwise run hot and will be damaged.

Switch off the pump (5) after the end of the filling and flushing process. Close
the ball valves on the solar system, open the conneting valve between the two
ball valves of the solar system. Close the ball valve (4). On the REMS Solar-
Push I 80, reduce the pressure in the pressure line by opening the pressure
relief valve (8). On the REMS Solar-Push K60, reduce the pressure in the
pressure line by slightly unscrewing the inspection glass on the fine filter (7).
The pressure relief valve (8) is available as an accessory for the REMS Solar-
Push K 60.

A\ CAUTION

Danger of scalding at high transported medium temperature. Fill the system
only when it is in its cold state; cover the solar collectors if necessary.

First unscrew the pressure and return lines on the filling and flushing unit, and
connect the open hose ends to the supplied connecting piece in order to prevent
transported medium from dripping of running out during transport.

Avoid environmental damage from outflowing transported media. Collect
outflowing transported medium immediately and dispose of it in accordance
with the regulations that apply.

To flush heavily soiled systems, e.g. underfloor heatings and to clear sludge,
use the fine filter unit (accessory) or filter bag and screw cover with return line
connection (accessory).

Fine filter unit: Connect the %" union nut on the fine filter unit (output) to the
return line connection on the plastic tank. Connect the return line to the %"
connection on the fine filter unit (input).

Filter bag and screw cover with return line connection: Unscrew the screw cover
(6). Insert the filter bag into the opening of the plastic tank and fit the upper end
of the filter bag over the external thread of the large orifice (6). Screw the screw
cover with the %” return line connection over the fitted filter bag and connect
to the returrn line.

Danger of frost: If the pump is exposed to sub-zero temperatures, the pump
body must be completely drained to avoid damage. This procedure is also
recommended at normal temperatures when the pump is out of operation for
long periods of time.

Maintenance

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!
This work may only be performed by qualified personnel.

Maintenance

Clean the pump regularly in order to prevent the pump parts from sticking,
particularly if they are not used for a n extended period. Store the pump in a
frost-proof location. Check the hose connectors for leaks regularly.

Check the pump'’s fine filter regularly for contamination by looking through the
inspection glass (7), and clean if necessary. To do this, unscrew the inspection
glass (7) on the fine filter, remove the filter sieve and clean both of them under
running water or with compressed air. Replace damaged filters.

Inspection / maintenance
This work may only be carried out by qualified personnel and with original spare
parts.

Faults

No suction intake at the pump.

Mains plug not plugged in.

Unsuitable transport medium.

Suction line leaking.

Suction line or fine filter blocked.

Pressure hose shut off or blocked.

Ball valve (4) on the tank closed or tank empty.

Air in the pump (only on Solar-Push K 60: see 3. Operation).
Pump faulty.

Motor faulty.

Cause:

Fault:
Cause:

Pump does not build up any pressure.

Pumping head exceeded.

Unsuitable transport medium.

Ball valves of the solar system not closed.
Fine filter blocked.

Shut-off valve on the tank closed.

Pump faulty.

Fault:
Cause:

Liquid escapes from the pump.
e Pump / seal defective.

6. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig.1-6

1 Raccordement de la conduite de 7 Filtre fin (regard en verre)
pression 8 Limiteur de pression

2 Raccordem. de la conduite de retour (seulement Solar-Push | 80, pour

3 Réservoir plastique Solar-Push K 60 en accessoire)

4 Vanne sphérique 9 Vis de purge

5 Commutateur marche/arrét (seulement pour Solar-Push K 60)

6 Ouverture de remplissage avec 10 Adaptateur

couvercle a vis

Consignes générales de sécurité

Lors de l'utilisation d'outils électriques, les mesures de sécurité suivantes

doi
les

vent impérativement étre prises pour prévenir les décharges électriques,
blessures et les incendies.

Lire toutes les consignes avant d'utiliser cet outil électrique et conserver soigneu-
sement les consignes de sécurité. Conserver toutes les consignes de sécurité et
instructions pour usage ultérieur.

1)
L]
2)

Sécurité de travail

Maintenir le lieu de travail dans un état rangé

Sur le lieu de travail, le désordre peut étre source d'accident.

Tenir compte des conditions de I'environnement

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie.

Ne pas utiliser les outils électriques dans un environnement humide.

Veiller a ce que le lieu de travail soit bien éclairé.

Ne pas utiliser les outils électriques dans un environnement présentant un
risque d'incendie ou d'explosion.

Se protéger contre les décharges électriques

o Eviter de toucher des piéces mises a la terre avec le corps (tubes, radiateurs,

cuisinieres électriques, réfrigérateurs, etc.).
Tenir les tierces personnes a I'écart

e Empécher que d'autres personnes (en particulier des enfants) ne touchent

I'outil électrique ou le cable. Tenir ces personnes a I'écart du lieu de travail.
Ranger les outils électriques inutilisés a un endroit sir

e Ranger les outils électriques inutilisés a un endroit sec, verrouillé ou placé en

hauteur hors de portée des enfants.

Ne pas surcharger I'outil électrique

Le travail est meilleur et plus sir dans la marge de puissance indiquée.
Utiliser I'outil électrique qui convient

Ne pas utiliser de machines de faible puissance pour les gros travaux.

Ne pas utiliser 'outil électrique a des fins auxquelles il n'est pas destiné.

Par exemple, ne pas utiliser une scie circulaire portable pour couper des
branches d'arbre ou des biches.

Porter des vétements appropriés

o Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux risquant d'étre happés par des

piéces en mouvement.
Le port de chaussures antidérapantes est recommandé pour les travaux
exécutés a l'extérieur.

e Porter un filet a cheveux pour protéger les cheveux longs.

Utiliser un équipement de protection

Porter des lunettes de protection.

Porter un masque respiratoire pour les travaux produisant de la poussiére.
Raccorder le dispositif d'aspiration de poussiére

e Si des raccords sont prévus pour des dispositifs d'aspiration et de réception

11)

12)

13)

14)

15)

16)

17)

de poussiére, vérifier que ceux-ci sont bien raccordés et correctement utilisés.
Ne pas utiliser le cable a des fins auxquelles il n'est pas destiné

Ne pas utiliser le cable pour retirer la fiche de la prise de courant. Protéger le
cable contre la chaleur, I'huile et les arétes vives.

Sécuriser la piéce a travailler

Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour immobiliser la piéce a travailler.
De cette maniére, elle est mieux tenue qu'a la main.

Eviter toute position anormale du corps

Veiller a adopter une position slre et a garder I'équilibre a tout moment.
Entretenir soigneusement I'outil électrique

Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre pour assurer la qualité
et la sécurité du travail.

Respecter les consignes de lubrification et de changement d'outil.

Controler réguliérement le cable de raccordement de I'outil électrique et le faire
remplacer par un professionnel s'il est endommagé.

Controéler régulierement les rallonges et les remplacer si elles sont endomma-
geées.

Veiller a ce que les poignées soient séches, propres et exemptes d'huile et de
graisse.

Retirer la fiche de la prise de courant

Lorsque l'outil électrique n'est pas utilisé ou avant d'effectuer des travaux de
maintenance ou un changement d'outil (lame de scie, foret, fraise, etc.).
Retirer toutes les clés d'outil

Vérifier que toutes les clés et les outils de réglage ont été retirés avant la mise
en service de l'outil électrique.

Eviter tout démarrage intempestif

Vérifier que l'interrupteur est coupé avant de brancher la fiche a la prise de
courant.

18)

19)
[

20)

21)

22)

Utiliser des rallonges prévues pour I'extérieur

A l'extérieur, n'utiliser que des rallonges autorisées a cet effet et portant un
marquage correspondant.

Rester attentif

Se concentrer sur le travail. Travailler avec bon sens. Ne pas utiliser I'outil
électrique en cas de manque de concentration.

Veérifier si I'outil électrique est endommagé

Avant I'utilisation de l'outil électrique, vérifier que les dispositifs de protection
et les piéces légerement endommagées fonctionnent impeccablement et
remplissent entierement leur fonction.

Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent correctement et ne coincent pas.
Contréler si des pieces sont endommageées. Toutes les pieces doivent étre
correctement montées et toutes les conditions assurant un fonctionnement
irréprochable de I'outil électrique doivent étre remplies.

Sauf indication contraire figurant dans les instructions de service, tous les
dispositifs de protection et pieces endommagés doivent étre réparés ou
remplacés par un service de réparation agrée.

Les interrupteurs endommagés doivent étre remplacés par une station S.A.V.
Ne jamais utiliser d'outil électrique dont l'interrupteur ne fonctionne pas et ne
permet pas de mettre en marche et d'arréter l'outil.

L'utilisation d'autres outils de rechange et d'autres accessoires peut présenter
un risque de blessure.

Confier la réparation de I'outil électrique a un électricien

Cet outil électrique répond aux prescriptions applicables en matiére de sécurité.
Les réparations doivent impérativement étre exécutées par un électricien avec
des pieces de rechange d'origine. Sinon I'utilisateur est exposé a des risques
d'accident.

Consignes particuliéres de sécurité

Danger de mort par explosion! Ne pas pomper de liquides inflammables a

moins de 55°C, tels que I'essence et les solvants.

Brancher la machine uniquement a une prise de courant équipée d'un conducteur

de protection qui fonctionne. En cas de doute, vérifier ou faire vérifier le fonc-
tionnement du conducteur de protection.

Utiliser la machine uniquement avec un dispositif de protection a courant de

défaut de 30 mA (déclencheur par courant de défaut) sur secteur.
o S'il est nécessaire de remplacer la fiche ou le cable de raccordement, ceci ne
peut étre réalisé que par le fabricant ou par son service aprés-vente.

Utilisation conforme

N'utiliser REMS Solar-Push que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été
spécialement congu, a savoir le remplissage, le ringage et la purge d'installations
solaires, d'installations géothermiques et de chauffages de sol et le remplissage de
réservoirs. Liquides autorisés: thermofluides, antigels, eau, solutions aqueuses,
émulsions.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

Explication des symboles

@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection |

E Elimination en respect de I'environnement

( € Marquage de conformité CE

1.

11.

1.2,

Caractéristiques techniques
Références

REMS Solar-Push | 80, sans tuyaux 115301
REMS Solar-Push K 60, sans tuyaux 115302
Tuyau tressé en PVC %" T60 115314
Tuyau tressé en EPDM %2 T100 115315
Tuyau tressé en EPDM 2" T165 115319
Réservoir plastique 30 | 115375
Soupape de sécurité 115217
Filtre fin 115323
Filtre fin avec sac filtrant fin 70 um 115220
Sac filtrant 70 pm (10 piéces) 115221
Adaptateur pour couvercle 115379
Robinet d'arrét %" 115324
Robinet inverseur 115325
Capacités de travail Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volume du réservoir plastique 30 | 301
Débit pour 40 m de hauteur 16 I/min 16 I/min
Pression max. < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/

94 psi 80 psi
Température des liquides
(charge continue) <80°C <60°C
Valeur du pH des liquides 7-8 7-8
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24,
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Caractéristiques électriques Solar-Push 180 Solar-Push K 60

230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110V 1~; 50 Hz;
860 W
Protection moteur IP 55 IP 44
Dimensions
LxIxh 550%x480%x970 mm  550x480%970 mm
(21,77x18,9"x38,3") (21,7"%18,9"x38,3")
Poids

avec tuyaux tressés en PVC 20,4 kg (45 Ib)
avec tuyaux tressés en EPDM 20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Volume sonore
Valeur émissive relative

au poste de travail 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibrations

Valeur effective pondérée

de l'accélération 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d'un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

/\ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
tions d’utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent), il peut &tre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
protection de I'utilisateur.

Tuyaux d’aspiration et de pression
Tube tréssé Tube tréssé Tube tréssé

en PVC en EPDM  en EPDM

T60 T100 T165
Longueur du tuyau 3m 3m 3m
Dimension du tuyau %' Vs Ve
Raccordement tuyau, des 2 cotés %" " Y28
Température en régime constant  <60°C <100°C <165°C

Mise en service
Branchement électrique

Controler la tension du réseau! Avant le branchement de 'appareil, veiller a
ce que la tension du courant corresponde a celle indiquée sur la plaque signa-
létique.

Raccordement de la pompe électrique de remplissage et de ringage a
I’installation solaire

Raccorder un des deux tuyaux tressés au raccord destiné a la conduite de
pression (1). Raccorder le deuxiéme tuyau tressé au raccord de retour (2) du
réservoir plastique (3). Raccorder les extrémités libres du tuyau de pression
et du tuyau de retour aux vannes sphériques de l'installation solaire et ouvrir
les vannes. Fermer la vanne de raccordement entre les deux vannes sphériques
de l'installation solaire. Remplir le réservoir plastique (3) de liquide et ouvrir la
vanne sphérique (4). Brancher la fiche secteur de la pompe électrique de
remplissage et de ringage a la prise munie d’'une mise a la terre.

A\ ATTENTION

Risque de blessures par du liquide giclant de la pompe. S’assurer du bon
raccordement des tuyaux et contrdler régulierement I'étanchéité.

Couvercle a visser avec raccord retour %” et sac filtrant fin 70 pm (acces-
soire code 115220, fig. 3)

Dévisser le couvercle (6). Remplacer la plaque intérieure du couvercle (6) par
I'adaptateur (10). Visser le couvercle (6) avec I'adaptateur au réservoir en
plastique. Placer le filtre fin dans I'ouverture de I'adaptateur, visser le couvercle
avec raccord retour %" a I'adaptateur, visser la conduite de retour au raccord
de retour, fermer le raccord (2).

Filtre fin avec grand réservoir de collecte des saletés (accessoire code
115323, fig. 4)

Fixer le filtre fin au raccord de la conduite de retour (2), relier la conduite de
retour au filtre fin.

Vanne a 3 voies pour I'aspiration du fluide depuis un autre réservoir
(accessoire code 115325, fig. 5)

Dévisser la conduite reliant le réservoir en plastique a la pompe de la vanne
sphérique (4) et visser la vanne a 3 voies a la vanne sphérique pour l'aspiration
du fluide depuis un autre réservoir. Relier 'un des départs du raccord en T a
la conduite menant a la pompe, et I'autre départ du raccord en T a une conduite
menant & un réservoir supplémentaire. Régler le sens d'écoulement sur la
poignée de la vanne.

Vanne a 3 voies de sens d'écoulement (accessoire code 115326, fig. 6)

La vanne a 3 voies de sens d'écoulement sert a éliminer les dépots et la vase
des installations solaires et des chauffages au sol. Visser le raccord (P) de la
vanne a 3 voies de sens d'écoulement au raccord de la conduite de pression
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(1). Relier le raccord (R) de la vanne a 3 voies de sens d'écoulement et le
raccord de la conduite de retour (2) avec le tuyau tressé en EPDM %" T100
(compris dans la fourniture). Les deux tuyaux tressés ¥2” faisant partie du REMS
Solar-Push servent a relier les deux raccords « solar station » de la vanne a 3
voies d'écoulement aux départs de l'installation solaire. Tourner la poignée de
la vanne a 3 voies d'écoulement pour ouvrir la conduite de pression et la
conduite de retour menant a l'installation solaire et venant de celle-ci. Les coups
de bélier provoqués détachent les dépdts et la vase.

Fonctionnement

Ne mettre en marche la pompe Solar-Push K 60 que lorsqu’elle est entierement
remplie de liquide. Ne pas faire fonctionner la pompe a sec ! Marche a suivre
pour le remplissage de la pompe Solar-Push K 60 : le réservoir plastique (3)
doit étre rempli de liquide. La conduite de pression (1) et la conduite de retour
(2) doivent étre raccordées. Ouvrir la vanne sphérique (4). Ouvrir la vis de
purge (9). Fermer la vis de purge (9) dés que du liquide sort.

La pompe Solar-Push | 80 aspire également a sec.

Mettre la pompe en marche en actionnant le commutateur marche/arrét (5).
Ouvrir et retirer le couvercle a visser (6) du réservoir plastique (3) pour permettre
I'évacuation de I'air se trouvant dans l'installation. Contréler le niveau du fluide
dans le réservoir plastique et, si nécessaire, ajouter du liquide pour éviter que
de I'air n’entre dans l'installation. Rincer le circuit de I'installation solaire avec
le liquide. Contréler a travers le regard en verre du filtre fin (7) ou a travers la
grande ouverture du réservoir plastique (6) s'il reste encore des bulles d’air
dans le liquide. Poursuivre le ringage jusqu’a ce qu'il n'y ait plus d’air dans le
liquide.

Ne pas fermer les conduites de pression et de retour des deux pompes plus
de 60 s pour éviter de les faire chauffer et de les endommager.

Arréter la pompe (5) a la fin du remplissage et du ringage. Fermer les vannes
sphériques de l'installation solaire et ouvrir la vanne de raccordement entre les
deux vannes sphériques de l'installation solaire. Fermer la vanne sphérique
(4). Sur la pompe REMS Solar-Push | 80, supprimer la pression de la conduite
de pression en ouvrant la soupape de sécurité (8). Sur la pompe REMS Solar-
Push K 60, supprimer la pression de la conduite de pression en dévissant
|égerement le regard en verre du filtre fin (7). Pour la pompe REMS Solar-Push
K 60, la soupape de sécurité (8) est disponible en tant qu’accessoire.

A\ ATTENTION

Risque de brilures a haute température du liquide. Remplir uniquement
les installations solaires froides, couvrir les capteurs solaires si nécessaire.

Dévisser d’abord le tuyau de pression et le tuyau d’aspiration de la pompe de
remplissage et de ringage, puis relier les extrémités libres des tuyaux au raccord
livré avec la pompe pour éviter I'écoulement du liquide pendant le transport.

Risque de pollution de I’environnement par écoulement du liquide. Récu-
pérer immédiatement le liquide qui s’écoule et I'éliminer selon les réglementa-
tions nationales en vigueur.

Pour rincer les installations fortement encrassées, telles que les chauffages
de sol, et éliminer la vase, utiliser soit le filtre fin (accessoire), soit le sac filtrant
et le couvercle a visser muni du raccord de retour (accessoire).

Filtre fin: fixer I'écrou raccord %” du filtre fin (sortie) au raccord de retour du
réservoir plastique. Brancher la conduite de retour au raccord %” du filtre fin
(entrée).

Sac filtrant et couvercle a visser avec raccord de retour: dévisser le couvercle
(6). Placer le sac filtrant dans I'ouverture du réservoir plastique et retrousser
le bord supérieur du sac filtrant par dessus le filet extérieur de la grande ouver-
ture (6). Visser le couvercle muni du raccord de retour %” par dessus le sac
filtrant retroussé et raccorder la conduite de retour.

Risque de gel: avant d’exposer la pompe a des températures inférieures a
0°C, vider entierement le corps de la pompe pour éviter de 'endommager.
Cette mesure est également recommandée a des températures normales en
cas de mise hors service prolongée.

Entretien

Débrancher I'appareil avant toute intervention pour travaux de maintenance
et de réparation! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des
professionnels qualifiés.

Maintenance
Nettoyer régulierement la pompe pour éviter que les pieces de la pompe ne
collent, en particulier si elle n’a pas été utilisée pendant un certain temps.
Entreposer la pompe a 'abri du gel. Contréler régulierement I'étanchéité du
raccord tuyau.

Controler régulierement la présence éventuelle de salissures sur le filtre fin de
la pompe a travers le regard en verre (7), si nécessaire nettoyer. Pour cela,
dévisser le regard en verre du filtre fin (7), oter la crépine du filtre et passer les
deux pieces sous 'eau ou effectuer un nettoyage sous haute pression. Remplacer
le filtre si endommaggé.
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5.
5.1.

5.2,

5.3.

Inspection/Réparation
Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
qualifiés. N'utiliser que des piéces de rechange d’origine.

Incident
Incident: La pompe n’aspire pas.

L'appareil n’est pas branché.

Liquide non approprié.

Conduite d’aspiration non étanche.

Conduite d’aspiration ou filtre fin bouché.

Tuyau de pression bloqué ou bouché.

Vanne (4) du réservoir fermé ou réservoir vide.

Présence d’air dans la pompe (seulement pour Solar-Push
K 60: cf. 3. Fonctionnement)

Pompe défectueuse.

o Moteur défectueux.

Cause: e

Incident: La pompe ne développe pas de pression.

Cause: e Dépassement de la hauteur maximale de circulation.
e Liquide non approprié.
e Les vannes sphériques de l'installation solaire ne sont pas
fermées.
Filtre fin bouché.
Robinet d’arrét du réservoir fermé
e Pompe défectueuse.

Incident: Du liquide s’écoule de la pompe.
Cause: e Pompe ou joint défectueux.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.

Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-6

1 Attacco tubo di mandata 8 Valvola di riduzione pressione

2 Attacco tubo di ritorno (solo con Solar-Push | 80, con

3 Contenitore di plastica Solar-Push K 60 come accessorio)
4 Rubinetto a sfera 9 Vite di sfiato

5 Interruttore (solo con Solar-Push K 60)

6 Ampia apertura con coperchio a vite 10 Adattatore

7 Vetro a vista per filtro centrale

Avvertimenti generali

Per proteggersi dalla folgorazione elettrica, da lesioni e da incendi durante
I'impiego di elettroutensili & necessario adottare le seguenti misure di sicurezza
generali.

Leggere tutte le avvertenze prima di utilizzare questo elettroutensile e conservare
con cura le avvertenze di sicurezza. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per l'uso futuro.

1)
2

0Ll e 000

Lavorare in sicurezza

Tenere in ordine il proprio posto di lavoro.

Il disordine del posto di lavoro puo causare incidenti.

Tenere presenti le influenze ambientali

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia.

Non utilizzare elettroutensili in un ambiente umido o bagnato.

Assicurare una buona illuminazione del posto di lavoro.

Non utilizzare elettroutensili in luoghi con pericolo di incendio o di esplosione.
Proteggersi da folgorazioni elettriche

Evitare il contatto del corpo con parti collegati elettricamente a terra (ad esempio
tubi, radiatori, cucine elettriche e frigoriferi).

Tenersi a distanza da altre persone

e Non far toccare l'elettroutensile o il cavo da altre persone, in particolare da

bambini. Tenerli lontani dal proprio posto di lavoro.
Riporre gli elettroutensili non utilizzati in un luogo sicuro

e Siraccomanda di riporre gli elettroutensili non utilizzati in un luogo asciutto,

rialzato o chiuso ed al di fuori della portata di bambini.

Non sovraccaricare I'elettroutensile

Nel campo nominale di potenza indicato si lavora meglio e in modo piu sicuro.
Utilizzare I'elettroutensile adatto

Non utilizzare macchine poco potenti per lavori pesanti.

Non utilizzare I'elettroutensile per scopi per i quali non & previsto.

Non utilizzare, ad esempio, una sega circolare portatile per tagliare tronchi
d'albero o ciocchi di legno.

Vestirsi in modo adeguato

Non indossare indumenti larghi o gioielli, possono impigliarsi in parti in movimento.
Per il lavoro all'aperto sono raccomandabili scarpe antisdrucciolevoli.
Raccogliere i capelli lunghi in una rete.

Utilizzare un equipaggiamento di protezione

Indossare occhiali protettivi.

Durante lavori che generano polvere indossare una maschera respiratoria.
Collegare il dispositivo aspirapolvere

e Se sono presenti attacchi per I'aspirazione della polvere e per il dispositivo di

raccolta, verificare che siano collegati ed utilizzati correttamente.

Non utilizzare il cavo per scopi ai quali non é destinato

Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dalla presa. Proteggere il cavo lontano
dal calore, dall'olio e da spigoli vivi.

Fissare il pezzo in lavorazione

Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa per fissare il pezzo in lavorazione.
Con essi viene fissato meglio che con le mani.

Evitare una postura anomala del corpo

Assicurarsi di essere in una posizione stabile e mantenere sempre I'equilibrio.
Curare attentamente gli utensili

Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti per poter lavorare meglio e con
piu sicurezza.

Seguire le avvertenze di lubrificazione e di cambio dell'utensile.

Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'elettroutensile e, se
danneggiato, farlo sostituire da un tecnico qualificato.

Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli se danneggiati.
Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e grasso.

Estrarre la spina dalla presa

o |n caso dinon utilizzo dell'elettroutensile, prima della manutenzione e del cambio

16)

17)

18)
19)

20)

di utensili, ad esempio della lama. della punta o della fresa.

Non lasciare inserite le chiavi di montaggio e smontaggio di utensili
Prima dell'accensione verificare che le chiavi e gli utensili di regolazione siano
stati rimossi.

Evitare I'avviamento accidentale

Verificare che l'interruttore sia disinserito prima di inserire la spina nella presa.
Utilizzare cavi di prolunga per I'impiego all'aperto

All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga omologati ed opportunamente contras-
segnati a tal fine.

Lavorare con attenzione

Prestare attenzione a cio che si fa. Lavorare con consapevolezza. Non utilizzare
I'elettroutensile se non si & concentrati.

Controllare che I'elettroutensile non sia danneggiato

Prima di usare I'elettroutensile & necessario controllare attentamente che i
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21)

22)

dispositivi di protezione o le eventuali parti lievemente danneggiate funzionino
correttamente e regolarmente.

Controllare che le parti mobili funzionino correttamente e che non siano bloccate
o danneggiate. Tutte le parti devono essere montate correttamente e soddisfare
tutte le condizioni necessarie per garantire il funzionamento corretto dell'elet-
troutensile.

| dispositivi di protezioni e le eventuali parti danneggiate devono essere riparati
o sostituiti correttamente da un'officina autorizzata, se non indicato diversamente
nelle istruzioni per l'uso.

Gli interruttori danneggiati devono essere sostituiti da un'officina di assistenza
autorizzata.

Non utilizzare elettroutensili il cui interruttore non si inserisce o disinserisce
correttamente.

L'utilizzo di altri utensili di impiego e di altri accessori pudé comportare un rischio
di lesioni per l'utente.

Far riparare I'elettroutensile da un elettricista qualificato

Questo elettroutensile € conforme alle norme di sicurezza in materia. Le ripa-
razioni devono essere eseguite solo da un elettricista qualificato utilizzando
ricambi originali; in caso contrario I'utente pud incorrere in incidenti.

Avvertimenti particolari

/A\PERICOLO

o Pericolo di morte a causa di esplosioni! Non impiegare liquidi il cui punto di
infiammabilita & minore di 55°C, ad esempio benzina o solventi.

e Collegare la macchina solo ad una presa con conduttore di protezione funzionante.
In caso di dubbio controllare o far controllare il funzionamento del conduttore di
protezione.

e Far funzionare la macchina solo con una rete protetta da un conduttore di sicu-
rezza per correnti di guasto (salvavita) tarato su 30 mA.

e La sostituzione della spina del cavo di collegamento deve essere eseguita solo
dal costruttore o dal suo servizio di assistenza.

Uso

conforme

Utilizzare REMS Solar-Push solo per I'uso a cui & destinato per riempire, lavare e
spurgare impianti di energia solare, impianti geotermici e riscaldamenti integrati nel
pavimento e per riempire recipienti. Fluidi consentiti: liquidi termovettori, antigelo,
acqua, soluzioni acquose, emulsioni.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

Significato dei simboli

@ Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

@ L'elettroutensile & di classe di protezione |

ﬁ Smaltimento ecologico

( € Dichiarazione di conformita CE

1.
1.1.

1.2.

1.3.

Dati tecnici
Codici articolo

REMS Solar-Push | 80, senza tubi flessibili 115301
REMS Solar-Push K 60, senza tubi flessibili 115302
Tubo flessibile telato di PVC da %" T60 115314
Tubo flessibile telato di EPDM da 2" T100 115315
Tubo flessibile telato di EPDM da %" T165 115319
Contenitore di plastica da 30 | 115375
Valvola di scarico della pressione 115217
Unita filtrante a maglia stretta 115323
Filtro a maglia stretta con sacchetto 70 pm 115220
Filtro a sacchetto 70 pm (10 unita) 115221
Adattatore per coperchio 115379
Valvola di chiusura da %’ 115324
Valvola di inversione 115325

Capacita Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volume del contenitore
di plastica 301 301
Portata a 40 m di dislivello 16 I/min 16 I/min
Pressione < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/
94 psi 80 psi
Temperatura del liquido
(carico permanente) <80°C <60°C
Valore pH del liquido 7-8 7-8
Dati elettrici
230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V 1~; 50 Hz;
860 W
Protezione motore IP 55 IP 44

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.
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2.6.

ita
Dimensioni Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
LxIxA 550x480x970 mm  550x480x970 mm
(21,77x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Peso

con tubo in tessuto PVC
con tubo in tessuto EPDM

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Informazioni sulla rumorosita
Valore di emissione riferito

al posto di lavoro 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibrazioni

Valore effettivo

dell’'accelerazione 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato € stato misurato con un processo
di controllo a norma e pud essere utilizzato per il confronto con altri utensili. Il
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

/A\ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante
I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda

di come viene utilizzato 'utensile (Aussetzbetrieb) pud essere necessario
prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

Tubi di aspirazione e di mandata Tubi in Tubi in Tubi in
tessuto tessuto tessuto
PVCT60 EPDM T100 EPDM T165

Lunghezza del tubo 3m 3m 3m

Dimensione del tubo %' %' %'

Raccordo del tubo, bilaterale A Y /8

Valore termostabile <60°C <100°C <165°C

Messa in funzione

. Collegamento elettrico

Controllare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento control-
lare che il voltaggio indicato sull’etichetta corrisponda a quello della rete.

Collegamento dell’unita elettrica di riempimento e lavaggio all’impianto
di energia solare

Collegare uno dei due tubi telati allattacco del tubo di mandata (1). Collegare
il 2° tubo telato all'attacco del tubo di ritorno (2) del contenitore di plastica (3).
Collegare I'altra estremita del tubo di mandata o del tubo di ritorno ai rubinetti
a sfera dell'impianto di energia solare ed aprire i rubinetti. Chiudere la valvola
di collegamento tra i rubinetti a sfera dell'impianto di energia solare. Riempire
il contenitore di plastica (3) con il fluido e aprire il rubinetto a sfera (4). Inserire
la spina dell’'unita elettrica di riempimento e lavaggio nella presa con collega-
mento a terra.

A\ATTENZIONE

Pericolo di lesioni a causa di spruzzi di fluidi. Collegare correttamente gli
attacchi a vite dei tubi flessibili e controllare regolarmente la tenuta.

Coperchio a vite con attacco di ritorno %” e filtro a maglia stretta 70 pm
(accessorio, cod. art. 115220, fig. 3)

Togliere il coperchio a vite (6). Sostituire la piastra interna del coperchio a vite
(6) con I'adattatore (10). Avvitare il coperchio a vite (6) con I'adattatore sul
contenitore di plastica. Applicare il filtro a maglia stretta nell'apertura dell'adat-
tatore, avvitare il coperchio a vite con attacco di ritorno %" all’adattatore,
avvitare il tubo di ritorno all'attacco di ritorno e chiudere il collegamento (2).

Unita filtrante a maglia stretta con grande recipiente di raccolta delle
impurita (accessorio, cod. art. 115323, fig. 4)

Fissare I'unita filtrante a maglia stretta all'attacco del tubo di ritorno (2) e colle-
gare il tubo di ritorno all'unita filtrante a maglia stretta.

Valvola d'inversione per I'aspirazione alternativa del fluido da un altro
recipiente (accessorio, cod. art. 115325, fig. 5)

Svitare il tubo dal recipiente di plastica alla pompa sul rubinetto a sfera (4) ed
avvitare la valvola d'inversione per I'aspirazione alternativa del fluido al rubinetto.
Collegare ad un'uscita del raccordo a T il tubo verso la pompa ed all'altra uscita
del raccordo a T collegare un tubo verso un altro recipiente. Controllare il verso
del flusso con l'impugnatura della valvola.

Valvola d'inversione del verso del flusso (accessorio, cod. art. 115326,
fig. 6)

La valvola d'inversione del verso del flusso serve ad eliminare i depositi di
sporco / la morchia in impianti ad energia solare ed in riscaldamenti integrati
nel pavimento. Avvitare |'attacco (P) della valvola d'inversione del verso del
flusso all'attacco del tubo di mandata (1). Collegare I'attacco (R) della valvola
d'inversione del verso del flusso e I'attacco del tubo di ritorno (2) al tubo fles-
sibile telato di EPDM 2" T100 in dotazione. Con i due tubi flessibili telati /2" in
dotazione del REMS Solar-Push si collegano i due attacchi "solar station” della
valvola d'inversione del verso del flusso alle uscite dell'impianto ad energia
solare. Ruotando I'impugnatura della valvola d'inversione del verso del flusso
siinverte il flusso del fluido nel tubo di mandata nel tubo di ritorno dell'impianto
ad energia solare. | colpi di ariete che ne risultano distaccano i depositi di
sporco / la morchia all'interno dei tubi.
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41.

4.2,

Funzionamento

Accendere la pompa di Solar-Push K 60 solo quando & completamente piena
di liquido. Non far funzionare la pompa a secco! Procedimento per il riempimento
di Solar-Push K 60: il contenitore di plastica (3) deve essere pieno di liquido. |
tubi di mandata (1) e di ritorno (2) devono essere collegati. Aprire il rubinetto
a sfera (4). Aprire la vite di spurgo (9). Appena fuoriesce il liquido, chiudere la
vite di spurgo (9).

La pompa di Solar-Push | 80 aspira anche a secco.

Accendere la pompa mediante I'interruttore (5). Aprire e togliere il coperchio a
vite (6) del contenitore di plastica (3), in modo da far fuoriuscire I'aria dal sistema.
Controllare il livello del liquido nel contenitore di plastica e, se necessario,
aggiungere fluido in modo da non fare entrare aria nel circuito solare. Lavare
il circuito solare con il fluido. Controllare attraverso la finestra di ispezione del
filtro a maglia stretta (7) o attraverso la grande apertura del contenitore di
plastica (6) se sono ancora presenti bolle d’aria nel fluido. Continuare a lavare
fino alla scomparsa delle bolle d’aria dal fluido.

Non chiudere i tubi di mandata e di ritorno delle due pompe per pit di 60 s,
altrimenti le pompe si surriscaldano e vengono danneggiate.

Al termine del processo di riempimento e lavaggio spegnere la pompa (5).
Chiudere i rubinetti a sfera dellimpianto di energia solare ed aprire la valvola
di collegamento tra i rubinetti a sfera dell'impianto di energia solare. Chiudere
il rubinetto a sfera (4). Nel Solar-Push | 80 scaricare la pressione nel tubo di
mandata aprendo la valvola di scarico della pressione (8). Nel Solar-Push K
60 ridurre la pressione nel tubo di mandata svitando leggermente la finestra di
ispezione del filtro a maglia stretta (7). La valvola di riduzione pressione (8) &
fornibile con REMS Solar-Push K 60 come accessorio.

A\ ATTENZIONE

Pericolo di ustioni a causa dell’alta temperatura dei fluidi. Riempire I'im-
pianto solo se & freddo, se necessario coprire i collettori solari.

Svitare e staccare i tubi di mandata e di ritorno dall'unita di riempimento e
lavaggio e collegare le estremita aperte dei tubi mediante il raccordo in dotazione
per evitare fuoriuscite dei fluidi durante il trasporto.

AWISO

Evitare danni all’ambiente a causa della fuoriuscita di fluidi. Raccogliere
subito il fluido fuoriuscito e smaltirlo conformemente alle norme locali.

Per lavare impianti molto sporchi, ad esempio riscaldamenti integrati nel
pavimento, e per eliminare la morchia, utilizzare I'unita (filtrante a maglia stretta
(accessorio) o il filtro a sacchetto ed il coperchio a vite con attacco di ritorno
(accessorio).

Unita filtrante a maglia stretta: collegare il dado per raccordi da %” all'unita
filtrante a maglia stretta (uscita) sull’attacco di ritorno del contenitore di plastica.
Collegare il tubo di ritorno all'attacco da %" dell'unita filtrante a maglia stretta
(ingresso).

Filtro a sacchetto e coperchio a vite con attacco di ritorno: svitare il coperchio
a vite (6). Applicare il filtro a sacchetto nell'apertura del contenitore di plastica
e rovesciare |'estremita superiore del filtro a sacchetto sulla filettatura esterna
dell'apertura grande (6). Avvitare il coperchio a vite con attacco di ritorno da
%" sul filtro a sacchetto rovesciato e collegare al tubo di ritorno.

AVVISO

Pericolo di congelamento: se la pompa viene esposta a temperature minori
di 0°C, per evitare danni il corpo della pompa deve essere svuotato completa-
mente. Si raccomanda di svuotarlo anche in caso di una lunga messa fuori
servizio a temperature normali.

Riparazione

A\PERICOLO

Prima di effettuare lavori di manutenzione o di riparazione staccare la
spina dalla presa! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Manutenzione

Pulire regolarmente la pompa per evitare che i pezzi si incollino, soprattutto se
rimangono inutillizati per un lungo periodo di tempo. Immagazzinare la pompa
al riparo dal gelo. Verificare regolarmente I'ermeticita del raccordo del tubo.

Controllare regolarmente, attraverso il vetro a vista che nel filtro centrale (7)
non si trovi sporcizia e se necessario pulirlo. Per fare cio, svitare il vetro a vista
del filtro centrale (7), prelevare il cestello del filtro e lavare entrambi o sotto
I'acqua corrente o con aria compressa. Sostituire il filtro se danneggiato.

Ispezione/riparazione
Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati e solo con ricambi
originali.

5.

5.1.

5.2,

5.3.

Disturbi

Disturbo:
Causa:

La pompa non aspira.

La spina non & inserita nella presa.
Liquido non adatto.
Tubo d’aspirazione non ermetica.
Tubo d’aspirazione o filtro centrale ostruiti.
Tubo di mandata chiuso o ostruito.
Rubinetto a sfera (4) del contenitore chiuso o
contenitore vuoto.
e Presenza di aria nella pompa
(solamente con Solar-Push K 60: vedi 3. Funzionamento)
e Pompa difettosa.
e Motore difettoso.

Disturbo: La pompa non produce pressione.

E stata superato il dislivello massimo

Liquido non adatto.

Rubinetti a sfera dell'impianto di energia solare non chiusi.
Il filtro centrale & ostruito.

Il rubinetto del contenitore & chiuso.

Pompa difettosa.

Causa:

Disturbo: Fluido fuoriesce dalla pompa.

Causa: e Pompa/ guarnizione danneggiata.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia 0 in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig.1-6

1 Conexion del conducto de presién 8 Valvula reductora de presion
2 Conexion del conducto de retorno (sdlo en Solar-Push | 80,

3 Depésito de plastico accesorio en Solar-Push K 60)
4 Llave esférica 9 Tornillo de purga

5 Interruptor de encendido/apagado (sélo en Solar-Push K 60)

6 Abertura grande con taparoscada 10 Adaptador

7 Mirilla filtro fino

Indicaciones generales de seguridad

Antes de utilizar herramientas eléctricas se deben adoptar las siguientes

me
inc

didas basicas de seguridad para evitar sacudidas eléctricas, lesiones e
endios.

Lea todas las indicaciones antes de utilizar esta herramienta eléctrica y conserve

las

instrucciones de seguridad. Conserve todas las indicaciones de seguridad e

instrucciones para futuras consultas.

1)
L]
2)

Trabajos seguros

Mantenga el area de trabajo ordenado

La falta de orden en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

Tenga en cuenta las circunstancias ambientales

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia.

No utilice herramientas eléctricas en entornos himedos o mojados.
Garantice una buena iluminacion en el area de trabajo.

No utilice herramientas eléctricas en lugares donde exista riesgo de incendio
0 explosion.

Protéjase contra sacudidas eléctricas

e Evite que su cuerpo entre en contacto con componentes conectados a tierra

(p.€j. tubos, radiadores, cocinas eléctricas, aparatos refrigeradores).
Mantenga alejadas a terceras personas

e No permita que terceras personas, sobre todo nifios, toquen la herramienta

eléctrica o el cable. Manténgalas alejadas de la zona de trabajo.
Guarde las herramientas eléctricas no empleadas en un lugar seguro

e Las herramientas eléctricas no empleadas se deben guardar en un lugar seco,

elevado o cerrado con llave, fuera del alcance de los nifios.
No sobrecargue la herramienta eléctrica

e Podra trabajar mejor y de forma mas segura respetando el rango de potencia

indicado.

Utilice la herramienta eléctrica adecuada

No utilice maquinas de baja potencia para realizar trabajos pesados.

No utilice la herramienta eléctrica para fines distintos a los previstos.

No utilice, por ejemplo, una sierra circular de mano para cortar ramas o hacer lefia.
Utilice ropa adecuada.

e No utilice ropa amplia 0 accesorios que puedan quedar atrapados por piezas

o0 Lo

10)

en movimiento.

Se recomienda emplear calzado antideslizante cuando realice trabajos en el
exterior.

Si tiene cabello largo utilice una malla para el pelo.

Utilice el equipo de proteccion

Utilice gafas de proteccion.

Utilice una mascarilla cuando realice trabajos que generen polvo.

Conecte el dispositivo de aspiracion de polvo

e Si existen conexiones para la aspiracion y captacién de polvo, asegurese de

1)
12)

13)

14)

que éstas se encuentran correctamente conectadas.

No utilice el cable para fines distintos a los previstos

No utilice el cable para extraer el enchufe de la toma de corriente. Proteja el
cable de fuentes de calor, aceite y bordes cortantes.

Fije la pieza de trabajo ]
Utilice dispositivos de fijacion o un tornillo de banco para sujetar la pieza. Estos
resultan mas seguros que la mano.

No adopte posturas forzadas

Adopte una postura estable y mantenga el equilibrio en todo momento.
Cuide las herramientas con esmero

Mantenga las herramientas de corte limpias y afiladas. Ello le permitira trabajar
mejor y con mayor seguridad.

Siga las instrucciones de lubricacién y sustitucion de herramientas.
Compruebe periddicamente el cable de conexién de la herramienta eléctrica.
En caso de deterioro del mismo envielo a reparar a un profesional.
Compruebe periddicamente los alargadores y sustitlyalos en caso de desperfecto.
Mantenga las empufiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.

Retire el enchufe de la toma eléctrica

e Cuando no utilice la herramienta eléctrica, antes de realizar trabajos de manteni-

16)
17)

18)

miento y cuando sustituya herramientas tales como hojas de sierra, brocas, fresas.
No olvide retirar las llaves de las herramientas

Antes de conectar el aparato compruebe que las llaves y herramientas de
ajuste hayan sido retiradas.

Evite que el aparato se ponga en marcha de forma involuntaria
Asegurese de que el interruptor se encuentre apagado cuando introduzca el
enchufe en la toma de corriente.

Utilice un alargador para trabajos en el exterior

Cuando realice trabajos en el exterior utilice Unicamente alargadores autorizados
con la correspondiente identificacion.

19)

20)
[ ]

21)

22)

Preste atencion

Preste atencion a los trabajos a realizar. Realice los trabajos con sentido comdn.
No utilice la herramienta eléctrica si se siente desconcentrado.

Compruebe si la herramienta eléctrica esta danada

Antes de continuar utilizando una herramienta eléctrica se debe comprobar
que los dispositivos de proteccion o los elementos ligeramente dafiados
funcionen correctamente.

Compruebe si las piezas méviles funcionan correctamente, sin atascarse, y
que no existan piezas deterioradas. Todas las piezas deben estar montadas
correctamente y se deben satisfacer todas las condiciones que garanticen el
correcto funcionamiento de la herramienta eléctrica.

Las piezas y dispositivos de proteccién deteriorados deben ser reparados o
sustituidos por un servicio de reparacion autorizado, siempre y cuando no se
indique lo contrario en las instrucciones.

Los interruptores deteriorados deben ser sustituidos en un taller de servicio
autorizado.

No utilice herramientas eléctricas cuyo interruptor se encuentre defectuoso.

La utilizacion de herramientas accesorias y otros accesorios puede ser peligrosa
para usted.

Envie su herramienta eléctrica para su reparacion a un electricista

Esta herramienta eléctrica satisface todas las normas de seguridad pertinentes.
Las reparaciones deben ser realizadas Unicamente por electricistas profesio-
nales, utilizando piezas de repuesto originales, de lo contrario el usuario podria
sufrir un accidente.

Indicaciones especiales de seguridad

iPeligro mortal por explosion! No bombear liquidos cuyo punto de inflamacion

se encuentre por debajo de 55°C, p. €j. gasolina o disolventes.

e Conectar la maquina unicamente a una toma de corriente con conductor de
puesta a tierra funcional. En caso de duda, comprobar o solicitar la comprobacion
de la capacidad operativa del conductor de puesta tierra.

e Conectar la maquina a la red eléctrica Unicamente a través de una instalacién
de proteccion de corriente de falla de 30 mA (interruptor de corriente de falla).

La sustitucién del enchufe o del cable de conexién debera ser realizada, si fuera

necesario, por el fabricante o su servicio técnico.

Utilizacién prevista

Utilice REMS Solar-Push tnicamente para operaciones de llenado, aclarado y
ventilacion de instalaciones solares, instalaciones geotérmicas e instalaciones de
calefaccion de suelo y para llenar depdsitos. Sustancias de bombeo autorizadas:
liquidos caloportadores, sustancias anticongelantes, agua, soluciones acuosas,
emulsiones.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

Explicacién de simbolos

@ Leer las instrucciones antes de poner en servicio

@ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion |

E Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

( € Declaracién de conformidad CE

1.

1.1.

1.2.

Caracteristicas técnicas
Numeros de articulo

REMS Solar-Push | 80, sin mangueras flexibles 115301
REMS Solar-Push K 60, sin mangueras flexibles 115302
Manguera de tejido PVC %" T60 115314
Manguera de tejido EPDM %" T100 115315
Manguera de tejido EPDM %2 T165 115319
Deposito de plastico 30 | 115375
Valvula de descarga de presién 115217
Unidad de filtracion fina 115323
Filtro fino con bolsa de filtracién fina 70 um 115220
Bolsa-filtro 70 pm (10 unidades) 115221
Adaptador para tapa 115379
Vélvula de cierre %" 115324
Valvula de inversion 115325
Aplicacion Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volumen del depdsito plastico 30 | 301
Capacidad de elevacién
en caso de altura de presién 18 I/min 16 I/min
Presion de elevacion <6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/

94 psi 80 psi
Temperatura de los medios de
bombeado (carga continua) <80°C <60°C
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

24,

2.5.

Valor pH de los

medios de bombeado 7-8

Solar-Push 1 80
230 V 1~; 50 Hz;

7-8
Solar-Push K 60
230V 1~; 50 Hz;

Datos eléctricos

1000 W 860 W
110V 1~; 50 Hz;
860 W
Proteccién del motor IP 55 IP 44
Dimensiones
LxAnxAl 550x480%x970 mm  550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"%18,9"%38,3")
Pesos
con mangueras de tejido
de PVC 20,4 kg (45 Ib) 19,8 kg (43,7 Ib)
con mangueras de tejido
de EPDM 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,9 Ib)
Informacion del ruido

Valor de emision relacionada

con el puesto de trabajo 73 dB (A) 70dB (A)
Vibraciones

Valor efectivo ponderado

de la aceleracién 2,5 m/s? 2,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

/\ATENCION

El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Mangueras de aspiracion y presion
Mangueras Mangueras Mangueras

de tejido  de tejido  de tejido
de PVC de EPDM  de EPDM
T60 T100 T165
Largo de la manguera 3m 3m 3m
Tamafio de la manguera %' %' '
Unién de manguera,
a los dos lados 2 Y 2
Resistencia a la temperatura <60°C <100°C <165°C

Puesta en servicio

. Conexion eléctrica

iTener en cuenta la tension de red! Antes de conectar la maquina, compruebe
si la tension indicada en la placa de caracteristicas es la misma que la tension
de red.

Conexion de la unidad eléctrica de carga y lavado a la instalacién solar
Conectar una de las dos mangueras de tejido a la conexion del conducto de
presion (1). Conectar la segunda manguera de tejido a la conexién de la
conduccion de retorno (2) en el depésito de plastico (3). Conectar cada extremo
libre del conducto de presion, respectivamente conducto de retorno, a las llaves
esféricas de la instalacion solar y abrir las llaves esféricas. Cerrar la valvula
de union entre las dos llaves esféricas de la instalacion solar. Lienar el depdsito
de plastico (3) con sustancia de bombeo y abrir la llave esférica (4). Enchufar
la clavija de red de la unidad eléctrica de carga y lavado en el enchufe con
proteccién por puesta a tierra.

A\ ATENCION

Peligro de lesiones por expulsion (salpicaduras) de sustancias de bombeo.
Conectar firmemente las uniones roscadas de las mangueras y comprobar
periédicamente la estanqueidad.

Tapa roscada con conexion de retorno %” y bolsa de filtracion fina 70 ym
(accesorio codigo 115220, fig. 3)

Retirar la tapa roscada (6). Sustituir la placa interior de la tapa roscada (6) por
adaptador (10). Enroscar la tapa roscada (6) con adaptador en el depésito de
plastico. Colocar la bolsa de filtracién fina en la abertura de I'adaptador, enroscar
la tapa roscada con conexién de retorno %" en adaptador, enroscar la conduc-
cién de retorno en la conexion de retorno, cerrar la conexion (2).

Unidad de filtracion fina con gran depésito colector de suciedad (accesorio
codigo 115323, fig. 4)

Fijar la unidad de filtracién fina a la conexion de la conduccién de retorno (2),
conectar la conduccion de retorno a la unidad de filtracion fina.

Valvula de inversion de caudal para la aspiracion alternativa de sustancias
desde otro depésito (accesorio codigo 115325, fig. 5)

Desenroscar la conduccion del depdsito de plastico hacia la bomba por la llave
esférica (4) y enroscar la valvula de inversion de caudal en la llave esférica,
para la aspiracion alternativa de sustancias. Unir una derivacion en la pieza

2.6.

en T ala conduccion hacia la bomba, conectar en la otra derivacion de la pieza
en T una conduccidn a otro depdsito. Controlar el sentido de flujo con el mando
de la valvula.

Valvula de inversion de caudal (accesorio codigo 115326, fig. 6)

La finalidad de la valvula de inversion de caudal es eliminar los depdésitos/lodos
en instalaciones solares y calefacciones de suelo. Enroscar la valvula de
inversion de caudal con conexion (P) en la conexion ‘conduccion de presion'
(1). Unir la conexion (R) de la valvula de inversién de caudal y la conexién
‘conduccién de retorno' (2) con la manguera de EPDM 2" T100 suministrada.
Con las dos mangueras de %" pertenecientes al REMS Solar-Push se unen
las dos conexiones "solar station" en la valvula de inversion de caudal a las
derivaciones de la instalacion solar. Girando la muletilla en la valvula de inver-
sién de caudal se controla la conduccidn de presion y la conduccion de retorno
hacia y desde la instalacion solar. Los golpes de presion desprenden los
depositos/lodos.

Funcionamiento

Encender primero la bomba del Solar-Push K 60, una llenada completamente
con liquido. jNo poner en funcionamiento la bomba en seco! Procedimiento
de llenado con el Solar-Push K 60: El depésito de plastico (3) debe encontrarse
lleno de liquido. Las conducciones de presion (1) y retorno (2) deben encon-
trarse conectadas. Abrir la llave esférica (4). Abrir el tornillo de purga de aire
(9). Cerrar el tornillo de purga de aire (9) en cuanto comience a salir liquido.

La bomba del Solar-Push | 80 también aspira en seco.

Encender la bomba con el interruptor de encendido/apagado (5). Abrir y retirar
la tapa roscada (6) del depésito de plastico (3) para que el aire del sistema
pueda ser expulsado. Comprobar el nivel de liquido del depdsito de plastico
y, si fuera necesario, recargar sustancia de bombeo, de forma que el aire no
pueda acceder al circuito solar. Hacer circular la sustancia de bombeo a través
del circuito solar. Comprobar a través de la ventana de inspeccion del filtro fino
(7) o a través de la abertura grande del depdsito de plastico (6) si contintan
existiendo burbujas de aire en la sustancia de bombeo. Proseguir con la
operacion de aclarado hasta que no quede aire en la sustancia de bombeo.

No mantener cerradas las conducciones de presién y retorno de ambas bombas
durante mas de 60 segundos, ya que de lo contrario las bombas se calentaran
y estropearan.

Desconectar la bomba (5) una vez concluida la operacién de llenado y aclarado.
Cerrar las llaves esféricas de la instalacién solar, abrir la valvula de unién entre
ambas llaves esféricas de la instalacion solar. Cerrar la llave esférica (4). En el
REMS Solar-Push | 80 descargar la presion de la conduccion de presion, abriendo
para ello la valvula de descarga de presién (8). En el REMS Solar-Push K60
descargar la presion de la conduccion de presion, desenroscando ligeramente
la ventana de inspeccion del filtro fino (7). La valvula de descarga de presion (8)
para el REMS Solar-Push K 60 se encuentra disponible como accesorio.

A\ ATENCION

Peligro de quemaduras por alta temperatura de las sustancias de bombeo.
Llenar la instalacion Gnicamente en frio, dado el caso cubrir los colectores
solares.

Desenroscar primero la conduccidn de presion y retorno en la unidad de carga
y lavado, unir los extremos de las mangueras con las piezas de conexion
suministradas, para evitar el goteo o expulsién de sustancia de bombeo durante
el transporte.

Evitar dafiar el medio ambiente por la expulsion de sustancias de bombeo.
Recoger inmediatamente la sustancia de bombeo y eliminar conforme a la
normativa local vigente.

Para lavar instalaciones con fuerte grado de suciedad, p.ej. calefacciones
de suelo y eliminar lodos, utilizar una unidad de filtracién (accesorio) o una
bolsa-filtro y una tapa roscada con conexién de retorno (accesorio).

Unidad de filtracion fina: Conectar la tuerca de racor %" de la unidad de filtracion
fina (salida) en la conexion de retorno del depésito de plastico. Conectar el
conducto de retorno en la conexion de % de la unidad de filtracion fina (entrada).

Bolsa-filtro y tapa roscada con conexion de retorno: Desenroscar la tapa roscada
(6). Colocar la bolsa-filtro en la abertura del depdsito de plastico y encajar el
extremo superior de la bolsa-filtro sobre la rosca exterior de la abertura grande
(6). Enroscar la tapa roscada con conexion de retorno %” sobre la bolsa-filtro
y conectar a la conduccion de retorno.

Peligro por hielo: Si se somete la bomba a una temperatura inferior a 0°C se
debe vaciar por completo el cuerpo de la bomba para evitar dafios. Este
procedimiento también se recomienda para largos periodos de inactividad con
temperaturas normales.

Mantenimiento

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones
se debe sacar el conector de red! Estos trabajos Unicamente deben ser
realizados por personal técnico cualificado.
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4.2,

5.2,

5.3.

. Fallo:

Conservacion

Limpiar la bomba con regularidad para evitar que se peguen las piezas de la
bomba, sobre todo cuando no se va a utilizar durante mucho tiempo. Almacenar
la bomba protegido contra las heladas. Comprobar con regularidad la estan-
queidad de las uniones de mangueras.

Controlar la suciedad del filtro fino (7) de la bomba con regularidad a través
de la mirilla y, si es necesario, limpiar. Para ello, desatornillar la mirilla en el
filtro fino (7), sacar el tamiz y limpiar con agua corriente o con aire comprimido.
Cambiar los filtros dafiados.

Inspecciéon/mantenimiento
Estos trabajos Unicamente deben ser realizados por personal técnico cualificado,
usando exclusivamente piezas de repuesto originales.

Fallos

Bomba no aspira.

Causa: e Clavija de red no enchufada.

o Medio de bombeado inadecuado.

e Tubo de aspiracion no estanco.

e Tubo de aspiracion o filtro fino obstruido.

e Manguera de presion bloqueada u obstruida.

o Llave esférica (4) en deposito cerrada o depésito vacio.

o Aire en la bomba (sélo en Solar-Push K 60: véase 3. Operacion).
e Bomba defectuosa.

[ ]

Motor defectuoso.
Fallo: Bomba no forma presion.
Causa: e Altura de presion superada.

[ )

o Medio de bombeado inadecuado.

o Llaves esféricas de la instalacién solar no cerradas.
o Filtro fino obstruido

e Llave de cierre en depdsito cerrada.

o Bomba defectuosa.

Fallo: Expulsién de liquido a través de la bomba.

Causa: e Bomba / junta defectuosa.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.

Vertaling van de originele handleiding

Fig.1-6

1 Aansluiting drukleiding 8 Drukontlastingsventiel

2 Aansluiting retourleiding (alleen bij Solar-Push | 80,

3 Kunststofreservoir bij Solar-Push K 60 accessoire)
4 Kogelkraan 9  Ontluchtingsschroef

5 Aan-uitschakelaar (alleen bij Solar-Push K 60)

6 Grote opening met schroefdeksel 10 Adapter

7 Zichtglas fijnfilter

Algemene veiligheidsinstructies

Bij het gebruik van elektrisch gereedschap dienen volgende essentiéle veilig-
heidsmaatregelen te worden getroffen ter bescherming tegen elektrische
schokken, letsels en brandgevaar.

Lees alle instructies voor u dit elektrische gereedschap gebruikt, en bewaar de
veiligheidsinstructies goed. Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor
latere raadpleging.

1)
2

Veilig werken

Houd uw werkplek ordelijk

Wanorde op de werkplek kan tot ongevallen leiden.

Houd rekening met milieu-invioeden

Stel elektrisch gereedschap niet aan regen bloot.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in een vochtige of natte omgeving.

Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.

Gebruik elektrisch gereedschap niet op plaatsen waar brand- of explosiegevaar
bestaat.

Bescherm u tegen elektrische schokken

o Vermijd lichamelijke aanraking met geaarde onderdelen (bijv. buizen, radiatoren,

elektrische fornuizen, koelapparaten).
Houd andere personen op een afstand

e Laatandere personen en met name kinderen niet het elektrische gereedschap

of het snoer aanraken. Houd ze uit de buurt van uw werkplek.
Berg ongebruikt elektrisch gereedschap veilig op

e Ongebruikt elektrisch gereedschap dient op een droge, hooggelegen of afge-

sloten plek, buiten het bereik van kinderen te worden bewaard.

Overbelast het elektrische gereedschap niet

Binnen het aangegeven vermogensbereik werkt u beter en veiliger.

Gebruik het juiste elektrische gereedschap

Gebruik voor zwaar werk geen machines met zwak vermogen.

Gebruik het elektrische gereedschap niet voor toepassingen waarvoor het niet
bedoeld is.

Gebruik bijvoorbeeld geen handcirkelzaag voor het zagen van bouwmasten of
houtblokken.

Draag geschikte kleding

e Draag geen wijde kleding of sieraden, die door bewegende onderdelen kunnen

9)

10)

1)

12)

13)

14)

worden gegrepen.

Bij werkzaamheden in de openlucht zijn schoenen met antislipzolen aan te
bevelen.

Draag bij lang haar een haarnet.

Gebruik beschermingsmiddelen

Draag een veiligheidsbril.

Gebruik bij stof producerende werkzaamheden een ademmasker.

Sluit de stofafzuiginrichting aan

Indien aansluitingen voor stofafzuiging en opvangsysteem beschikbaar zijn,
dient u zich ervan te overtuigen dat deze aangesloten en correct gebruikt
worden.

Gebruik het snoer niet oneigenlijk

Gebruik het snoer niet om de stekker uit de contactdoos te trekken. Bescherm
het snoer tegen hitte, olie en scherpe randen.

Zet het werkstuk vast

Gebruik spansystemen of een bankschroef om het werkstuk vast te klemmen.
Dit is veiliger dan wanneer het met de hand wordt vastgehouden.

Vermijd een abnormale lichaamshouding

Zorg ervoor dat u stabiel staat en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren.
Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig

Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon, om beter en veiliger te kunnen
werken.

Volg de instructies voor het smeren en voor het vervangen van werktuigen.
Controleer regelmatig de aansluitleiding van het elektrische gereedschap en
laat dit bij beschadiging door een vakman vervangen.

Controleer verlengsnoeren regelmatig en vervang ze, als ze beschadigd zijn.
Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.

Trek de stekker uit de contactdoos

Bij niet-gebruik van het elektrische gereedschap, voor het onderhoud en bij het
vervangen van werktuigen zoals zaagblad, boor of frees.

Laat geen gereedschapssleutels steken

Controleer voor het inschakelen of alle sleutels en instelwerktuigen verwijderd
zijn.

Voorkom een onbedoeld starten

Verzeker u ervan dat de schakelaar bij het insteken van de stekker in de
contactdoos uitgeschakeld is.

Gebruik een verlengsnoer voor buitengebruik
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20)
[

o Gebruik in de openlucht uitsluitend verlengsnoeren die daarvoor goedgekeurd

en dienovereenkomstig gemarkeerd zijn.

Wees aandachtig

e Let op wat u doet. Werk met verstand. Gebruik het elektrische gereedschap

niet, als u niet geconcentreerd bent.

Controleer het elektrische gereedschap op eventuele beschadigingen

Alvorens het elektrische gereedschap verder wordt gebruikt, dienen veiligheids-

inrichtingen of licht beschadigde onderdelen zorgvuldig te worden onderzocht

op hun vlekkeloze en correcte werking in overeenstemming met de bepalingen.

e Controleer of de beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet
klemmen en of er beschadigde onderdelen zijn. Alle onderdelen moeten correct
gemonteerd zijn en aan alle voorwaarden voldoen, om het viekkeloze bedrijf
van het elektrische gereedschap te garanderen.

e Beschadigde veiligheidsinrichtingen en onderdelen moeten volgens de voor-
schriften worden gerepareerd of vervangen door een erkende werkplaats, tenzij
in de gebruiksaanwijzing anders is aangegeven.

e Beschadigde schakelaars moeten door een klantenservice worden vervangen.

e Gebruik geen elektrisch gereedschap waarbij de schakelaar niet kan worden
in- en uitgeschakeld.

21)

22)

e Het gebruik van andere werktuigen en accessoires kan tot verwondingsgevaar
voor u leiden.

Laat uw elektrische gereedschap door een elektromonteur repareren
Dit elektrische gereedschap voldoet aan de desbetreffende veiligheidsbepa-
lingen. Reparaties mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitgevoerd
met gebruikmaking van originele reserveonderdelen, anders kan dit tot risico
op ongevallen voor de gebruiker leiden.

Speciale veiligheidsinstructies

Levensgevaar door explosie! Pomp geen vloeistoffen waarvan het vlampunt
onder de 55°C ligt, bijv. benzine of oplosmiddelen.

Sluit de machine uitsluitend aan op een contactdoos met correct functionerende
aarddraad. In geval van twijfel dient men de werking van de aarddraad te contro-
leren of te laten controleren.

De machine uitsluitend via een 30 mA-aardlekschakelaar met netstroom voeden.
Als een vervanging van de stekker of aansluitleiding noodzakelijk is, dan dient
dit door de fabrikant of zijn klantenservice te worden uitgevoerd.

Beoogd gebruik

Gebruik REMS Solar-Push uitsluitend voor het beoogde doel, met name voor het
vullen, spoelen en ontluchten van zonne-energie-installaties, aardwarmte-installaties
en vloerverwarmingen en voor het vullen van reservoirs. Toelaatbare pompmedia:
warmtedragervloeistoffen, antivriesmiddelen, water, waterige oplossingen, emulsies.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Symboolverklaring

@ Lees de handleiding vd6r de ingebruikname

@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |

E Milieuvriendelijke verwijdering

(€ CE-conformiteitsmarkering

1. Technische gegevens

1.1. Artikelnummers
REMS Solar-Push | 80, zonder slangen 115301
REMS Solar-Push K 60, zonder slangen 115302
PVC-slang %" T60 115314
EPDM-slang 2" T100 115315
EPDM-slang %" T165 115319
Kunststof tank 30 liter 115375
Drukontlastingsklep 115217
Fijnfiltereenheid 115323
Fijnfilter met fijnfilterzak 70 pm 115220
Filterzak 70 um (10 stuks) 115221
Adapter voor deksel 115379
Afsluiter %" 115324
Omkeerklep 115325

1

.2. Werkbereik Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volume van het
kunststofreservoir 301 301
Transportcapaciteit bij
40 m transporthoogte 18 I/min 16 |/min
Transportdruk < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/

94 psi 80 psi

Temperatuur van de transport-
media (duurbelasting) <80°C <60°C

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

23.

24,

2.6.

pH-waarde van

de transportmedia 7-8

Solar-Push 1 80
230 V 1~; 50 Hz;

7-8
Solar-Push K 60
230V 1~; 50 Hz;

Elektrische gegevens

1000 W 860 W
110V 1~; 50 Hz;
860 W
Motorbescherming IP 55 IP 44
Afmetingen
LxBxH 550x480%x970 mm  550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"%18,9"%38,3")
Gewichten

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 b)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Met PVC-geweven slang
Met EPDM-geweven slang

Geluidsinformatie
Werkplek gerelateerde

emissiewaarde 73 dB (A) 70dB (A)
Vibraties

De gemeten effectieve

waarde van de versnelling 2,5 m/s? 2,5 m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

A\VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

Zuig- en drukslang PVC- EPDM- EPDM-
geweven geweven  geweven
slang slang slang
T60 T100 T165

Slanglengte 3m 3m 3m

Slangdiameter %' "' V'

Slangaansluiting, beide kanten " /8 Y28

Temperatuursbestendigheid <60°C <100°C <165°C

Ingebruikname

. Elektrische aansluiting

Netspanning controleren! Voor aansluiting van het apparaat controleren, of
de op het typeplaatje aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning.

Aansluiting van de elektrische vul- en spoeleenheid op de zonne-energie-
installatie

Sluit één van beide slangen op de aansluiting drukleiding (1) aan. Sluit de 2e
slang aan op de aansluiting retourleiding (2) aan de kunststof tank (3). Sluit
het vrije uiteinde van de druk- resp. retourleiding aan op de kogelkranen van
de zonne-energie-installatie en draai de kogelkranen open. Sluit de verbin-
dingsklep tussen de beide kogelkranen van de zonne-energie-installatie. Vul
de kunststof tank (3) met pompmedium en draai de kogelkraan (4) open. Steek
de netstekker van de elektrische vul- en spoeleenheid in een contactdoos met
randaarding.

A\ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door wegspuitend pompmedium. Schroef slangverbin-
dingen vast aan en controleer regelmatig de dichtheid.

Schroefdeksel met retouraansluiting %" en fijnfilterzak 70 ym (toebehoren
art.-nr. 115220, fig. 3)

Schroefdeksel (6) afnemen. De binnenplaat van het schroefdeksel (6) door de
adapter (10) vervangen. Het schroefdeksel (6) met de adapter op de kunststof
tank schroeven. Het fijnfilter in de opening van de adapter plaatsen, het
schroefdeksel met retouraansluiting %” op de adapter schroeven, de retourlei-
ding op de retouraansluiting schroeven, de aansluiting (2) sluiten.

Fijnfiltereenheid met groot vuilreservoir (toebehoren art.-nr. 115323,

fig. 4)

De fijnfiltereenheid op de aansluiting retourleiding (2) bevestigen, de retourlei-
ding met de fijnfiltereenheid verbinden.

. Omkeerklep voor alternatief aanzuigen van het pompmedium vanuit een

ander reservoir (toebehoren art.-nr. 115325, fig. 5)

De leiding van de kunststof tank naar de pomp aan de kogelkraan (4) afschroeven
en de omkeerklep voor het alternatieve aanzuigen van het pompmedium op
de kogelkraan vastschroeven. Een aftakking aan de T-stuk met de leiding naar
de pomp verbinden, op de andere aftakking aan het T-stuk een leiding naar
een ander reservoir aansluiten. De stroomrichting met de klepgreep regelen.

Omkeerklep stroomrichting (toebehoren art.-nr. 115326, fig. 6)
De omkeerklep stroomrichting dient voor de verwijdering van afzettingen en
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slib in zonne-energie-installaties en vioerverwarmingen. De omkeerklep stroom-
richting met aansluiting (P) vastschroeven op de aansluiting drukleiding (1).
De aansluiting (R) van de omkeerklep stroomrichting en de aansluiting retour-
leiding (2) met de bijgeleverde EPDM-slang %2 T100 verbinden. Met de beide
bij REMS Solar-Push behorende slangen 2" worden de beide aansluitingen
‘solar station’ aan de omkeerklep stroomrichting met de aftakkingen aan de
zonne-energie-installatie verbonden. Door de hendel aan de omkeerklep
stroomrichting te verdraaien, worden drukleiding en retourleiding naar en van
de zonne-energie-installatie omgekeerd. Door de hierbij optredende drukstoten
worden afzettingen en slib losgemaakt.

Bedrijf

Schakel de pomp van Solar-Push K 60 pas in, als hij helemaal met vloeistof
gevuld is. Laat de pomp niet droog lopen! Werkwijze voor het vullen bij Solar-
Push K 60: De kunststof tank (3) moet met vloeistof gevuld zijn. Druk- (1) en
retourleiding (2) moeten aangesloten zijn. Draai de kogelkraan (4) open. Open
de ontluchtingsschroef (9). Zodra vioeistof ontsnapt, moet de ontluchtingsschroef
(9) weer worden gesloten.

De pomp van Solar-Push | 80 zuigt ook droog aan.

Schakel de pomp in met de aan-uitschakelaar (5). Open het schroefdeksel (6)
aan de kunststof tank (3) en neem het weg, om de lucht uit het systeem te laten
ontsnappen. Controleer het vloeistofpeil in de kunststof tank en vul indien nodig
pompmedium bij, zodat er geen lucht in het zonne-energiecircuit terechtkomt.
Spoel het zonne-energiecircuit met het pompmedium. Controleer aan het
kijkglas van het fijnfilter (7) of via de grote opening van de kunststof tank (6) of
er nog luchtbellen in het pompmedium zijn. Ga door met het spoelproces tot
zich geen lucht meer in het pompmedium bevindt.

Sluit de druk- en retourleiding van beide pompen niet langer dan 60 s, omdat
de pompen anders te warm lopen en beschadigd worden.

Schakel na de beéindiging van het vul- en spoelproces de pomp (5) uit. Sluit
de kogelkranen aan de zonne-energie-installatie, open de verbindingsklep
tussen de beide kogelkranen van de zonne-energie-installatie. Sluit de kogelkraan
(4). Bij REMS Solar-Push | 80 dient de druk in de drukleiding te worden afge-
bouwd door de drukontlastingsklep (8) te openen. Bij REMS Solar-Push K60
dient de druk in de drukleiding te worden afgebouwd door het kijkglas aan het
fijnfilter (7) iets los te schroeven. De drukontlastingsklep (8) is als toebehoren
bij REMS Solar-Push K 60 leverbaar.

A\VOORZICHTIG

Gevaar voor verbranding bij hoge temperatuur van de pompmedia. Vul
de installatie uitsluitend in koude toestand, dek indien nodig de zonnecollectoren
af.

Schroef druk- en retourleiding eerst aan de vul- en spoeleenheid los. Verbind
open slanguiteinden met het bijgeleverde verbindingsstuk, om een druppelen
of uitlopen van pompmedium tijdens het transport te voorkomen.

Voorkom milieuschade door uitlopend pompmedium. Weglopend pomp-
medium moet direct worden opgevangen en volgens de plaatselijk geldende
voorschriften worden verwijderd.

Voor het spoelen van sterk verontreinigde installaties, bijv. vloerverwar-
mingen, en voor de verwijdering van dichtslibbend materiaal dient de fijnfilter-
eenheid (toebehoren) of de filterzak met het schroefdeksel met retouraanslui-
ting (toebehoren) te worden gebruikt.

Fijnfiltereenheid: Wartelmoer %” aan de fijnfiltereenheid (uitgang) op de retour-
aansluiting aan de kunststof tank aansluiten. Retourleiding op %"-aansluiting
aan fijnfiltereenheid (ingang) aansluiten.

Filterzak en schroefdeksel met retouraansluiting: Schroefdeksel (6) afschroeven.
Filterzak in de opening van de kunststof tank aanbrengen en het bovenste
uiteinde van de filterzak over de buitendraad van de grote opening (6) stulpen.
Schroefdeksel met retouraansluiting %" over de omgeslagen filterzak opschroeven
en met de retourleiding verbinden.

Vorstgevaar: Wordt de pomp blootgesteld aan temperaturen onder de 0°C,
dan moet het pomplichaam volledig worden geleegd, om beschadigingen te
voorkomen. Dit is ook aan te bevelen bij een langere buitenbedrijfstelling bij
normale temperaturen.

Onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

Onderhoud

Pomp regelmatig reinigen om verkleven van pompdelen te vermijden, in het
bijzonder wanneer deze langere tijd niet gebruikt wordt. Pomp vorstvrij opslaan.
Slangverbinder regelmatig op dichtheid testen.

Fijnfilter van de pomp regelmatig door het zichtglas (7) op vervuiling controleren
en indien nodig reinigen. Hiertoe zichtglas van het fijnfilter (7) losschroeven,
filterzeef wegnemen en beide onder stromend water of met luchtdruk verwij-
deren. Beschadigde filters uitwisselen.

4.2,

5.2,

5.3.

. Storing:

Inspectie/onderhoud
Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en
alleen met originele reserveonderdelen worden uitgevoerd.

Storingen

Pomp zuigt niet aan.

Oorzaak: e Netstekker niet ingestoken.

o Niet geschikt transportmedium.

e Zuigleiding ondicht.

e Zuigleiding of fijnfilter verstopt.

e Drukslang afgesloten of verstopt.

e Kogelkraan (4) van het reservoir gesloten of reservoir leeg.
e Lucht in de pomp (alleen bij Solar-Push K 60: zie 3. Bedrijf).
e Pomp defect.

o Motor defect.

Storing:
Oorzaak:

Pomp bouwt geen druk op.

e Transporthoogte overschreden.
e Ongeschikt transportmedium.

o Kogelkranen van de zonne-energie-installatie niet gesloten.
o Fijnfilter verstopt.

e Afsluitkraan van het reservoir gesloten.

e Pomp defect.

Storing: Vloeistof loopt uit de pomp.
Oorzaak: e Pomp/afdichting defect.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig.1-6

1 Anslutning tryckledning 8 Tryckreduceringsventil

2 Anslutning returledning (endast Solar-Push | 80,

3 Plastbehallare for Solar-Push K 60 tillbehdr)
4 Kulventil 9 Luftningsskruv

5 Pa-Av reglage (endast Solar-Push K 60)

6 Stor dppning med skruvlock 10 Adapter

7 Synglas finfilter

Al

Iménna sékerhetsanvisningar

Vid anvandning av elektriska verktyg maste foljande grundldggande saker-
hetsatgarder foljas som skydd mot elektrisk stot, skade- och brandrisk.

Las igenom all information innan det elektriska verktyget anvands och férvara
sakerhetsanvisningarna pa en saker plats. Spara alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.

Sikert arbete

1) Hall ordning i arbetsomradet
L]

2)

Oordning i arbetsomradet kan leda till olyckor.
Ta hansyn till omgivande villkor

e Utsétt inte elektriska verktyg for regn.

e Anvand inte elektriska verktyg i fuktig eller vat omgivning.

e Sorj for god belysning i arbetsomradet.

e Anvéand inte elektriska verktyg dar det finns risk for brand eller explosion.

w

)

Skydda dig mot elektrisk stot

e Undvik att kroppen kommer i kontakt med jordade delar (t.ex. ror, element,

elektriska spisar, kylaggregat).
Hall andra personer pa avstand

e Latinte andra personer, sarskilt barn, ta pa det elektriska verktyget eller kabeln.

Hall dem péa avstand fran arbetsomradet.
Forvara elektriska verktyg som inte anvands pa en saker plats

e Elektriska verktyg som inte anvands ska forvaras pa en torr, hogt placerad eller

sluten plats utom rackhall for barn.

Overbelasta inte det elektriska verktyget

Du arbetar battre och sakrare i det angivna effektomradet.

Anvénd ratt elektriskt verktyg

Anvand inga maskiner med svag effekt for tunga arbeten.

Anvand inte det elektriska verktyget for sddant som det inte ar avsett for.
Anvéand exempelvis inte en handcirkelsag for att sdga av tradgrenar eller for
ved.

Bar lampliga klader

Bér inga I6st sittande klader eller smycken, de kan gripas tag i av rorliga delar.
Virekommenderar att skor med halkskydd anvands om arbeten utférs utomhus.
Anvand harnat for langt har.

Anvind skyddsutrustning

Bér skyddsglasdgon.

Anvand en andningsmask om arbeten utférs som genererar damm.

Anslut dammuppsugningsanordningen

e Om det finns en anslutning fér en dammuppsugnings- och uppfangningsanord-

ning maste du férsakra dig om att de &r korrekt anslutna och anvands pa ratt
satt.

Anvind inte kabeln for &ndamal som den inte ar avsedd for

Anvand inte kabeln for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Skydda kabeln
mot vérme, olja och vassa kanter.

Siakra arbetsstycket

Anvand spannanordningar eller ett skruvstad for att halla fast arbetstycket. Det
halls fast sakrare sa an med handen.

Undvik onormal kroppshallning

Se till att du stér stadigt och alltid haller balansen.

Skot om verktyget med omsorg

Hall skarverktygen vassa och rena for att arbeta béattre och sékrare.

Folj informationen om smdrjning och byte av verktyg.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningen pa det elektriska verktyget och
om det ar skadat, lat en fackman byta ut den.

Kontrollera férlangningsledningar regelbundet och byt ut dem om de &r skadade.
Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.

Dra ut kontakten ur kontaktuttaget

e Om det elektriska verktyget inte anvands, fore underhall och vid byte av verktyg

16)

17)
18)
19)

20)

som t.ex. s&gblad, borr, fras.

Lat inte verktygsnycklar sitta i

Kontrollera att nyckel och instaliningsverktyg har aviagsnats innan pasattning.
Undvik oavsiktlig start

Forsakra dig om att strombrytaren ar i avstangt lage nér kontakten satts in i
kontaktuttaget.

Anvénd en forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk

Anvand endast forlangningskablar utomhus som godkants och markerats for
detta.

Var uppmarksam

Tank pa vad du gor. Var fornuftig nar du arbetar. Anvand inte det elektriska
verktyget om du &r okoncentrerad.

Kontrollera det elektriska verktyget avseende eventuella skador

Innan man fortsétter anvanda det elektriska verktyget méste skyddsanordningar

eller latt skadade delar noggrant undersdkas avseende felfri och andamalsenlig
funktion.

o Kontrollera om de rorliga delarna fungerar felfritt och inte kldmmer, eller om

delar &r skadade. Alla delar méste ha monterats riktigt och uppfylla alla villkor
for att det elektriska verktyget ska fungera pa ett felfritt satt.

e Skadade skyddsanordningar och delar maste repareras eller bytas ut pa ett

andamalsenligt satt av en kvalificerad fackverkstad, om inget annat angetts i
bruksanvisningen.

e Skadade strémbrytare maste bytas ut i en kundtjanstverkstad.
e Anvand inga elektriska verktyg dar strdmbrytaren inte kan sattas pa och stdngas

av.

21)
e Anvandning av andra arbetsverktyg och andra tillbehér kan utgéra en skaderisk

22)

for dig.

Lat det elektriska verktyget repareras av en utbildad elektriker.

Detta elektriska verktyg motsvarar de gallande sakerhetsbestammelserna.
Reparationer far endast genomféras av en elektriker och endast originalreserv-
delar far anvéndas, i annat fall kan anvandaren utsattas for fara.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

An

Livsfara pa grund av explosion! Anvand inga vatskor med en flampunkt under
55°C, t.ex. bensin eller I6sningsmedel.

Maskinen far endast anslutas till uttaget med en funktionsduglig skyddsledare.
Vid osékerhet maste skyddsledarens funktion kontrolleras eller lata kontrolleras.
Maskinen far endast drivas via en 30 mA skyddsanordning for felstrém (Fl-brytare)
i natet.

Om det skulle bli nddvandigt att byta kontakten eller anslutningsledningen far
det endast goras av tillverkaren eller tillverkarens kundtjanst.

damalsenlig anvéndning

Anvand endast REMS Solar-Push &ndamalsenligt for pafylining, spolning och avluft-

nin

g av solvarmesystem, jordvarmeanlaggningar och golvvarme och péafylining av

behallare. Tillatna pumpmedier: varmebararvatskor, frostskyddsmedel, vatten,
vattniga l6sningar, emulsioner.

Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

Symbolférklaring

@ Fére idrifttagning 14s igenom bruksanvisningen

@ Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |

E Miljévéanlig kassering

C

1. Tekniska data
1.1. Artikelnummer
REMS Solar-Push | 80, utan slangar 115301
REMS Solar-Push K 60, utan slangar 115302
PVC-vavslangar 2" T60 115314
EPDM-vavslangar %" T100 115315
EPDM-vavslangar 2" T165 115319
30-I-plastbehallare 115375
Tryckreduceringsventil 115217
Finfilterenhet 115323
Finfilter med finfilterpase 70 pm 115220
Filterpase 70 um (10 styck) 115221
Adapter for lock 115379
Sparrventil %" 115324
Véljarventil 115325
1.2. Arbetsomrade Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Plastbehallarens volym 301 301
Pumpkapacitet vid
40 m pumphéjd 18 I/min 16 I/min
Pumptryck < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/
94 psi 80 psi
Temperatur hos olika
pumpmedium (konst. belast.) <80°C <60°C
pH-vérde hos Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
olika pumpmedium 7-8 7-8
1.3. Elektriska data 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V 1~; 50 Hz;
860 W
Motorskydd IP 55 IP 44
1.4. Matt
LxBxH 550%x480%x970 mm  550x480x970 mm

€ EG-mérkning om éverensstdammelse

(21,7"%18,9'x38,3")

(21,77 18,9'x38,3")



swe

swe

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Vikter
med PVC-vévslangar
med EPDM-vavslangar

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 b)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Bullerinformation
Arbetsplatsrelaterat

emissionsvarde 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibrationer

Viktat effektivvarde

hos accelerationen 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund fér jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvéardet kan &ven anvéandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

/\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning
av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvéands pa. Det &r en fordel
att faststalla sékerhetsangivning fér anvendaren.

Sug- och tryckslangar PVC- EPDM- EPDM-
vavslangar vavslangar vavslangar
T60 T100 T165
Slangléngd 3m 3m 3m
Slangstorlek Vs Vs Z
Slangkoppling, bada sidor % /8 Y28
Temperaturbestandighet <60°C <100°C <165°C

Borja anvanda

. Elektrisk anslutning

Tank pa natspanningen! Borja med att kontrollera om spanningsuppgiften pa
typskylten dverensstdmmer med nétspénningen innan du ansluter apparaten.

Ansluta den elektriska pafyllnings- och spolenheten till solvarmesystemet
Anslut en av de bada vévslangarna till anslutning tryckledning (1). Den andra
vavslangen ansluter du till anslutning returledning (2) pa plastbehallaren (3).
Anslut den fria &nden pa tryck- och returledningen till kulventilen pa solvarme-
systemet och dppna kulventilerna. Anslut en férbindelseventil mellan de bada
kulventilerna i solvarmesystemet. Fyll plastbehéllaren (3) med pumpmedium
och dppna kulventilen (4). Satt in natkontakten till den elektriska pafylinings- och
spolenheten i ett jordat kontaktuttag.

/\ OBSERVERA

Skaderisk pa grund av utsprutande pumpmedier. Sétt fast slangférskruv-
ningarna ordentligt och kontrollera regelbundet att de &r tata.

Skruvlock med returanslutning %” och finfilterpase 70 pm (tillbehor art.
nr 115220, fig. 3)

Ta av skruvlocket (6). Ersatt skruvlockets inre platta (6) med en adapter (10).
Skruva fast skruvlocket (6) med adapter pa plastbehallare. Satt i finfiltret i
adapters dppning, skruva fast skruvlocket med returanslutning %" pa adapter,
skruva fast returledningen pa returanslutningen, stang anslutningen (2).

Finfilterenhet med stort smutsuppfangningskarl (tillbehor art.nr 115323,
fig. 4)

Fast fast finfilterenheten vid anslutningen returledning (2), férbind returledningen
med finfiltret.

Omkopplingsventil for alternativ insugning av matningsmediet fran en
annan behallare (tillbehor art.nr 115325, fig. 5)

Skruva loss ledningen fran plastbehallaren till pumpen vid kulventilen (4) och
skruva fast omkopplingsventilen till den alternativa insugningen av matnings-
mediet vid kulventilen. Forbind en utgang pa T-stycket med ledningen till
pumpen, anslut en ledning till ytterligare en behallare vid den andra utgangen
pa T-stycket. Kontrollera flddesriktningen med ventilhandtaget.

Omkopplingsventil flodesriktning (tillbehor art.nr 115326, fig. 6)
Omkopplingsventilen for flodesriktning anvéands for att aviagsna avlagringar/
slam i solaranlaggningar och golvvarmeanlaggningar. Skruva fast omkopp-
lingsventilen for flédesriktning med anslutning (P) vid anslutningen tryckledning
(1). Forbind anslutningen (R) pa omkopplingsventilen fér flédesriktning och
anslutningen returledning (2) med den medlevererade EPDM-slangen av vav
%" T100. Med de bada slangarna av vav %" som tillhér REMS Solar-Push
forbinds de bada anslutningarna "solar station" p& omkopplingsventilen for
flodesriktning med utgangarna pa solaranlaggningen. Genom att vrida vredet
pa omkopplingsventilen for flodesriktning styrs tryckledningen och returledningen
om till och fran solaranlaggningen. Genom tryckstétarna som da uppstar frigors
avlagringar/slam.

Drift

Pumpen fran Solar-Push K 60 far forst startas nér den ar helt fylld med vétska.
Pumpen far inte torrkéras! Tillvagagangssatt vid pafylining av Solar-Push K 60:
Plastbehallaren (3) maste fyllas med vatska. Tryck- (1) och returledningen (2)
maste ha anslutits. Oppna kulventilen (4). Oppna luftningsskruven (9). S& snart
det kommer ut vatska maste luftningsskruven (9) dras at.

Pumpen pa Solar-Push | 80 suger aven in i torrt tillstand.

41.

4.2,

5.2,

5.3.

Starta pumpen med av/pa-reglaget (5). Oppna skruvlocket (6) pa plastbehal-
laren (3) och Iyft bort det s& att Iuften kan trénga ut ur systemet. Overvaka
vatskenivan i plastbehallaren och fyll pa pumpmedium om det behdvs sa att
inte luft kan ta sig in i solvarmekretsloppet. Spola solvarmekretsloppet med
pumpmediet. Kontrollera om det fortfarande finns luftblasor i pumpmediet med
hjalp av finfiltrets (7) synglas eller genom att titta i den stora 6ppningen i plast-
behallaren. Fortséatt spolningen tills det inte Iangre finns luft i pumpmediet.

Sténg inte tyck- och returledningen for pumparna i mer an 60 sekunder eftersom
pumpen annars kan bli het och skadas.

Sténg av pumpen (5) nér pafyliningen och spolningen ar klar. Stang kulventilerna
pa solvarmesystemet, 6ppna anslutningsventilen mellan solvarmesystemets
bada kulventiler. Stang kulventilen (4). Slapp pa trycket i tryckledningen pa
REMS Solar-Push | 80 genom att dppna tryckreduceringsventilen (8). P4 REMS
Solar-Push K 60 minskar du pa trycket i tryckledningen genom att forsiktigt
skruva loss synglaset pa finfiltret (7). Tryckreduceringsventilen (8) kan levereras
som tillbehor till REMS Solar-Push K 60.

/\ OBSERVERA

Skallningsrisk vid hdga mediumtemperaturer. Fyll bara pa anldggningen
nar den &r avkyld, tack eventuellt 6ver solkollektorer.

Skruva forst loss tryck- och returledningen pa pafylinings- och spolenheten,
anslut slangéndarna med det medlevererade férbindelsestycket for att undvika
att pumpmedier droppar eller rinner ut under pumpningen.

Undvik miljoskada pa grund av lackande pumpmedier. Samla upp lackande
pumpmedium direkt och kassera det enligt gallande, lokala foreskrifter.

For att spola mycket smutsiga anldggningar, t.ex. golvvarme och for att
avlagsna slam maste en finfilterenhet (tillbehor) eller en filterpase och skruviock
med returledning (tillbehér) anvandas.

Finfilterenhet: Anslut huvmutter %" pa finfilterenheten (utgang) till returledningen
pa plastbehallaren. Anslut returledningen pa %" anslutning till finfilterenheten
(ingéng).

Filterpase och skruviock med returledning: Skruva av skruvlocket (6). Satt i
filterpasen i 6ppningen péa plastbehallaren och vand upp den 6vre dnden av
filterpasen dver den stora dppningens ytterganga (6). Skruva fast skruvlocket
med returledning %" dver den dverstjalpta filterpasen och férbind med returled-
ning.

Fara for frost: Om pumpen utsatts for temperaturer under 0°C maste pumphuset
tdmmas helt och hallet for att undvika skador. Denna procedur rekommenderas
aven vid langre urdrifttagning vid normala temperaturer.

Underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste natkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomforas av kvalificerad fackpersonal.

Service

Rengdér pumpen regelbundet for att férhindra att pumpdelar kérvar, framf6r allt
om den inte ska anvandas under en langre period. Férvara pumpen frostfritt.
Kontrollera regelbundet att slangkopplingar ar tata.

Undersok regelbundet om finfiltret till pumpen ar smutsigt genom att titta i
synglaset (7) och rengér om det behdvs. Skruva da bort synglaset vid finfiltret
(7), ta bort filtret och rengér bada under rinnande vatten eller med tryckluft. Ett
skadat filter ska bytas ut.

Inspektion/underhall
Dessa arbeten far endast genomfdras av kvalificerad fackpersonal och endast
med originalreservdelar.

Storningar

. Storning: Pumpen suger inte.

Orsak: Natkontakten &r inte isatt.

Olampligt pumpmedium.

Otat sugslang.

Sugslang eller finfilter tilltappt.

Tryckslang sparrad eller tilltappt.

Kulventil (4) pa behallaren ar stangd eller behallaren ar tom.
Luft i pumpen (géller bara Solar-Push K 60: se 3. Drift)
Pump defekt.

Motor defekt.

Storning: Pump bygger inte upp tryck.

Orsak: e Pumphdjd 6verskriden.

Olampligt pumpmedium.

Kulventilerna pa solvarmesystemet inte anslutna.
Finfilter tilltappt.

Sparrventil pa behallaren ar stangd.

Pump defekt.

Storning: Vatska tranger ut ur pumpen.
Orsak: e Pump/tatning defekt.
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6. Produsents-garantibestemmelser Oversettelse av original bruksanvisning

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den Fig. 1-6
forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insandande av

inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och 1 Tilkopling trykkledning 8 Trykkavlastningsventil
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror 2 Tilkopling returledning (kun Solar-Push 1 80,
pa tillverknings- eller materialfel atgérdas kostnadsfritt. Genom atgardandeay 3 Plastbeholder tilbehar pa Solar-Push K 60)
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund 4 Kljlekran 9 Utluﬂn[ngsskrue
av normal férslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa 9 Pa/av-bryter (kun pa Solar-Push K 60)
att driftsinstruktionerna inte féljts, olampligt drivmedel, éverbelastning, anvand- 6 Stor apning med skruedeksel 10 Adapter

7 Siktglass finfilter

ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad. Generelle sikkerhetsinstrukser
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad

REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isér. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go. For a forebygge elektrisk stot, personskader og brann, skal nedenstaende

grunnleggende sikkerhetsinstrukser overholdes nar elektroverktayet er i bruk.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.
Ovanstaende paverkar inte anvéndarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak LS alle instrukser for du tar i bruk elektroverktayet, og ta godt vare pa sikkerhets-
gentemot forséliaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast instruksene. Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz Sikker arbeidsutferelse

och som anvands i dessa lander. 1) Serg for at arbeidsomradet er ryddig
For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om e Et uryddig arbeidsomrade kan fere til ulykker.
internationella kép av varor (CISG). 2) Ta hensyn til omgivelsesbetingelsene
. o |kke utsett elektroverktgyet for regn.
7. Dellistor o lkke bruk elektroverktyet i fuktige eller vate omgivelser.

e Sorg for god belysning i arbeidsomradet.

o |kke bruk elektroverktayet pa steder hvor det er fare for brann eller eksplosjon.

) Beskytt deg selv mot elektrisk stot

Unnga kroppskontakt med jordede gjenstander (f.eks. rar, radiatorer, elektriske

komfyrer, kjoleapparater).

4) Hold andre personer unna

o |kke la andre personer, spesielt barn, ta pa elektroverktgyet eller kabelen. Hold
andre unna arbeidsomradet ditt.

5) Serg for sikker oppbevaring av elektroverktoy som ikke er i bruk

e Elektroverktay som ikke er i bruk skal oppbevares pa et tert, hgytliggende eller
avstengt sted, utenfor rekkevidde av barn.

6) Ikke overbelast elektroverktayet

e Du arbeider bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

7) Bruk riktig type elektroverktay

o |kke bruk svake maskiner til tunge arbeidsoppgaver.

o Ikke bruk elektroverktgyet til formal det ikke er beregnet pa.

o Bruk for eksempel ikke en handsirkelsag til & skjaere byggemaster eller vedstykker.

8) Bruk egnede kler

o |kke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker, fordi dette kan trekkes inn i
bevegelige deler.

o Ved arbeider utenders anbefaler vi & bruke sklisikre sko.

e Bruk harnett hvis du har langt har.

9) Bruk verneutstyr

L]

o

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Bruk vernebriller.
Bruk stevmaske ved stavproduserende arbeider.
10) Kople til stevavsugingsinnretningen
o Hvis det finnes tilkoplinger for stavavsug og oppsamlingsinnretning, skal det
kontrolleres at slikt utstyr er tilkoplet og brukes pa riktig mate.
11) lkke bruk kabelen til formal den ikke er beregnet pa
o |kke bruk kabelen til a trekke stepselet ut av stikkontakten. Beskytt kabelen
mot varme, olje og skarpe kanter.
12) Sikre arbeidsstykket
e Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til & holde fast arbeidsstykket.
Arbeidsstykket holdes da bedre fast enn med handen.
13) Unnga unaturlige kroppsstillinger
e Sorg for at du star stedig og alltid holder balansen.
14) Ta godt vare pa verktayet
e Hold skjeereverktayet skarpt og rent, sa du kan arbeide bedre og sikrere.
o Folg instruksene for smering og verktgyskifte.
o Kontrollér elektroverktayets tilkoplingsledning med regelmessige mellomrom
og serg for at ledningen skiftes ut av en fagperson hvis den er skadet.
o Kontrollér skjgteledningene med regelmessige mellomrom og skift dem ut hvis
de er skadet.
e Hold handtakene tarre, rene og frie for olje og fett.
15) Trekk stopselet ut av stikkontakten
o Nar elektroverktoyet ikke skal brukes, fer det utferes vedlikehold og fer skifte
av verktey, f.eks. sagblad, bor, fres.
16) lkke la verktoynokkelen sta i
o Kontrollér far innkopling at ngkkel og innstillingsverktay er fiernet.
17) Unnga utilsiktet idriftsettelse
o Kontrollér at bryteren er slatt av for stepselet koples til stikkontakten.
18) Bruk skjeteledninger som er beregnet pa utenders bruk
o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjateledninger utenders.
19) Vaer oppmerksom
e Veer forsiktig med hva du gjer. Bruk sunn fornuft under arbeidet. lkke bruk
elektroverktgyet hvis du er ukonsentrert.
20) Kontrollér elektroverkteyet med hensyn til eventuelle skader
e For videre bruk av elektroverktayet skal det undersekes ngye at beskyttelses-
innretninger eller lett skadede deler fungerer feilfritt og pa tilsiktet mate.
o Kontrollér om de bevegelige delene fungerer feilfritt og ikke setter seg fast eller
om deler er skadet. Samtlige deler ma veere riktig montert og alle betingelser
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22)

oppfylt for & sikre at elektroverktayet fungerer feilfritt.

Skadede beskyttelsesinnretninger og deler ma repareres eller skiftes ut pa
riktig mate av et autorisert fagverksted, med mindre annet er oppgitt i bruks-
anvisningen.

Skadede brytere skal skiftes ut pa et kundeserviceverksted.

Ikke bruk elektroverktgy hvor bryteren ikke lar seg sla pa og av.

Ved bruk av annet innsatsverktgy og annet tilbehgr kan brukeren bli skadet.
Sorg for at elektroverktoyet repareres av en elektrofagperson

Dette elektroverktgyet er i samsvar med gjeldende sikkerhetsbestemmelser.
Reparasjoner ma kun utfgres av en elektro-fagperson og ved bruk av originale
reservedeler, slik at brukeren ikke utsettes for ulykker.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

Livsfare ved eksplosjon! Ikke transportér vaesker med flammepunkt under
55°C, f.eks. bensin eller lgsemidler.
Maskinen ma kun tilkoples en stikkontakt med fungerende jordledning. | et

tvilstilfelle skal jordledningens funksjon kontrolleres av brukeren eller av en
tredjeperson.

Maskinen ma kun tilkoples til stramnettet via en feilstram-vernebryter (Fl-bryter)
pa 30 mA.

Hvis det skulle vaere nadvendig & skifte ut stepselet eller tilkoplingsledningen,
skal dette arbeidet kun utfgres av produsenten eller dennes kundeservice.

Korrekt anvendelse

Bru

k REMS Solar-Push kun pa tilsiktet mate til fylling, spyling og utlufting av solaran-

legg, jordvarmeanlegg og gulvvarmeanlegg samt til fylling av beholdere. Tillatte
transportmedier: Varmebaerende vaesker, frostvaeske, vann, vannholdige opplasninger,
emulsjoner.

Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

Symbolforklaring
@ For idriftsettelse skal bruksanvisningen leses

@ Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |

E Miljgvennlig avfallsbehandling

(€ CE-konformitetsmerking

1.

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

Tekniske data
Artikkelnumre
REMS Solar-Push | 80, uten slanger 115301
REMS Solar-Push K 60, uten slanger 115302
PVC-tekstilslange 2" T60 115314
EPDM-tekstilslange 2" T100 115315
EPDM-tekstilslange 2" T165 115319
30-I-kunststoffbeholder 115375
Trykkavlastningsventil 115217
Finfilterenhet 115323
Finfilter med finfilterpose 70 um 115220
Filterpose 70 um (10 stykker) 115221
Adapter for deksel 115379
Sperreventil %" 115324
Omstyringsventil 115325
Arbeidsomrade Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volum pa plastbeholder 301 301
Transportytelse ved
40 m transporthgyde 18 l/min 16 l/min
Transporttrykk < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/

94 psi 80 psi
Temperatur pa transportmiddel
(varig belastning) <80°C <60°C
pH-verdi pa transportmidlene 7-8 7-8
Elektriske data 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;

1000 W 860 W

110 V 1~; 50 Hz;
860 W

Motorbeskyttelse IP 55 IP 44
Mal
LxBxH 550%x480%x970 mm  550x480x970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Vekt

med PVC-tekstilslanger
med EPDM-tekstilslanger

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Steyinformasjon
Utslippsverdier pa
arbeidsplassen

73dB (A) 70 dB (A)

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.
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Vibrasjoner Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Vektet effektiv verdi
for sentrifugering 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

/\ FORSIKTIG

Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
ratet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlaegge sikkerhedsangivelser for brugeren.

Suge- og trykkslanger PVC- EPDM- EPDM-
tekstil- tekstil- tekstil-
slanger slanger slanger
T60 T100 T165

Slangelengde 3m 3m 3m

Slangestarrelse V3 V3 V'

Slangeforbindelse, tosidig ¥ Y %

Temperaturbestandighet <60°C <100°C <165°C

Oppstart

. Elektrisk tilkopling

Var oppmerksom pa nettspenningen! For apparatet tilkobles ma det kontrol-
leres at spenningen pa ytelsesskiltet tilsvarer nettspenningen.

Tilkopling av elektrisk fylle- og spyleenhet til solaranlegget

Kople en av de to tekstilslangene til tilkoplingen for trykkledningen (1). Kople
den 2. tekstilslangen til tilkoplingen for returledningen (2) pa kunststoffbeholderen
(3). Kople trykk- og returledningens ledige ender til solaranleggets kuleventiler
og apne kuleventilene. Steng forbindelsesventilen mellom solaranleggets to
kuleventiler. Fyll kunststoffbeholderen(3) med transportmedium og apne kule-
ventilen (4). Kople den elektriske fylle- og spyleenhetens nettstapsel til en
stikkontakt med beskyttelsesjording.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader hvis transportmediene spruter ut. Kople slangefor-
skruningene godt til og kontrollér tettheten med regelmessige mellomrom.

Skrudeksel med returtilkopling %” og finfilterpose 70 ym (tilbeher art.nr.
115220, fig. 3)

Ta av skrudekselet (6). Bytt ut skrudekselets innvendige plate (6) mot adapter
(10). Skru skrudekselet (6) med adapter pa kunststoffbeholderen. Sett finfilteret
inn i &pningen i adapter, skru skrudekselet med returtilkopling %" pa adapter,
skru returledningen pa returtilkoplingen, lukk tilkoplingen (2).

Finfilterenhet med stor smussoppsamlingsbeholder (tilbeher art.nr. 115323,
fig. 4)

Fest finfilterenheten til returledningens tilkopling (2), kople returledningen
sammen med finfilterenheten.

Omstyringsventil for alternativ innsuging av transportmediet fra en annen
beholder (tilbeher art.nr. 115325, fig. 5)

Skru ledningen fra kunststoffbeholderen til pumpen av kuleventilen (4) og skru
omstyringsventilen pa kuleventilen for alternativ innsuging av transportmediet.
Kople en utgang pa T-stykket sammen med ledningen til pumpen, og kople en
ledning som gar til en annen beholder til den andre utgangen pa T-stykket. Styr
gjennomstrgmningsretningen med ventilhandtaket.

Omstyringsventil for gjennomstremningsretning (tilbeher art.nr. 115326,
fig. 6)

Omstyringsventilen for giennomstremningsretning brukes til & fierne avleiringer/
slam i solaranlegg og gulvvarmesystemer. Skru omstyringsventilen for gjen-
nomstremningsretning til trykkledningens tilkopling (1) ved hjelp av tilkoplingen
(P). Kople sammen tilkoplingen (R) til omstyringsventilen for gjennomstrem-
ningsretning og returledningens tilkopling (2) ved hjelp av den vedlagte EPDM-
tekstilslangen 2" T100. Ved hjelp av de to tekstilslangene 2" som herer til
REMS Solar-Push koples de to tilkoplingene ,solar station* pa omstyringsven-
tilen for gjennomstrgmningsretning sammen med utgangene péa solaranlegget.
Ved & vri pa knebelen pa omstyringsventilen for gjennomstrgmningsretning
styres trykkledningen og returledningen til og bort fra solaranlegget. Ved hjelp
av trykkstatene dette lager, lgsnes avleiringer/slam.

Drift

Pumpen til Solar-Push K 60 ma ferst slas pa nar den er helt fylt med vaeske.
Pumpen ma ikke ga terr! Fremgangsmate for pafylling av Solar-Push K 60:
Kunststoffbeholderen (3) ma veere fylt med vaeske. Trykk- (1) og returledningen
(2) méa veere tilkoplet. Apne kuleventilen (4). Apne Iufteskruen (9). Sa snart det
kommer ut vaeske, skal lufteskruen (9) lukkes.

Sugefunksjonen til pumpen til Solar-Push | 80 gar ogsa i terr tilstand.

Sl& pa pumpen ved hjelp av pa-/av-bryteren (5). Apne skrudekselet (6) pa
kunststoffbeholderen (3) og ta det av, slik at luften kan slippe ut av systemet.
Observér vaeskenivaet i kunststoffbeholderen og etterfyll om ngdvendig trans-
portmedium, slik at det ikke kan komme luft inn i solarkretslgpet. Spyl gjennom
solarkretslgpet med transportmediet. Via finfilterets (7) inspeksjonsglass eller
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4.2,

5.2,

5.3.

ved 4 titte inn i den store apningen i kunststoffbeholderen (6) skal det kontrol-
leres om det fortsatt er luftbobler i transportmediet. Fortsett a spyle helt il det
ikke lenger er luft i transportmediet.

Ikke steng trykk- og returledningen til de to pumpene i lengre tid enn 60 s, fordi
pumpene ellers vil ga varme og bli skadet.

Sla av pumpen (5) etter at fylle- og spyleprosessen er fullfart. Steng kuleven-
tilene pa solaranlegget, apne forbindelsesventilen mellom de to kuleventilene
pa solaranlegget. Steng kuleventilen (4). Hos REMS Solar-Push | 80 skal trykket
i trykkledningen reduseres ved & apne trykkavlastningsventilen (8). Hos REMS
Solar-Push K60 skal trykket i trykkledningen reduseres ved a skru inspeksjons-
glasset pé finfilteret (7) litt opp. Trykkavlastningsventilen (8) leveres som tilbehar
til REMS Solar-Push K 60.

/\ FORSIKTIG

Forbrenningsfare ved hgy temperatur pa transportmediene. Anlegget ma
kun fylles i kald tilstand, dekk om ngdvendig til solkollektorene.

Skru farst trykk- og returledningen av fylle- og spyleenheten og kople sammen
de apne slangeendene med det vedlagte forbindelsesstykket, slik at det ikke
drypper eller renner ut transportmedium under transport.

Unnga miljeskader fra transportmedier som renner ut. Samle straks opp
eventuelt transportmedium som har rent ut og avfallsbehandle dette i samsvar
med lokalt gjeldende forskrifter.

Ved spyling av sterkt forurensede anlegg, f.eks. gulvvarmeanlegg, og ved
fierning av tilslamminger skal det brukes finfilterenhet (tilbehar) eller filterpose
og skrudeksel med returtilkopling (tilbehgr).

Finfilterenhet: Kople overfalsmutteren %" pa finfilterenheten (utgang) til retur-
tilkoplingen pa kunststoffbeholderen. Kople returledningen til %’-tilkoplingen
pa finfilterenheten (inngang).

Filterpose og skrudeksel med returtilkopling: Skru av skrudekselet (6). Sett
filterposen inn i &pningen i kunststoffbeholderen og skyv filterposens gvre ende
inn pa det utvendige gjenget rundt den store apningen (6). Skru skrudekselet
med returtilkoplingen %" over den delen av filterposen som sitter pa gjenget
og kople skrudekselet sammen med returledningen.

Frostfare: Hvis pumpen utsettes for temperaturer under 0°C, ma pumpelegemet
temmes fullstendig for & unnga skader. Vi anbefaler ogsa a gjere dette ved
normal temperatur hvis pumpen skal vaere ute av drift i lengre tid.

Service

For det utfores service- og reparasjonsarbeider skal nettstopselet frakoples!
Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale.

Vedlikehold

Rengjer pumpen regelmessig for @ unnga klebing av pumpedelene, spesielt
nar den ikke brukes pa lengre tid. Oppbevar pumpen frostfritt. Kontroller slan-
geforbindelsen regelmessig for tetthet.

Kontroller tilsmussingen av finfilteret pa pumpen regelmessig giennom siktglasset
(7) og evt. rengjer. Skru da av siktglasset pa finfilteret (7), ta ut filtersilen og
rengjer begge deler under rennende vann eller med trykkluft. Skift ut skadet
filter.

Inspeksjon/service
Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale og med originale
reservedeler.

Feil
. Feil: ~ Pumpen suger ikke.
Arsak: e Stapselet er ikke satt i stikkontakten.

L]
o Uegnet transportmedium.

e Sugeledningen er ikke tett.

o Sugeledning eller finfilter er tilstoppet.

o Trykkslangen er sperret eller tilstoppet.

o Kulekranen (4) pa beholderen er lukket, eller beholderen er tom.
e Lufti pumpen (kun pa Solar-Push K 60: se 3. Drift)

e Pumpe defekt.

o Motor defekt.

Feil:  Pumpe danner ikke trykk.

Arsak: e Transporthgyden er overskredet.

Uegnet transportmedium.

Solaranleggets kuleventiler er ikke stengt.
Finfilteret er tilstoppet.

Sperrekranen pa beholderen er lukket.

Pumpe defekt.

Feil:  Veeske kommer ut av pumpen.
Arsak: e Pumpen / pakningen er defekt.

6. Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utferes av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig.1-6

1 Tilslutning trykledning 8 Trykaflastningsventil

2 Tilslutning returledning (kun Solar-Push | 80,

3 Plastbeholder ekstraudstyr ved Solar-Push K 60)
4 Kuglehane 9 Ventilationsskrue

5 Teend-/sluk-kontakt (kun ved Solar-Push K 60)

6 Stor abning med skruelag 10 Adapter

7 Kontrolglas til mikrofilter

Generelle sikkerhedsanvisninger

Ved brug af el-apparater skal falgende generelle sikkerhedsforholdsregler
overholdes til beskyttelse mod elektrisk stad, fare for kvaestelser og brandfare.

Lees alle henvisninger inden brugen af dette el-apparat og opbevar sikkerhedshen-
visningerne godt. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger il fremtiden.

1)
2

)

w

Sikker arbejdsmade

Hold orden pa arbejdsomradet

Uorden p& arbejdsomradet kan medfare ulykker.

Tag hensyn til miljgpavirkninger

Udseet aldrig el-apparater for regn.

Brug aldrig el-apparater i fugtige eller vade omgivelser.

Sorg for god belysning pa arbejdsomradet.

Brug aldrig el-apparater, hvor der er brand- eller eksplosionsfare.
Beskyt dig selv mod elektrisk stad

Undga, at kroppen bergrer jordede dele (fx rer, radiatorer, el-komfurer, kgleap-
parater).

Hold andre personer vaek

e Ladingen andre personer, isaer ikke barn, bergre el-apparatet eller ledningen.

Hold dem veek fra arbejdsomradet.
Opbevar el-apparater sikkert, nar de ikke er i brug

e El-apparater, som ikke er i brug, skal lsegges pa et tert, hgjtliggende eller aflast

sted uden for barns raekkevidde.

El-apparatet ma ikke overbelastes

Du arbejder bedre og sikrere inden for det angivne effektomrade.

Brug det rigtige el-apparat

Brug aldrig effektsvage maskiner til tungt arbejde.

Brug aldrig el-apparatet til formal, det ikke er beregnet til.

Brug for eksempel aldrig en handrundsav til at skaere grene eller breendeknuder.
Beer egnet toj

Beer ikke vide klaeder eller smykker, der kunne blive holdt fast af bevaegelige
dele.

Ved udenders arbejde kan det anbefales at bruge skridsikkert skotgj.

Beer harnet, hvis du har langt har.

Brug beskyttelsesudstyr

Beer beskyttelsesbriller.

Brug andedreetsvaern ved arbejde, som frembringer stav.

Tilslut stevudsugnings-anordningen

o Huvis der er tilslutinger til stavudsugnings- og opsamlingsanordninger, skal du

kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt.

Brug aldrig ledningen til formal, den ikke er beregnet til

Brug aldrig ledningen til at treekke stikket ud af stikkontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie og skarpe kanter.

Arbejdsemnet skal sikres

Brug spaendeanordninger eller en skruestik til at holde arbejdsemnet fast. Det
bliver sa holdt sikrere end med handen.

Undga en unormal kropholdning

Serg for at sta sikkert og for, at du altid holder balancen.

Plej dit vaerktej omhyggeligt

Hold skeereveerktgjet skarpt og rent, sa du kan arbejde bedre og sikrere.
Overhold henvisningerne om smgring og om udskiftning af veerktej.
Kontroller regelmaessigt el-apparatets tilslutningsledning. Lad den udskifte af
en fagmand, hvis den er beskadiget.

Kontroller regelmaessigt forlaengerledninger og udskift dem, hvis de er beskadiget.
Hold grebene terre, rene og frie for olie og fedt.

Traek stikket ud af stikkontakten

o Nar el-apparatet ikke er i brug, inden vedligeholdelsen og ved udskiftning af

16)
17)

18)
19)

20)

veerktej, fx savklinge, bor, freese.

Lad aldrig vaerktejsnaglen blive siddende

Inden indkobling skal du kontrollere, at nggle og indstillingsveerktgj er fiernet.
Undga utilsigtet opstart

Kontroller, at kontakten er slaet fra, nar stikket stikkes ind i stikkontakten.
Brug forlengerledning til udenders brug

Udendgrs ma der kun bruges hertil godkendte og tilsvarende markerede
forleengerledninger.

Var opmarksom

Veer opmaerksom pa det, du laver. Arbejd med fornuft. Brug ikke el-apparatet,
hvis du er ukoncentreret.

Kontroller el-apparatet for eventuelle beskadigelser

Inden el-apparatet bruges igen, skal beskyttelsesanordninger eller let beska-
digede dele omhyggeligt inspiceres for, om de arbejder korrekt og i overens-
stemmelse med formalet.

Kontroller, at de bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke er klemt fast, eller

om dele er beskadiget. Alle dele skal vaere monteret korrekt og opfylde alle
betingelser for at garantere en korrekt brug af el-apparatet.

e Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal repareres eller udskiftes
korrekt af et autoriseret veerksted, safremt der ikke er angivet andet i brugsan-
visningen.

o Beskadigede kontakter skal udskiftes pa et servicevaerksted.

e Brug aldrig el-apparater, hvis deres kontakt ikke lader sig sla il eller fra.

21)
e Brugen af andre el-apparater og andet tilbeher kan udgere en fare for kvaestelser
for dig.
22) Lad dit el-apparat reparere af en elektriker
o Dette el-apparat opfylder de gaeldende sikkerhedsbestemmelser. Reparationer
ma kun udferes af en elektriker under brug af originale reservedele, ellers kan
der opsta ulykker for brugeren.

Specielle sikkerhedshenvisninger

o Livsfare pga. eksplosion! Der mé ikke transporteres vaesker, hvis flammepunkt
ligger under 55°C, f.eks. benzin eller oplgsningsmidler.

e Maskinen ma kun tilsluttes til en stikkontakt med fungerende beskyttelsesleder.
| tvivistilfeelde skal man kontrollere beskyttelseslederfunktionen eller lade den
kontrollere.

e Maskinen ma kun bruges over lysnettet via et 30 mA-fejlstramsrelee (HFI-relee).

o Skulle det blive ngdvendigt at udskifte stikket eller tilslutningsledningen, méa dette
kun udferes af producenten eller hans kundeservice.

Brug i overensstemmelse med formalet

Brug altid kun REMS Solar-Push i overensstemmelse med formalet til at fylde, skylle
og udlufte solvarmeanlaeg, jordvarmeanleeg og gulvvarmeanlaeg og til at fylde
beholdere. Tilladte transportmedier: Varmebaerevaesker, antifrostmiddel, vand,
vandige oplasninger, emulsioner.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

Forklaring pa symbolerne

@ Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning
@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
E Miljgvenlig bortskaffelse

(€ CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data
1.1. Artikelnumre

REMS Solar-Push | 80, uden slanger 115301
REMS Solar-Push K 60, uden slanger 115302
Vaevet PVC-slange %" T60 115314
Veevet EPDM-slange %2 T100 115315
Vaevet EPDM-slange 2" T165 115319
30 | plastbeholder 115375
Trykaflastningsventil 115217
Finfilterenhed 115323
Finfilter med finfilterpose 70 um 115220
Filterposer 70 um (10 stk.) 115221
Adapter til laget 115379
Speerrrventil %" 115324
Vekselventil 115325
1.2. Arbejdsomrade Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Plastbeholderens
volumen 301 301
Pumpeydelse ved
40 m pumpehgjde 18 I/min 16 I/min
Pumpetryk < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/
94 psi 80 psi
Temperatur for pumpemedier
(konstant belastning) <80°C <60°C
pH-veerdi for pumpemedierne 7-8 7-8
1.3. Eldata 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V 1~; 50 Hz;
860 W
Motorveern IP 55 IP 44
1.4. Mal
LxBxH 550x480x970 mm  550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.5. Vaegt
med PVC-tekstilslanger 20,4 kg (45 Ib) 19,8 kg (43,7 Ib)

med EPDM-tekstilslanger 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,9 Ib)
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Stejinformationer Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60

Emissionsveerdi

pa arbejdspladsen 73 dB (A) 70dB (A)
Vibrationer

Veegtet effektiv veerdi

for acceleration 2,5m/s? 2,5 m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afpravningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udszettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
karer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det vaere pakraevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Suge- og trykslanger PVC- EPDM- EPDM-
tekstil- tekstil- tekstil-
slanger slanger slanger
T60 T100 T165

Slangeleengde 3m 3m 3m

Slangestarrelse Vs Vs Vo'

Slangeforbinder, begge sider 28 Y Y

Temperaturbestandighed <60°C <100°C <165°C

Opstart

. Eltilslutning

Hold gje med netspaendingen! Kontrollér, om netspaendingen p& maerkeskiltet
er i overensstemmelse med den faktiske netspaending, for fylde-/skylleenheden
sluttes til.

Tilslutning af den elektriske fylde- og skylleenhed til solvarmeanlagget
Tilslut en af de to veevede slanger pa tilslutningen fra trykledningen (1). Den
2. veevede slange tilsluttes pa tilslutningen fra returledningen (2) pa plastbeholder
(3). Den frie ende fra tryk- eller returledningen tilsluttes pa solvarmeanlaeggets
kuglehaner, og kuglehanerne abnes. Luk forbindelsesventilen mellem begge
solvarmeanlaeggets kuglehaner. Plastbeholderen (3) fyldes med transportme-
diet, og kuglehanen (4) abnes. Stik netstikket fra den elektriske fylde- og skyl-
leenhed ind i en stikkontakt med beskyttelsesjord.

/\ FORSIGTIG

Fare for kvaestelser pga. udsprgjtende transportmedie. Tilslut slangefor-
skruningerne fast og kontroller regelmaessigt, at de er teette.

Skruelag med returtilslutning %" og finfilterpose 70 pm (tilbeher art.-nr.
115220, fig. 3)

Tag skruelaget (6) af. Udskift den indvendige plade fra skruelaget (6) med en
adapter (10). Skru skruelaget (6) pa plastbeholderen sammen med adapter.
Indseet finfiltret i adapters abning, skru skruelaget med returtilslutning %" pa
adapter, skru returledningen pa returtilslutningen, luk tilslutningen (2).

Finfilter-enhed med stor snavssamlebeholder (tilbeher art.-nr. 115323,
fig. 4)

Fastger finfilter-enheden pa tilslutningen returledning (2), forbind returledningen
med finfilter-enheden.

Vekselventil til alternativ indsugning af transportmediet fra en yderligere
beholder (tilbehor art.-nr. 115325, fig. 5)

Skru ledningen fra plastbeholderen til pumpen af ved kuglehanen (4) og skru
vekselventilen pa til alternativ indsugning af transportmediet ved kuglehanen.
Forbind en afgang pa T-stykket med ledningen til pumpen, ved den anden
afgang pa T-stykket tilsluttes en ledning til en yderligere beholder. Flowretningen
styres med ventilgrebet.

Vekselventil flowretning (tilbehor art.-nr. 115326, fig. 6)

Vekselventilen flowretning tjener til at fierne aflejringer/tilslamninger i solvar-
meanlaeg og gulvvarmeanlaeg. Vekselventilen flowretning skrues med tilslutningen
(P) pa tilslutningen trykledning (1). Tilslutningen (R) fra vekselventilen flowret-
ning og tilslutningen returledning (2) forbindes med den medleverede veevede
EPDM-slange 2" T100. Med de to veevede slanger %", som hgrer til REMS
Solar-Push, forbindes begge tilslutningerne "solar station" pa vekselventilen
flowretning med afgangene pa solvarmeanlaegget. Ved at dreje spaendepinden
pa vekselventilen flowretning omstyres trykledning og returledning til og fra
solvarmeanlaegget. Ved de trykstgd, som herved opstar, lgsnes aflejringer/
tilslamninger.

Drift

Der ma ferst teendes for pumpen fra Solar-Push K 60, nar den er helt fuld af
vaeske. Lad ikke pumpen Igbe ter! Fremgangsmade for fyldning ved Solar-Push
K 60: Plastbeholderen (3) skal veere fuld af veeske. Tryk- (1) og returledningen
(2) skal veere tilsluttet. Abn kuglehanen (4). Abn udluftningsskruen (9). S& snart
der kommer veeske ud, lukkes udluftningsskruen (9).

Pumpen fra Solar-Push | 80 indsuger ogsa tert.

41.
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. Fejl:

Teend for pumpen med teend-/slukkontakten (5). Skruelaget (6) pa plastbehol-
deren (3) abnes og tages af, sa luften kan komme ud af systemet. Hold gje
med veeskeniveauet i plastbeholderen og fyld om ngdvendigt transportmedie
pa, sa der ikke kommer luft ind i solvarmekredslgbet. Solvarmekredslgbet
skylles med transportmediet. Pa finfiltrets (7) inspektionsglas eller ved at se
ind i den store abning fra plastbeholderen (6) kontrolleres det, om der endnu
er luftbobler i transportmediet. Skylleprocessen fortseettes, indtil der ikke laengere
er luft i transportmediet.

Tryk- og returledningen fra de to pumper ma ikke lukkes leengere end 60 sek.,
da pumperne ellers bliver varme og beskadiget.

Efter fylde- og skylleproceduren slukkes for pumpen (5). Solvarmeanlaeggets
kuglehaner lukkes, forbindelsesventilen mellem solvarmeanlaeggets to kuglehaner
abnes. Luk kuglehanen (4). Ved REMS Solar-Push | 80 mindskes trykket i
trykledningen ved at &bne trykaflastningsventil (8). Ved REMS Solar-Push K 60
mindskes trykket i trykledningen ved at skrue inspektionsglasset pa finfiltret (7) lidt
af. Trykaflastningsventil (8) kan leveres som tilbehgr til REMS Solar-Push K 60.

/\ FORSIGTIG

Fare for skoldning pga. transportmediernes hgje temperatur. Anlaegget
ma kun fyldes i kold tilstand, tildeek evt. solfangerne.

Tryk- og returledningen skrues forst af ved fylde- og skylleenheden, de dbne
slangeender forbindes med det medleverede forbindelsesstykke for at forhindre,
at transportmedier drypper eller Igber ud under transporten.

Undga miljeskader pga. udigbende transportmedier. Udlgbet transportmedie
skal straks opfanges og bortskaffes i overensstemmelse med de forskrifter,
som geelder pa stedet.

For at skylle staerkt tilsmudsede anlag, f.eks. gulvvarmeanlaeg, og til at
fierne tilslamninger skal man brug en finfilterenhed (tilbeher) eller filterpose og
skrueldg med returtilslutning (tilbeher).

Finfilterenhed: Tilslut %" omlgbermgtrikken pa finfilterenheden (udgang) il
returtilslutningen pa plastbeholderen. Tilslut returledningen pa %" tilslutningen
pa finfilterenheden (indgang).

Filterpose og skrueldg med returtilslutning: Skru skruelaget (6) af. Filterposen
indszettes i plastbeholderens abning, og den gverste ende af filterposen kraenges
hen over det udvendige gevind fra den store abning (6). Skruelaget skrues pa
med %" returtilslutningen over den overkraengede filterpose og forbindes med
returledningen.

Fare for frost: Hvis pumpen bliver udsat for temperaturer under 0°C, skal
pumpen tgmmes helt for at undga skader. Denne fremgangsmade anbefales
0gsa, hvis anlaegget tages ud af brug i leengere tid ved normale temperaturer.

Vedligeholdelse

Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og reparations-
arbejder! Disse arbejder ma kun gennemfares af kvalificeret fagpersonale.

Service

Renger regelmaessigt pumpen, sa pumpens dele ikke klistrer til - isser hvis den
i lengere tid ikke skal bruges. Opbevar pumpen frostfrit. Kontrollér regelmaes-
sigt slangeforbindelsen for teethed.

Kontrollér regelmaessigt gennem kontrolglasset, at pumpens mikrofilter ikke er
snavset, og renger det ved behov. Skru kontrolglasset til mikrofilteret (7) af,
tag filtersien ud, og renger begge dele under rindende vand eller med trykluft.
Udskift filteret, hvis det er defekt.

Inspektion/vedligeholdelse
Disse arbejder ma kun gennemfares af kvalificeret fagpersonale og kun med
originale reservedele.

Fejl
Pumpen suger ikke.

Arsag: e Stramstikket er ikke sat i.

o Uegnet pumpemedie.

e Sugeledningen uteet.

o Sugeledningen eller mikrofilteret tilstoppet.

o Trykslangen lukket eller tilstoppet.

e Kuglehanen (4) pa beholderen lukket eller beholderen tom.
e Lufti pumpen (kun ved Solar-Push K 60: se 3. Drift).

e Pumpen defekt.

o Motoren defekt.

Fejl:
Arsag:

Pumpen opbygger ikke tryk.

e Pumpehgjden overskredet.

o Uegnet pumpemedie.

o Solvarmeanlaeggets kuglehaner er ikke lukket.
o Mikrofilteret tilstoppet.

e Spaerrehanen pa beholderen lukket.

e Pumpen defekt.

Fejl:
Arsag:

Der Igber veeske ud af pumpen.
e Pumpen / pakningen er defekt.
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6. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
forste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskreenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale keb (CISG).

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos
Kuva 1-6
1 Painejohtoliitanta 7 Hienosuodattimen tarkastuslasi
2 Paluujohtoliitdnta 8 Paineenalennusventtiili
3 Muovisailid (vain Solar-Push | 80, Solar-Push
4 Kuulaventtiili K 60:n kohdalla lisdvaruste)
5 Paalle-Pois-kytkin 9 llmaruuvi (vain Solar-Push K 60)
6 Suuri aukko kierrekannella 10 Adapteri

Yleiset turvallisuusohjeet

Sahkotyokaluja kaytettdessa on noudatettava seuraavia sahkoiskulta, louk-
kaantumis- ja palovaaralta suojaavia periaatteellisia turvatoimenpiteita.

Lue kaikki ohjeet ennen tdmén sahkdtydkalun kayttoa ja sailyta turvaohjeet hyvin.

Séi
1)
o

2)

.
3

lyté kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallinen tydskentely

Pida tyotilasi jarjestyksessa

Epéjarjestys tyotiloissa voi aiheuttaa tapaturmia.

Ota ympariston vaikutukset huomioon

Al3 altista sihkétydkaluja sateelle.

Ala kéyta sahkotyokaluja kosteassa tai méréssa ymparistdssa.

Huolehdi tyétilojen hyvasta valaistuksesta.

Ala kéyta sahkotyokaluja, mikéli olemassa on palo- tai rajahdysvaara.
Suojaa itsesi sédhkoiskulta

Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen osien (esim. putkien,
lampopattereiden, sahkdliesien, jadkaappien) kanssa.

Pida muut ihmiset loitolla

Ala anna muiden henkildiden, varsinkaan lasten, koskea sahkétydkaluun tai
kaapeliin. Pida heidat loitolla tyétiloistasi.

Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut turvallisesti

o Kayttamattomat sahkotyckalut on pantava sailédn kuivaan, korkealla sijaitsevaan

tai suljettuun paikkaan, lasten ulottumattomiin.

Ala kuormita sahkotyokalua likaa

Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Kayté oikeaa séhkotyokalua

Al4 kéyta raskaisiin toihin heikkotehoisia koneita.

Ala kayta sahkotyokalua sellaisiin kayttdtarkoituksiin, joita varten sité ei ole
suunniteltu.

o Al3 kéyta esimerkiksi kasipydrosahaa puunoksien tai halkojen sahaamiseen.

12)

13)
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Kayta sopivaa vaatetusta

Ala kéyta valjia vaatteita tai koruja, silld ne voivat takertua likkuviin osiin.
Ulkona tydskenneltdessa on suositeltavaa kayttaa liukumattomia jalkineita.
Kayta hiusverkkoa, jos hiuksesi ovat pitkat.

Kayta suojavarustusta

Kéayta suojalaseja.

Kéyta pdlyavissa tdissa hengityssuojainta.

Kytke polynimuri paalle

Jos pélynimu- ja -kerdyslaitteen litdnnat ovat kdytettavissa, vakuuttaudu siita,
ettd ne on liitetty ja etta niita kaytetdan oikein.

Al kiyta kaapelia sellaisiin kayttotarkoituksiin, joita varten siti ei ole
maarétty.

Ala kayta kaapelia pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Suojaa kaapeli
kuumuudelta, 6ljylta ja teravilta reunoilta.

Varmista ty6kappale

Kayta kiinnittimia tai ruuvipenkkia pitdaksesi tydkappaleen paikoillaan. Se pysyy
nain varmemmin paikoillaan kuin kasin kiinni pitaen.

Vilta epanormaalia ty6asentoa

Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja sailytat aina tasapainosi.

Hoida sahkoétyokalujasi huolellisesti

Pidé leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina voidaksesi tydskennelld paremmin ja
turvallisemmin.

Noudata voitelu- ja tydkalunvaihto-ohjeita.

Tarkasta sahkotyokalun liitosjohto saanndllisesti ja anna alan ammattilaisen
uusia se, mikali se on vaurioitunut.

Tarkasta pidennysjohdot sdanndllisesti ja vaihda ne uusiin, mikéli ne ovat
vaurioituneet.

Pida kahvat kuivina, puhtaina seka 6ljyttémina ja rasvattomina.

Veda pistoke irti pistorasiasta

Mikali séhkotyokalu ei ole kaytossa, ennen huoltoa ja vaihtaessasi tykaluja
kuten esim. sahanterad, poraa, jyrsinta.

Ala jata mitdn tyokalun avainta lukkoon

Tarkista ennen laitteen paallekytkemista, ettd avaimet ja asetustydkalut on
poistettu.

Vilta tahatonta kdynnistysta

Varmistaudu siitd, ettd kytkin on kytketty pois paaltéd pannessasi pistoketta
pistorasiaan.

Kayté ulkokayttoon tarkoitettuja pidennyskaapeleita

Kéyta ulkona vain sité varten hyvéksyttyja ja vastaavasti merkittyja pidennys-
kaapeleita.

Ole valpas

Kiinnita huomiota siihen, mité teet. Toimi jarkevésti tydssasi. Ald kayta sahko-
ty6kalua, jos ajatuksesi ovat muualla etka voi keskittya.

Tarkasta, onko séhkotyokalu mahdollisesti vaurioitunut
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Ennen sahkétyokalun jatkokayttda on suojalaitteiden tai vahaisesti vaurioitu-
neiden osien moitteeton ja maaraystenmukainen toiminta tarkastettava.
Tarkista, etta likkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole jumiutuneet tai
etteivat mitkdan osat ole vaurioituneet. Kaikkien osien on oltava oikein asennettu
ja taytettava kaikki edellytykset sahkétydkalun moitteettoman toiminnan takaa-
miseksi.

Vaurioituneet suojalaitteet ja osat on korjattava tai vaihdettava maaraysten
mukaisesti hyvaksytyn asiantuntevan korjaamon toimesta, ellei kayttdohjeessa
ole ilmoitettu toisin.

Vaurioituneet kytkimet on vaihdettava huoltokorjaamossa.

Ala kayta sahkotyokaluja, joiden kytkinté ei voida kytked paalle eika pois.

Muiden vaihtoty6kalujen tai muiden lisdvarusteiden kayttd voi merkita itseesi
kohdistuvaa loukkaantumisvaaraa.

Anna sdhkoalan ammattilaisen korjata sahkétyokalusi

Tama séhkotyokalu on asianomaisten turvallisuusmaaraysten mukainen. Vain
sahkdalan ammattilainen saa suorittaa korjaukset kayttéen alkuperéisia vara-
osia, silla muutoin seurauksena saattavat olla kayttajan tapaturmat.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Rijahdyksen aiheuttama hengenvaara! Ala pumppaa nesteité, joiden leimah-
duspiste on alle 55°C, esim. bensiinia tai liuottimia.

e Liitd kone vain toimivalla suojamaadoitusjohtimella varustettuun pistorasiaan.
Jos olet asiasta epdvarma, tarkista tai tarkistuta suojamaadoitusjohdon toiminto.

o Kayta konetta verkossa vain 30mA:n vikavirtasuojalaitteen (vikavirtasuojakytkimen)
avulla.

o Mikali pistoke tai litosjohto on vaihdettava, sen saa suorittaa vain valmistaja tai
hénen asiakaspalvelunsa.

Maaraystenmukainen kaytto

Kéyta REMS Solar-Push vain méaaraysten mukaisesti aurinkopaneelistojen, maalam-
polaitteistojen ja lattialammitysten tayttdmiseen, huuhteluun ja ilmanpoistoon ja
séilididen tayttdmiseen. Sallitut pumpun valiaineet: lAmmonsiirtonesteet, pakkas-
nesteet, vesi, laimeat liuokset, emulsiot.

Mitkaan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myods-
kaan sallittuja.

Sym

bolien selitys

@ Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa

@ Séhkotydkalu on suojausluokan | mukainen

E Ympaéristoystavallinen jatehuolto

(€ CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta
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Tekniset tiedot
Tuotenumerot

REMS Solar-Push | 80, ilman letkuja 115301
REMS Solar-Push K 60, ilman letkuja 115302
PVC-kudosletku %" T60 115314
EPDM-kudosletku 2" T100 115315
EPDM-kudosletku 2" T165 115319
30-I-muovisailié 115375
Paineenalennusventtiili 115217
Hienosuodatinyksikkd 115323
Hienosuodatin hienosuodatinpussilla 70 ym 115220
Suodatinpussi 70 um (10 kpl) 115221
Adapteri kierrekansi 115379
Sulkuventtiili %4 115324
Suunnanvaihtoventtiili 115325

Kayttoalue
Muovisailién tilavuus
Pumpun teho pumpun

nostokorkeuden ollessa 40 m

Syéttopaine

Pumpun véliaineiden

lampoatila (kestokuormitus)
Pumpun véliaineiden pH-arvo

Sahkotiedot

Moottorinsuojaus

Mitat
PxLxK

Solar-Push 1 80
301

18 I/min
< 6,5 bar/0,65 MPa/
94 psi

<80°C
7-8

230V 1~; 50 Hz;
1000 W

IP 55

550 x 480 % 970 mm
(21,7"x18,9'x38,3")

Solar-Push K 60
301

16 I/min
< 5 bar/0,55 MPa/
80 psi

<60°C
7-8

230V 1~; 50 Hz;
860 W

110V 1~; 50 Hz;
860 W

IP 44

550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3")

1.5.

1.6.

1.7.
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Painot
PVC-kudosletkuilla
EPDM-kudosletkuilla

Melutiedot

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Tydpaikan paastoarvo 73dB (A) 70 dB (A)
Térina

Kiihdytyksen

painotettu tehoarvo 2,5 m/s? 2,5 m/s?

limoitettu tarindn paastoarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinan
paéstdarvoa voidaan kayttaa myos alustavaan keskeytyksen arviointiin.

/\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinén paastoarvo laitteen kayttdtavasta
riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttGoloista (ajoittainen
kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maéritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
henkilén suojaamiseksi.

Imu- ja paineletkut PVC- EPDM- EPDM-
kudosletkut kudosletkut kudosletkut
T60 T100 T165

Letkun pituus 3m 3m 3m

Letkun koko " " V'
Letkunliitin, molemminpuolinen " Y8 Y28
Lampétilankestavyys <60°C <100°C <165°C

Kayttoonotto

. Sahkaliitanta

Huomioi verkkojénnite! Tarkista ennen laitteen liittdmista verkkoon, etta sen
tehonilmoituskilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkojannitetta.

Sahkatoimisen taytto- ja huuhteluyksikon liittdminen aurinkopaneelistoon
Liita toinen molemmista kudosletkuista painejohtoliitdntaan (1). Liita toinen
kudosletku muovisailiélla (3) olevaan paluujohtoliitintéan (2). Liitd kummankin
paine- tai paluujohdon vapaa paéa aurinkopaneeliston kuulaventtiileihin ja avaa
kuulaventtiilit. Sulje aurinkopaneeliston molempien kuulaventtiilien valinen
yhteysventtiili. Tayta muovisailio (3) pumpun valiaineella ja avaa kuulaventtiili
(4). Pista sahkétoimisen tayttd- ja huuhteluyksikon verkkopistoke suojamaa-
doitettuun pistorasiaan.

/\ HUOMIO

Ulosruiskuavien pumpun véliaineiden aiheuttama loukkaantumisvaara.
Liita letkun liitokset tiukasti kiinni ja tarkasta tiiviys sdannéllisesti.

Kierrekansi paluuliitannélla %” ja hienosuodatinpussilla 70 ym (lisavaruste
tuote-nro 115220, Kuva 3)

Poista kierrekansi (6). Vaihda kierrekannen (6) sisélevyn paikalle sovitelevy
adapteri (10). Ruuvaa kierrekansi (6) sovitelevyn kanssa muovisailiédn kiinni.
Aseta hienosuodatin sovitelevyn aukkoon, ruuvaa paluuliitdnnalla %” varustettu
kierrekansi kiinni sovitelevyyn, ruuvaa paluuputki kiinni paluuliitintaan, sulje
liitdnta (2).

Hienosuodatinyksikko suurella lianerottimella (lisédvaruste tuote-nro
115323, Kuva 4)

Kiinnitd hienosuodatinyksikkd paluuputken (2) litantaan, yhdista paluuputki
hienosuodatinyksikkdon.

Suunnanvaihtoventtiili pumpun viliaineen vaihtoehtoiseksi imemiseksi
jostakin muusta sailiosta (lisdvaruste tuote-nro 115325, Kuva 5)

Ruuvaa irti muovisailidsta pumpulle johtava putki kuulaventtiilin (4) kohdalta ja
ruuvaa suunnanvaihtoventtiili pumpun valiaineen vaihtoehtoista imemista varten
kiinni kuulaventtiiliin. Yhdista yksi T-putkiosalta lahteva haara pumpulle johta-
vaan putkeen ja liita toiseen T-putkiosalta lahtevaan haaraan toiseen séiliéén
johtava putki. Ohjaa virtaussuuntaa venttiilin kahvalla.

Virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiili (lisdvaruste tuote-nro 115326,
Kuva 6)

Virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiili on tarkoitettu aurinkopaneelistojen ja
lattialdammitysten saostumien/liettymien poistamiseen. Ruuvaa virtaussuunnan
suunnanvaihtoventtiili litannalla (P) kiinni paineputken (1) litdntdan. Yhdista
virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiilin liitanta (R) ja paluuputken (2) liitanta
toimitukseen siséltyvéan EPDM-kudosletkuun 2" T100. Molemmilla REMS
Solar-Push-laitteeseen kuuluvilla kudosletkuilla %2” yhdistetd&dn molemmat
virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiililla olevat "solar station"-litannat aurin-
kopaneelistojen lahtéliitantoihin. Kiertdmalla virtaussuunnan suunnanvaihto-
venttiililla olevaa T-kahvaa vaihdetaan paineputken ja paluuputken suuntaa
aurinkopaneelistoja kohti ja niilta pois pain. Taten syntyvien paineiskujen avulla
irrotetaan saostumat/liettymat.

Kaytto

Kytke Solar-Push K 60:n pumppu péaalle vasta sitten, kun se on aivan taynna
nestetta. Ala anna pumpun kayda kuivana! Menettelytapa Solar-Push K 60:n
tayttdmiseksi: Muoviséilion (3) on oltava tdynna nestetta. Paine- (1) ja paluu-
johdon (2) on oltava liitetty. Avaa kuulaventtiili (4). Avaa ilmaruuvi (9). Heti kun
nestetta valuu ulos, sulje ilmaruuvi (9).



fin

fin

41.

4.2,

5.2,

. Hairio:

Solar-Push | 80:n pumppu alkaa imea kuivanakin

Kytke pumppu paalle Paalle-Pois-kytkimella (5). Avaa ja poista muovisailiolla
(3) oleva kierrekansi (6), jotta ilma voisi poistua jarjestelmasta. Tarkkaile
nesteenpinnan tasoa muovisailiéssa ja, mikali tarpeen, lisdd pumpun valiainetta,
niin ettei aurinkopaneelistoon paase kiertdmaan ilmaa. Huuhtele aurinkopa-
neeliston nesteenkiertojarjestelmé pumpun valiaineella. Tarkasta hienosuodat-
timen tarkastuslasista (7) tai katsomalla muoviséilion suureen aukkoon (6),
ettei pumpun véliaineessa ole mitdan ilmakuplia. Jatka huuhtelua, kunnes
pumpun valiaineessa ei ole enaa lainkaan iimaa.

Ala sulie kummankaan pumpun paine- ja paluujohtoa pitempééan kuin 60 s:n
ajaksi, silld muussa tapauksessa pumput kuumentuvat ja vaurioituvat.

Kytke pumppu (5) pois paélta taytto- ja huuhteluvaiheen paatyttya. Sulje aurin-
kopaneelistolla olevat kuulaventtiilit ja avaa aurinkopaneeliston molempien
kuulaventtiilien vélinen yhteysventtiili. Sulje kuulaventtiili (4). Alenna REMS
Solar-Push | 80:n kohdalla painetta painejohdossa avaamalla paineenalennus-
venttiili (8). Alenna REMS Solar-Push K 60:n kohdalla painetta painejohdossa
ruuvaamalla hienosuodattimella oleva tarkastuslasi (7) hieman auki. Paineenalen-
nusventtiili (8) on saatavissa lisdvarusteena REMS Solar-Push K 60:ta varten.

/\ HUOMIO

Palovammojen vaara korkeissa pumpun véliaineiden lampétiloissa. Tayta
laitteisto vain sen ollessa kylmana, peitd aurinkopaneelit tarpeen vaatiessa.

Ruuvaa paine- ja paluujohto ensin irti taytté- ja huuhteluyksikélta ja yhdista
avoimet letkujen pééat toimitukseen sisaltyvalla liitoskappaleella valttaaksesi
pumpun valiaineiden vuotamisen tai ulosvalumisen kuljetuksen aikana.

HUOMAUTUS

Vilta ulosvaluvien pumpun véliaineiden aiheuttamia ympéristovahinkoja.
Kokoa ulosvaluva pumpun véliaine vélittdmésti ja poista se jatteena paikallisten
voimassa olevien maaraysten mukaisesti

Voimakkaasti likaantuneiden laitteistojen huuhteluun, esim. lattialammi-
tyksissa, ja liettymien poistamiseen on kaytettava hienosuodatinyksikk6a
(lisavaruste) tai suodatinpussia ja kierrekantta paluuliitannalla (lisavaruste).

Hienosuodatinyksikk®: Liita hienosuodatinyksikélla (Iahddlla) oleva umpimutteri
%" muoviséiliolla olevaan paluuliitdntaan. Liita paluujohto hienosuodatinyksikélla
(tulolla) olevaan %4’-liitantaan.

Suodatinpussi ja kierrekansi paluuliitannalla: Ruuvaa kierrekansi (6) auki. Aseta
suodatinpussi muovisailion aukkoon ja pane suodatinpussin ylapaé suuren
aukon (6) ulkokierteen paalle. Kierra kierrekansi paluuliitannalla %" kiinni
pééllepannun suodatinpussin paalle ja yhdista se paluujohtoon.

HUOMAUTUS

Pakkasvaara: Jos pumppu on alttiina alle 0°C:n Iampétiloille, pumpunpesé on
tyhjennettava kokonaan vaurioiden valttdmiseksi. Tama on suositeltava mene-
telmé myds pitempiaikaisten kéytdstapoistojen ajaksi normaaleissa lampétiloissa.

Kunnossapito

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita! Vain vastaavan
patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilosté saa suorittaa ndma tyot.

Huolto

Puhdista pumppu saanndllisesti valttdaksesi pumpun osien yhteenlimautumisen,
ennen kaikkea jos se on pitemman ajan kayttaméatta. Varastoi pumppu pakka-
selta suojattuna. Tarkasta letkunliittimien tiiviys saanndllisesti.

Tarkasta pumpun hienosuodattimen (7) likaantuminen saénndllisesti tarkas-
tuslasin avulla ja puhdista se tarpeen vaatiessa. Ruuvaa sita varten hienosuo-
dattimella (7) oleva tarkastuslasi irti, poista suodattimen sihti ja puhdista
molemmat juoksevassa vedessa tai paineilmalla. Vaihda vaurioitunut suodatin
uuteen.

Tarkastus/kunnossapito
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilosto saa suorittaa
nama tyot kayttden vain alkuperaisia varaosia.

Hairiot

Pumppu ei ala imea.

Verkkopistoketta ei ole liitetty.

Sopimaton pumpun véliaine.

Imujohto vuotaa.

Imujohto tai hienosuodatin tukossa.

Paineletku suljettu tai tukossa.

Saéiliolla oleva kuulaventtiili (4) on kiinni tai sailié on tyhja.
limaa pumpussa (vain Solar-Push K 60: katso 3. Kayttd)

Pumppu epakunnossa.
Moottori epakunnossa.

Syy:

Hairio:
Syy:

Pumppu ei muodosta painetta.

Nostokorkeus ylitetty.

Sopimaton pumpun valiaine.
Aurinkopaneeliston kuulaventtiilit eivat ole kiinni.
Hienosuodatin tukossa.

Séiliélla oleva sulkuhana on kiinni.

Pumppu epakunnossa.

5.3. Hairio: Nestetta valuu ulos pumpusta.
Syy: e Pumppu epakunnossa / tiiviste viallinen.
6. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamélla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvéat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eiké sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
ty6vélineista, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetadn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sitd on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kéytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
Sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original

Fig.1-6

1 Ligag&o do tubo de presséo 8 Valvula de descarga de pressao

2 Ligagao do cabo de retorno (apenas Solar-Push | 80, acessorio
3 Recipiente em material sintético em caso de Solar-Push K 60)

4 Torneira de esfera 9 Parafuso de ventilagdo (apenas

5 Interruptor de ligar-desligar em caso de Solar-Push K 60)

6 Abertura grande com tampa roscada 10 Adaptador

7 Vidro de inspecgao filtro fino

Indicag6es de seguranga gerais

Ao utilizar ferramentas eléctricas devem ser tomadas as seguintes medidas
de seguranca para proteger contra choque eléctrico, perigo de ferimento ou
de incéndio.

Leia todas as indicagdes antes de utilizar esta ferramenta eléctrica e guarde as
indicagdes de seguranga em local seguro. Conserve todas as indicagbes de segu-
ranga e instrugdes para futuras consultas.

1)
L]
2)
L]

)

w

Trabalho seguro

Mantenha a sua area de trabalho organizada

Adesorganizag&o na area de trabalho pode ter acidentes como consequéncia.
Tenha em atengéo as influéncias ambientais

Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva.

N&o utilize as ferramentas eléctricas em ambientes himidos ou molhados.
Assegure uma boa iluminagéo da area de trabalho.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se existir perigo de incéndio ou explosao.
Proteja-se contra choque eléctrico

Evite o contacto do corpo com pegas ligadas a terra (por ex. tubos, radiadores,
fogdes eléctricos, aparelhos de refrigeracéo).

Mantenha outras pessoas afastadas

e Nao permita que outras pessoas, em particular as criangas, toquem na ferra-

menta eléctrica ou no cabo. Mantenha estas afastadas da sua area de trabalho.
Guarde com segurancga ferramentas eléctricas nao utilizadas

e Ferramentas eléctricas ndo utilizadas devem ser guardadas num local seco

alto ou fechado, fora do alcance das criangas.

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica

Trabalha melhor e com mais seguranca no intervalo de poténcia indicado.
Utilize a ferramenta eléctrica correcta

Nao utilize uma maquina de poténcia reduzida para trabalhos mais pesados.
Nao utilize a ferramenta eléctrica para finalidades a qual a mesma néo se
destina.

Nao utilize, por exemplo, serras circulares para o corte de ramos ou blocos de
madeira.

Utilize vestuario adequado.

e Nao utilize vestuario largo ou acessorios que possam ser agarrados pelas

o 0L

10)
11)
12)

13)

14)

15)
16)

17)

18)

pegas moveis.

Durante o trabalho ao ar livre é recomendada a utilizagdo de calgado anti-
-derrapante.

No caso de cabelo comprido utilize uma rede para o cabelo.

Utilize equipamento de proteccao

Utilize 6culos de protecgéo.

Durante trabalhos que provoquem a formagao de p6 utilize uma mascara
respiratoria.

Ligue o dispositivo de aspiragao de p6

Caso existam ligagdes para a aspiracéo de p6 e dispositivo de recolha, certifique-
-se de que estes estao ligados e sdo correctamente utilizados.

Nao utilize o cabo para fins ao qual o mesmo nao se destina

Nao utilize o cabo para retirar a ficha da tomada. Proteja o cabo do calor, de
6leo e de arestas afiadas.

Fixe a peca de trabalho

Utilize os dispositivos de fixagdo ou um torno de bancada para manter a pega
de trabalho no lugar. Fica assim mais segura do que com a méo.

Evite uma posigao corporal anormal

Assegure uma posi¢ao segura e mantenha sempre o equilibrio.

Conserve a sua ferramenta com cuidado

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas para poder trabalhar com
seguranca.

Siga as indicagdes para lubrificagéo e substituigdo da ferramenta.

Controle regularmente o cabo de ligagéo da ferramenta eléctrica e solicite a
substituigdo deste por um perito no caso de danos.

Verifique regularmente os cabos de extenséo e substitua estes no caso de
danos.

Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.

Retire a ficha pela tomada

No caso de n&o utilizar a ferramenta eléctrica, antes da manutengédo e da
substituicdo de ferramentas como por ex. folha de serra, broca, fresa.

Nao deixe nenhuma chave de ferramenta encaixada

Antes de ligar certifique-se de que a chave e a ferramenta de ajuste foram
removidas.

Evite um arranque inadvertido

Certifique-se de que o interruptor esta desligado ao inserir a ficha na tomada.
Utilize o cabo de extensao para o exterior

Ao ar livre utilize apenas cabos de extens&o autorizados para tal e identificados

19)
[

20)

21)

22)

de forma correspondente.

Trabalhe com atencao

Preste atengdo ao seu trabalho. Proceda com precaugéo. Nao utilize a ferra-
menta eléctrica se estiver desconcentrado.

Verifique a ferramenta eléctrica quanto a eventuais danos

Antes de continuar a utilizar a ferramenta eléctrica deve analisar os dispositivos
de protecgdo ou pegas com danos ligeiros quanto ao seu funcionamento
correcto.

Verifique se as pegas mdveis funcionam na perfeigdo e néo ficam presas ou
se existem pegas danificadas. Todas as pecas devem estar correctamente
montadas e cumprir todas as condi¢des para assegurar um funcionamento
perfeito da ferramenta eléctrica.

Dispositivos de protecgao e pegas danificadas devem ser reparados ou subs-
tituidos por uma oficina autorizada, salvo indicagdo em contrario nas instrugées
de utilizagao.

Os interruptores danificados devem ser substituidos numa oficina de apoio ao
cliente.

Nao utilize ferramentas eléctricas cujo interruptor ndo seja possivel ligar e
desligar.

A utilizagdo de outras ferramentas e outros acessorios pode representar perigo
de ferimento para si.

Solicite a reparagao da sua ferramenta eléctrica por um electricista quali-
ficado

Esta ferramenta eléctrica corresponde as disposi¢des de seguranga em vigor.
As reparagdes s6 podem ser efectuadas por um electricista qualificado, utili-
zando pegas de substituicdo originais, caso contrario pode existir perigo de
acidente para o utilizador.

Indicagoes de seguranga especiais

e Perigo de morte por explosao! Nao transportar liquidos com um ponto de
inflamagéo inferior a 55°C, por ex., benzina ou solventes.

Ligar a maquina apenas a uma tomada com condutor de protecg&o operacional.
Em caso de duvidas, verificar ou solicitar a verificagdo do funcionamento do

condutor de protecgao.
e Amaquina apenas deve funcionar através de um disjuntor diferencial de 30 mA
na rede.

Caso seja necessaria a substitui¢do da ficha ou do cabo de ligag&o, tal devera

ser efectuado pelo fabricante ou pelo seu servigo de apoio ao cliente.

Utilizagao correcta

Utilizar REMS Solar-Push apenas de forma correcta e para o enchimento, lavagem
e purga de sistemas de energia solar, de energia geotérmica e de aquecimento do
piso, e para o enchimento de recipientes. Fluidos de bombagem permitidos: Liquidos
de transferéncia térmica, anticongelantes, agua, solugdes aquosas, emulsdes.

Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Esclarecimento de simbolos

@ Antes da colocagdo em funcionamento, ler o manual de instrugoes

@ Ferramenta eléctrica da classe de protecgao |

E Eliminagéo ecoldgica

( € Marca CE de conformidade

1.

11.

1.2,

Dados técnicos
Numeros dos artigos

REMS Solar-Push | 80, sem tubos flexiveis 115301
REMS Solar-Push K 60, sem tubos flexiveis 115302
Tubo flexivel com fibra téxtil em PVC de 2" T60 115314
Tubo flexivel com fibra téxtil em EPDM de 2" T100 115315
Tubo flexivel com fibra téxtil em EPDM de %" T165 115319
Recipiente em material sintético de 30 litros 115375
Valvula de descarga de pressao 115217
Unidade do filtro fino 115323
Filtro fi no com saco de fi ltro fino 70 ym 115220
Sacos de filtro de 70 ym (10 unidades) 115221
Adaptador para tampa 115379
Vélvula de retengéo de %’ 115324
Valvula de inversao 115325

Gama de aplicagoes Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Volume do recipiente em

material sintético 301 301

Capacidade de alimentagéo

com uma altura de

trasfega de 40 m 18 I/min 16 l/min

Presséo de trasfega < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/
94 psi 80 psi
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.
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2.5,

Temperatura das substancias
(carga continua)
Valor pH das substancias

<80°C
7-8

Solar-Push 180
230V 1~; 50 Hz;

<60°C
7-8

Solar-Push K 60
230V 1~; 50 Hz;

Dados eléctricos

1000 W 860 W
110 V 1~; 50 Hz;
860 W
Proteccao do motor IP 55 IP 44
Dimensodes
CxLxA 550%x480%x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Pesos
com mangueiras reforcadas
de tecido PVC 20,4 kg (45 Ib) 19,8 kg (43,7 Ib)

com mangueiras reforcadas

de tecido EPDM 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,9 Ib)

Informagdes sobre a emissao sonora
Valor de emissdo em relagdo

ao local de trabalho 73 dB (A) 70dB (A)
Vibragoes

Valor efectivo calibrado

da aceleragéo 2,5 m/s? 2,5 m/s?

O valor da emisséo de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparag&o com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

A\ CUIDADO

O valor da emisséo de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagao efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
¢ utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

Mangueiras de aspiragao e de pressdo
Mangueiras Mangueiras Mangueiras

PVC EPDM EPDM

T60 T100 T165
Comprimento da mangueira 3m 3m 3m
Tamanho da mangueira "' %' v

Unido de mangueira,
em ambos os lados /s 5 28
Resisténcia térmica <60°C <100°C <165°C

Colocacao em servigo

. Ligagéo eléctrica

Observe a tensao de rede! Verifique antes da conexao da maquina, se a
tensao indicada na placa de tipo corresponde a tenséo de rede.

Ligagdo da unidade eléctrica de enchimento e de lavagem ao sistema de
energia solar

Ligar um de ambos os tubos flexiveis com fibra téxtil a ligagao do tubo de presséao
(1). Ligar 0 2.° tubo flexivel com fibra téxtil a ligag&o do tubo de retorno (2) no
recipiente em material sintético (3). Ligar a extremidade livre do tubo de presséao
ou de retorno as valvulas esféricas do sistema de energia solar e abrir as valvulas
esféricas. Fechar a valvula de ligagao entre ambas as valvulas esféricas do
sistema de energia solar. Abrir o recipiente em material sintético (3), adicionar
fluido de bombagem e abrir a valvula esférica (4). Inserir na tomada com ligagéo
a terra a ficha da unidade eléctrica de enchimento e de lavagem.

A\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a projecgéo de fluidos de bombagem. Ligar
e apertar as unides roscadas de tubos flexiveis e verificar regularmente a
impermeabilidade.

Tampa roscada com ligagao de retorno de %” e saco de filtro fino de 70 um
(n.° de art. acessorio 115220, fig. 3)

Retirar a tampa roscada (6). Substituir a placa interior da tampa roscada (6)
pela adaptador (10). Aparafusar a tampa roscada (6) com adaptador ao reci-
piente de plastico. Colocar o filtro fino na abertura da adaptador, aparafusar a
tampa roscada com a ligagéo de retorno de %” & adaptador, aparafusar o tubo
de retorno a ligagéo de retorno, fechar a ligagéo (2).

Unidade de filtro fino com colector de impurezas grande (n.° de art.
acessorio 115323, fig. 4)

Fixar a unidade de filtro fino a ligagéo do tubo de retorno (2), ligar o tubo de
retorno a unidade de filtro fino.

Valvula de inversao para a aspiragao alternativa do fluido de transporte
a partir de outro recipiente (n.° de art. acessoério 115325, fig. 5)
Desaparafusar o tubo do recipiente de plastico para a bomba na valvula esfé-
rica (4) e aparafusar a valvula de inversdo para a aspiragao alternativa do fluido
de transporte a valvula esférica. Ligar uma saida na pega em T ao tubo para
a bomba e, na outra saida na pega em T, ligar um tubo para outro recipiente.
Definir o sentido de fluxo com o punho da valvula.

2.6. Valvula de inversao do sentido de fluxo (n.° de art. acessério 115326,

41.

fig. 6)

Avélvula de inversao do sentido de fluxo destina-se a eliminacéo de depdsitos/
lamas em sistemas de energia solar e aquecimento de pisos. Aparafusar a
vélvula de inverséo do sentido de fluxo com a ligagéo (P) a ligagéo do tubo de
pressao (1). Ligar a ligagéo (R) da valvula de invers&o do sentido de fluxo e a
ligagao do tubo de retorno (2) ao tubo flexivel com fibra téxtil em EPDM de %’
T100. Com ambos os tubos flexiveis com fibra téxtil de %" pertencentes ao
Solar-Push da REMS, ambas as ligagdes "solar station" sdo ligadas a valvula
de inversdo do sentido de fluxo com as saidas no sistema de energia solar.
Ao rodar o manipulo na valvula de invers@o do sentido de fluxo, o tubo de
pressao e o tubo de retorno de e para o sistema de energia solar sdo invertidos.
Através dos impactos de pressao provocados, os depésitos/lamas séo soltos.

Funcionamento

Ligar a bomba do Solar-Push K 60 apenas quando estiver completamente
cheia com liquido. N&o deixar a bomba a funcionar a seco! Modo de procedi-
mento para o enchimento no Solar-Push K 60: O recipiente em material
sintético (3) deve estar cheio com liquido. O tubo de presséo (1) e de retorno
(2) devem estar ligados. Abrir a valvula esférica (4). Abrir o parafuso de purga
(9). Assim que sair liquido, fechar o parafuso de purga (9).

A bomba do Solar-Push | 80 também aspira a seco.

Ligar a bomba com o interruptor para ligar/desligar (5). Abrir e retirar a tampa
roscada (6) do recipiente em material sintético (3), para que o ar possa sair
do sistema. Observar o nivel de liquido no recipiente em material sintético e,
se necessario, adicionar fluido de bombagem para que n&o entre ar no circuito
solar. Lavar o circuito solar com o fluido de bombagem. No vidro de inspecgéo
do filtro fino (7) ou observando a abertura maior do recipiente em material
sintético (6), verificar se ainda existem bolhas de ar no fluido de bombagem.
Retomar o processo de lavagem até néo existir mais ar no fluido de bombagem.

Fechar o tubo de presséo e de retorno de ambas as bombas por um periodo
n&o superior a 60 seg., caso contrario as bombas sobreaquecem e séo dani-
ficadas.

Apds a conclusdo do processo de enchimento e de lavagem, desligar a bomba
(5). Fechar as valvulas esféricas no sistema de energia solar, abrir a valvula
de ligagao entre ambas as valvulas esféricas do sistema de energia solar.
Fechar a valvula esférica (4). No REMS Solar-Push | 80, reduzir a presséo no
tubo de presséo, abrindo a valvula de descarga de presséo (8). No REMS
Solar-Push K60, reduzir a pressao no tubo de pressao, desaparafusando um
pouco o vidro de inspecgéo do filtro fino (7). A valvula de descarga de presséo
(8) encontra-se disponivel como acessorio do REMS Solar-Push K 60.

/\ CUIDADO

Perigo de queimaduras em caso de elevada temperatura dos fluidos de
bombagem. Encher o sistema apenas quando este estiver frio, se necessario,
cobrir os colectores solares.

Desaparafusar primeiro o tubo de presséo e de retorno da unidade de enchi-
mento e de lavagem, ligar as extremidades do tubo flexivel abertas a pecga de
ligacéo fornecida, a fim de evitar o gotejamento ou derramamento de fluidos
de bombagem durante o transporte.

Evitar danos ambientais devido ao derramamento de fluidos de bombagem.
Recolher de imediato o fluido de bombagem derramado e elimina-lo de acordo
com os regulamentos locais em vigor

Para alavagem de sistemas com uma sujidade profunda, por ex., sistemas
de aquecimento de pisos e para a eliminagéo de lamas, utilizar a unidade do
filtro fino (acessorio) ou saco de filtro e tampa roscada com ligagéo de retorno
(acessorio).

Unidade do filtro fino: Ligar a porca de capa de %" a unidade do filtro fino
(saida) na ligagéo de retorno do recipiente em material sintético. Ligar a ligagéo
de %" do tubo de retorno a unidade do filtro fino (entrada).

Saco de filtro e tampa roscada com ligacéo de retorno Desaparafusar a tampa
roscada (6). Colocar o saco de filtro na abertura do reservatério em plastico e
passar a extremidade superior do saco por cima da rosca exterior da abertura
maior (6). Aparafusar a tampa roscada com ligagéo de retorno de %" sobre o
saco de filtro coberto e ligar ao tubo de retorno.

Perigo de congelamento: Se a temperatura for exposta a temperaturas
inferiores a 0°C, o corpo da bomba deve ser totalmente esvaziado, a fim de
evitar danos. Este processo recomenda-se igualmente no caso de uma desac-
tivagéo prolongada a temperaturas normais.

Manutencao

Antes de trabalhos de conservacao e reparagao desligar a ficha de rede!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

Manutengéo

Limpar a bomba regularmente para evitar que os componentes da bomba
fiquem colados, especialmente se ndo forem usados durante um periodo maior.
Guardar a bomba ao abrigo de geadas. Verificar regularmente a estanquicidade
da unido de mangueira.
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4.2,

5.2,

5.3.

. Falha:

Controlar o filtro fino (7) da bomba regularmente, olhando pelo vidro de
inspecgdo, relativamente sujidade e limpa-lo, se necessario. Para o efeito,
desenroscar o vidro de inspecgao do filtro fino (7), retirar a rede filtrante e lavar
ambas as pegas com agua a correr ou com ar comprimido. Substituir o filtro
danificado.

Inspeccao/conservacao
Estes trabalhos sé podem ser realizados por técnicos qualificados e com pegas
de substituigdo originais.

Falhas

A bomba néo aspira.

Razao: e Aficha de rede ndo esta ligada.
e Substéncia inadequada.
e Atubagem de aspiracdo esta com fugas.
e Tubagem de aspirago ou filtro fino entupido.
e Mangueira de pressdo bloqueada ou entupida.
e Torneira de esfera (4) do recipiente fechada ou recipiente vazio.
e Ar na bomba (apenas na Solar-Push K 60:
consulte 3. Funcionamento).
e Bomba defeituosa.
o Motor defeituoso.

Falha: Abomba ndo acumula nenhuma presséo.

Razao: e Altura de trasfega ultrapassada.
e Substéncia inadequada.
e As valvulas esféricas do sistema de energia solar ndo estéo
fechadas.
Filtro fino entupido.
Torneira de corte do recipiente fechada.
Bomba defeituosa.

Falha:
Razao:

Liquido a siar da bomba.
e Bomba / vedagéo danificada.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-ao inalterados. Esta garantia
do fabricante ¢ valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengéao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.

Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1-6

1 Przylacze przewodu ci$nieniowego 8 Zawor do spuszczania cisnienia

2 Przylacze przewodu powrotnego (tylko Solar-Push | 80,

3 Pojemnik z tworzywa sztucznego przy Solar-Push K 60 jako osprzet)
4 Zawor kulowy 9 Sruba odpowietrzania

5 Wiacznik — wytacznik (tylko przy Solar-Push K 60)

6 Duzy otwor z zakretkg 10 Adapter

7 Filtr z pokrywa przejrzystg

Ogodlne wskazoéwki bezpieczenstwa

W celu ochrony przed porazeniem elektrycznym, obrazeniami i zagrozeniem
pozarowym nalezy podczas uzytkowania narzedzi elektrycznych przestrzega¢
ponizszych podstawowych przedsiewzie¢ zabezpieczajacych.

Przed uzyciem narzedzi elektrycznych przeczyta¢ wszystkie informacje oraz prawi-
dlowo przechowywacé przepisy bezpieczenstwa. Zachowywac na przyszio$¢ wszystkie
przepisy bezpieczenstwa i instrukcje.

1)
2

Bezpieczna praca

Utrzymywaé w nalezytym porzadku stanowisko pracy

Nieporzadek na stanowisku pracy moze prowadzi¢ do wypadkéw.
Uwzgledni¢ wplywy otoczenia

Nie naraza¢ narzedzi elektrycznych na deszcz.

Nie uzywaé narzedzi elektrycznych w wilgotnym i mokrym otoczeniu.
Zatroszczyé sig o dobre o$wietlenie stanowiska pracy.

Nie uzywa¢ narzedzi elektrycznych w miejscach zagrozonych pozarem lub
wybuchem.

Zabezpiecza¢ sie przed porazeniem elektrycznym

e Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi elementami (np. rury radiatoréw, piece

elektryczne, urzadzenia chtodzace).

Trzymacé inne osoby z dala

Nie zezwala¢ innym osobom, w szczegoIno$ci dzieciom, na dotykanie narzedzi
elektrycznych i kabli. Trzymac je z dala od stanowiska pracy.

Bezpiecznie przechowywa¢ nieuzywane narzedzia elektryczne

o Nieuzywane narzedzia elektryczne winny by¢ przechowywane poza zasiegiem

15)

16)
17.)

18)

19)

dzieci w miejscu suchym, potozonym wyzej lub zamknietym.

Nie przeciaza¢ narzedzi elektrycznych

Najbardziej optymalna i bezpieczna praca jest w podanym zakresie sprawnosci.
Stosowac odpowiednie narzedzia elektryczne

Nie uzywaé maszyn o niskiej mocy do ciezkich prac.

Nie uzywaé narzedzi elektrycznych do celéw nieprzewidzianych dla nich.

Nie uzywac np. pity tarczowej recznej do obcinania gatezi drzew i cigcia polan.
Nosi¢ odpowiednia odziez

Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb, ktére moga zosta¢ zaczepione przez
ruchome elementy.

Do pracy na wolnym powietrzu zalecane jest obuwie przeciwposlizgowe.
Przy diugich wiosach nosi¢ siatke na wiosy.

Stosowac osobiste wyposazenie ochronne

Nosi¢ okulary ochronne.

Przy pracach, przy ktérych powstaje pyt, stosowa¢ maske oddechowa.
Wiaczaé urzadzenia odsysajace pyt

Jesli istniejg podtaczenia do urzadzen odsysajacych i wychwytujacych pyt,
upewnic sie czy sg one poditaczone i prawidtowo stosowane.

Nie uzywac kabla do celéw, do ktorych nie jest przewidziany

Nie uzywa¢ kabla do wyciggania wtyku z gniazdka. Chroni¢ kabel przed
nagrzewaniem, olejem i ostrymi krawedziami.

Zabezpieczac¢ przedmiot obrabiany

Do przytrzymywania przedmiotdw obrabianych stosowac¢ urzadzenia mocujace
lub imadta. Jest to bezpieczniejsze od przytrzymywania reka.

Unika¢ nieprawidtowych pozyc;ji ciata

Zadbact o bezpieczna pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywaé rGwnowage.
Starannie pielegnowa¢ narzedzia

W celu optymalne;j i bezpiecznej pracy narzedzia tnace utrzymywac w stanie
naostrzonym i czystym,.

Postepowaé¢ zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi smarowania i wymiany
narzedzi.

Sprawdza¢ okresowo przewody podtgczeniowe narzedzi elektrycznych i w
razie uszkodzenia zleca¢ fachowcowi ich wymiane.

Sprawdza¢ okresowo przediuzacze i wymieniac je w razie uszkodzenia.
Uchwyty utrzymywac w stanie suchym, czystym, bez zanieczyszczenia olejem
i smarem.

Odtaczac wtyk z gniazdka

W przypadku nieuzywania narzedzi elektrycznych, przed konserwacjami i
podczas wymiany narzedzi, jak np. brzeszczot pity, wiertto, frez.

Nie pozostawia¢ zadnych wetknietych kluczy narzedziowych

Przed wigczeniem sprawdzac, czy usunigte sg klucze i narzedzia nastawcze.
Unika¢ nieprzewidzianego rozruchu

Upewnia¢ sig, czy podczas podtgczania wtyku do gniazdka wytaczony jest
wytgcznik.

Stosowac¢ przedtuzacze dla zewnetrznych stanowisk pracy

Przy pracy na zewnatrz stosowa¢ dopuszczone do tego celu i odpowiednio
oznakowane kable przedtuzajace.

Badz uwazny
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e Zwraca¢ uwage na wiasciwe postepowanie. Pracowac z rozwaga. Nie uzywaé Warto$¢ pH mediéw
narzedzi elektrycznych w stanie roztargnienia. tloczonych 7-8 7-8
20) Sprawdzaé, czy nie wstepuja ewentualne uszkodzenia narzedzi elektrycz-
nych. 1.3. Dane elektryczne Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
e Przed dalszym uzytkowaniem narzedzi elekirycznych nalezy sprawdzic starannie 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
urzadzenia ochronne lub lekko uszkodzone elementy na nienaganne i zgodne 1000 W 860 W ) )
Z przeznaczeniem dziatanie. 110V 1~; 50 Hz;
o Ruchome elementy sprawdza¢ na nienaganne dziatanie, oraz czy nie sg . 860 W
zakleszczone lub uszkodzone. W celu nienagannej pracy narzedzi elektrycznych Ochrona silnika IP 55 IP 44
wszystkie elementy musza by¢ zamontowane prawidtowo i spetnia¢ wszystkie 1.4. Wymiary
warunkl. , , N , - DxSzxW 550x480x970 mm 550 x 480970 mm
o Uszkodzenia urzadzen ochronnych i elementéw nalezy zgodnie z ustaleniami (21,77x18,9"x38,3") (21,7"x18,9'x38,3")
naprawia¢ i wymienia¢ w autoryzowanym warsztacie spegjalistycznym, jesli . ' ’ ' ’ ' '
nie jest to inaczej podane w instrukgji obstugi. 1.5. Ciezary ,
o Uszkodzone wylaczniki musza by¢ wymieniane w warsztacie serwisowym. z wezami PVC w oplocie 20,4 kg (45 Ib) 19,8 kg (43,7 1b)
o Nie uzywa¢ zadnych narzedzi elektrycznych z niedziatajacymi wytacznikami. z wezami EPDM w oplocie 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,91b)
21) 1.6. Informacje o hatasie
o Stosowanie innych narzedzi wymiennych i innego osprzetu moze zagrazac Wartosci zmierzone
obrazeniami. Y ki Yy y 9 prze g na miejscu pracy 73 dB (A) 70 dB (A)
22) Naprawe narzedzi elektrycznych zleca¢ fachowcom elektrykom 1.7. Wibracje
e Te narzedzia elektryczne odpowiadajg odnosnym przepisom bezpieczenstwa. Wagowa efektywna
Naprawy moga wykonywac tylko specjalisci elektrycy z zastosowaniem orygi- wartos¢ przyspieszenia 2 5 m/s? 2 5 m/s?

nalnych czesci zamiennych. Nieprzestrzeganie tego moze zagraza¢ wypadkami.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa

/A\NIEBEZPIECZENSTWO

e Zagrozenie zycia przez wybuch! Nie przettacza¢ cieczy z temperaturg zaptonu
ponizej 55°C, np. benzyna lub rozpuszczalniki.

Maszyne podtaczac tylko do gniazdka z funkcjonujacym przewodem ochronnym.

W przypadku watpliwosci sprawdzi¢ lub zleci¢ sprawdzenie dziatania przewodu
ochronnego.

Maszyne zasila¢ z sieci tylko poprzez urzadzenie zabezpieczajace przed pradem

uszkodzeniowym 30 mA (wytacznik ronicowopradowy).
e W przypadku konieczno$ci wymiany wtyku lub przewodu przytaczeniowego,
moze przeprowadzi¢ to tylko producent lub jego serwis.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Solar-Push urzadzenie nalezy stosowac tylko zgodnie z przeznaczeniem do
napetniania, sptukiwania i odpowietrzania systemoéw solarnych, geotermicznych i
ogrzewania podtogowego oraz do napetniania zbiornikéw. Dopuszczalne media
tloczone: ciecze do przenoszenia ciepta, $rodki przeciw zamarzaniu, woda, roztwory
wodne, emulsje.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sa jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

Objasnienia symboli

@ Przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem

@ Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |

E Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

( € Oznakowanie zgodno$ci CE

1.

1.1

1.2.

Dane techniczne
Numer artykutu

REMS Solar-Push | 80, bez wezy 115301
REMS Solar-Push K 60, bez wezy 115302
Waz tkaninowy PCW %" T60 115314
Waz tkaninowy EPDM %2” T100 115315
Waz tkaninowy EPDM %" T165 115319
30-litrowy zbiornik z tworzywa sztucznego 115375
Zawor redukujacy cisnienie 115217
Jednostka filtracyjna 115323
Filtr doktadny z workiem 70 um 115220
Worek filtra 70 um (10 sztuk) 115221
Adapter do pokrywki 115379
Zawor odcinajacy %" 115324
Zawor sterujacy 115325

Zakres pracy Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Pojemnos¢ pojemnika

z tworzywa sztucznego 301 301

Wydajnos¢ ttoczenia

przy 40 m wysokosci 18 I/min 16 I/min

Ciénienie ttoczenia < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/
94 psi 80 psi

Temperatura madiow

tloczonych (ciagte obcigzenie) < 80°C <60°C

1.8.

2.2,

23.

24,

2.5,

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzadzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze sig réznié¢
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana)
moze okazac sie koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujacej urzadzenie.

Weze ssace i ciSnieniowe PVC-weze EPDM-weze EPDM-weze
zoplotem zoplotem zoplotem
T60 T100 T165
Diugos¢ weza 3m 3m 3m
Srednica weza V3 V3 V'
Przytacze weza, dwie strony ¥ Y ¥
Wytrzymatos$c na temperature <60°C <100°C <165°C

Uruchamianie

. Podtaczenie elektryczne

Zwroéci¢ uwage na napiecie sieciowe! Przed podtaczeniem sprawdzié czy
wartosc podanego napiecie na plakietce odpowiada napieciu sieciowemu.

Podtaczenie jednostki napetniajaco-ptuczacej do systemu solarnego
Jeden z obu wezy tkaninowych podigczy¢ do przytacza przewodu cisnieniowego
(1). Drugi waz tkaninowy podtaczy¢ do przytacza przewodu powrotnego (2) na
zbiorniku z tworzywa sztucznego (3). Wolny koniec danego przewodu cisnie-
niowego badz powrotnego podtaczy¢ odpowiednio do zaworédw kulowych
sytemu solarnego i otworzy¢ te zawory. Zamkna¢ zawér potgczeniowy miedzy
obydwoma zaworami kulowymi systemu solarnego. Napetic zbiornik z tworzywa
sztucznego (3) medium do ttoczenia i otworzy¢ zawér kulowy (4). Wetknaé
wtyk sieciowy elektrycznej jednostki napetniajaco-ptuczacej do gniazdka z
uziemieniem ochronnym.

/\ PRZESTROGA

Zagrozenie obrazeniami przez wytryskujace media ttoczone. Mocno
podtaczac ztaczki wezy i sprawdzac okresowo na nieszczelnosc¢.

Pokrywka gwintowana z przytaczem powrotu %” z workiem filtra drobnego
70 pm (osprzet, nr. art. 115220, rys. 3)

Zdja¢ pokrywe gwintowana (6). Wewnetrzng ptytke pokrywki gwintowanej (6)
zamieni¢ na adapter (10). Nakreci¢ pokrywke gwintowang (6) z adapterem na
pojemnik z tworzywa sztucznego. Wstawic¢ filtr drobny w otworze adaptera,
nakreci¢ pokrywke gwintowana z przytaczem powrotu %" na adapter, przykreci¢
przewdd powrotny do przytacza przewodu powrotnego, zamknaé przytacze

2).

Jednostka filtracyjna z duzym pojemnikiem na brud (osprzet, nrart. 115323,
rys. 4)

Przymocowaé jednostke filtracyjng do przytacza przewodu powrotnego (2),
przewdd powrotny potaczy¢ z jednostka filtracyjna.

Zawor sterujacy w celu alternatywnego zasysania medium do ttoczenia
z innego pojemnika (osprzet, nr. art. 115325, rys. 5)

Odkreci¢ od zaworu kulowego (4) przewdd ze zbiornika z tworzywa sztucznego
do pompy i przy zaworze kulowym wkreci¢ zawor sterujacy dla alternatywnego
zasysania medium do ttoczenia. Jedno z odprowadzen odgatezienia typu T
potaczyé z przewodem od pompy, do drugiego odprowadzenia odgatezienia
typu T podtaczy¢ przewdd od innego pojemnika. Kierunek przeptywu sterowac
uchwytem zaworu.
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2.6. Zawor sterujacy kierunku przeptywu (osprzet, nr art. 115326, rys. 6)

41.

Zawor sterujacy kierunku przeptywu stuzy do usuwania osadéw/zamulen w
systemach solarnych i ogrzewania podtogowego. Zawor sterujacy kierunku
przeptywu z przytaczem (P) przykrecié do przytacza przewodu cisnieniowego
(1). Przylacze (R) zaworu sterujacego kierunku przeptywu i przytacze przewodu
powrotnego (2) potaczy¢ zataczonym wezem tkaninowym EPDM %" T100. Za
pomoca dwdch wezy tkaninowych %" nalezacych do do REMS Solar-Push
zostajg potaczone obydwa przytacza "stacji solarnej" przy zaworze sterujgcym
kierunku przeptywu z odgatezieniami systemu solarnego. Przez przekrecanie
pokretta zaworu sterujacego kierunku przeptywu nastepuje przesterowywanie
przewodu ci$nieniowego i przewodu powrotnego do i od systemu solarnego.
Powstajace przy tym uderzenia cisnienia powodujg odrywanie osadéw/zamulen.

Eksploatacja

Pompe jednostki Solar-Push K 60 wiacza¢ dopiero, kiedy jest catkowicie
napetniona ciecza. Pompa nie moze pracowaé na sucho! Sposéb postepowania
przy napetnianiu jednostka Solar-Push K 60: Zbiornik z tworzywa sztucznego
(3) musi by¢ napetniony ciecza. Przewdd ci$nieniowy (1) i powrotny (2) musza
by¢ podtaczone. Otworzy¢ zawor kulowy (4). Otworzy¢ Srube odpowietrzajacq
(9). Jak tylko wyptynie ciecz, zamkna¢ Srube odpowietrzajaca (9).

Pompa jednostki Solar-Push | 80 zasysa takze na sucho.

Wigczy¢ pompe przetgcznikiem zat./wyt. (5). W celu wydostania sie powietrza
z systemu odkreci¢ i zdjaé pokrywe gwintowang (6) na pojemniku z tworzywa
sztucznego (3). Obserwowa¢ poziom cieczy w zbiorniku i w razie potrzeby
uzupetnié¢ medium ttoczone, tak aby do obiegu systemu solarnego nie dostato
sie zadne powietrze. Pluka¢ obwod systemu solarnego medium ttoczonym.
Sprawdzaé¢ we wzierniku filtra drobnego (7) lub poprzez spogladanie do duzego
otworu pojemnik (6), czy w medium ttoczonym znajduja sie jeszcze pecherzyki
powietrza. Przebieg ptukania przeprowadza¢ tak dtugo, az w medium tloczonym
nie bedzie juz powietrza.

Nie zamyka¢ przewodu ci$nieniowego i powrotnego dtuzej niz 60 sekund,
inaczej pompy moga ulec przegrzaniu i uszkodzeniu.

Po zakonczeniu przebiegu napetniania i ptukania wytaczy¢ pompe (5). Zamkna¢
zawory kulowe systemu solarnego, otworzyé zawér potaczeniowy miedzy
obydwoma zaworami kulowymi systemu solarnego. Zamkna¢ zawér kulowy
(4). W przypadku jednostki REMS Solar-Push | 80 zredukowac cisnienie w
przewodzie ci$nieniowym poprzez otworzenie zaworu redukujgcego cisnienie
(8). W przypadku jednostki REMS Solar-Push K 60 zredukowa¢ cisnienie w
przewodzie ci$nieniowym poprzez niewielkie odkrecenie wziernika filtra drob-
nego (7). Zawor redukujacy cisnienie (8) dla jednostki REMS Solar-Push K 60
dostarczany jest jako osprzet.

/\ PRZESTROGA

Zagrozenie oparzeniem przy wysokiej temperaturze mediéw tloczonych.
Systemy napetnia¢ tylko w zimnym stanie, w razie potrzeby przykry¢ kolektory
stoneczne.

Najpierw odkreci¢ przewod cisnieniowy i powrotny jednostki napetniajaco-
-ptuczacej, otwarte korice wezy potaczy¢ zataczong do dostawy ztaczka, aby
unikna¢ kapania lub wyciekania medium tloczonego podczas transportu.

NOTYFIKACJA

Unika¢ zanieczyszczenia srodowiska przez wyciekle media ttoczone.
Wyciekajace media tloczone niezwtocznie wychwytywac i usuwaé zgodnie z
lokalnymi przepisami

Do ptukania silnie zanieczyszczonych systeméw, np. ogrzewania podtogo-
wego i do usuwania zamulen stosowac jednostke filtrowania drobnego (osprzet)
lub worki filtracyjne i pokrywe gwintowana z przytaczem przewodu powrotnego
(osprzet).

Jednostka do filtrowania drobnego: Podtaczy¢ nakretke nasadowa %" jednostki
filtrowania drobnego (wyj$cie) do przytacza przewodu powrotnego na zbiorniku
z tworzywa sztucznego. Podtaczy¢ przewod powrotny do %4 przytacza jednostki
filtrowania drobnego (wejscie).

Worek filtracyjny i pokrywa gwintowana z przytaczem przewodu powrotnego:
Odkreci¢ pokrywe gwintowang (6). Wiozy¢ worek filtracyjny w otwor zbiornika
z tworzywa sztucznego i gérny koniec worka wywingé na gwint zewnetrzny
duzego otworu (6). Nakreci¢ pokrywe gwintowang z przytaczem przewodu
powrotnego %" na wywinigty worek filtracyjny i potaczy¢ z przewodem powrotnym.

NOTYFIKACJA

Zagrozenie zamarznieciem: Jesli pompa zostaje wystawiona na dziatanie
temperatury ponizej 0°C, korpus pompy musi zosta¢ catkowicie oprozniony,
aby uniknag¢ uszkodzen. Tq procedure zaleca sie takze w przypadku diuzszego
unieruchamiania pompy w normalnych temperaturach.

Utrzymywanie w sprawnosci

/A\NIEBEZPIECZENSTWO

Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢ wtyk sieciowy! Czynnosci
te moze przeprowadzac¢ tylko wykwalifikowany personel.

Przeglad

Pompe regularnie czysci¢, aby uniknaé sklejania sie czgsci pompy, w szcze-
golnosci jesli przez diuzszy czas nie byta uzywana. Przechowywa¢ pompe w
temperaturze powyzej 0 st. Waz taczacy sprawdzac regularnie pod wzgledem
szczelnosci.

4.2,

5.2,

5.3.

Filtr (7) pompy regularnie sprawdzaé przy pomocy przezroczystego szkta pod
wzgledem zabrudzenia i odpowiednio czysci¢. W tym celu odkreci¢ szkietko
przy filtrze (7), wyjaé sitko filtra i wyczysci¢ pod biezacq woda, albo powietrzem
pod cisnieniem. Uszkodzony filtr wymienié.

Inspekcje/utrzymywanie w sprawnosci
Czynnosci te moze przeprowadza¢ tylko wykwalifikowany personel i tylko z
zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych.

Zaklocenie

. Zaktocenie: Pompa nie zasysa.

Przyczyna: e Niewlgczona wtyczka do kontaktu

Nieodpowiednia ciecz przenoszaca ciepto.
Nieszczelny przewdd ssacy.

Zapchany przewod ssacy albo filtr.

Zamkniety albo zapchany waz ci$nieniowy.
Zakrecony zawdr kulowy (4) przy zbiorniku albo pusty
zbiornik.

Powietrze w pompie (tylko w pompiei Solar-Push K 60:
zob. 3. Eksploatacja).

e Uszkodzona pompa.

o Uszkodzony silnik.

Zaklécenie: Pompa nie wytwarza cisnienia.

Przyczyna: e Przekroczona wysokos¢ ttuczenia.
o Nieodpowiednie medium.
o Nie zakrecony KFE-zawor.
e Zapchany filtr.
e Zakrecony zawdr zamykajacy przy zbiorniku.
e Uszkodzona pompa.

Zaktécenie: Z pompy wycieka ptyn.

Przyczyna: e Zakreconyzawdr kulowy (4) przy zbiorniku.
e Uszkodzona pompa.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajace si¢ po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czenh gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidlowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje beda uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wiasno$é firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegoIno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejsza gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktdw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytaczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr.1-6

1 Pfipoj tlakového vedeni 8 Ventil uvolnéni tlaku

2 Pfipoj zpétného vedeni (jen u Solar-Push | 80,

3 Plastovy zasobnik u Solar-Push K 60 pfislu$enstvi)
4 Kulovy ventil 9 Odvzdusnovaci Sroub

5 Spinac¢ zapnuto-vypnuto (jen u Solar-Push K 60)

6 Velky otvor se Sroubovaci zatkou 10 Adaptér

7 Prlhledové sklo jemného filtru

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Pfi

pouziti elektrického naradi je tfeba mit na zfeteli nasledujici zasadni

bezpecnostni opatfeni na ochranu proti uderu elektrickym proudem, nebezpeci
poranéni a pozaru.

Predtim nez pouZzijete toto elektrické nafadi, dobre si pfectéte a uschovejte vdechna
bezpecnostni upozornéni. Uschovejte vSechna bezpe€nostni upozornéni a pokyny

pro

1
2
.

)

w

budouci pouzivani.

Bezpecéna prace

Udrzujte svou pracovni oblast v pofadku

Neporadek v pracovni oblasti mdze mit za nasledek urazy.

Berte v uvahu vlivy okoli

Nevystavujte elektrické naradi desti.

Nepouzivejte elektrické naradi ve vihkém nebo mokrém prostredi.

Postarejte se o dobré osvétleni pracovni oblasti.

NepouZivejte elektrické nafadi tam, kde existuje nebezpedi pozaru nebo vybuchu.
Chraiite se pred uderem elektrickym proudem

Vyvaruijte se styku téla s uzemnénymi dily (napf. s trubkami, topnymi télesy,
elektrickymi sporaky, chladicimi zafizenimi).

Zabrante pristupu jinych osob

e Nenechavejte jiné osoby, zejména déti, dotykat se elektrického nafadi nebo

—
S e el oo e

kabelu. Zabrarite jim v pfistupu do pracovni oblasti.

Bezpecné uschovejte nepouzité elektrické naradi

Nepouzité elektrické naradi byste méli odkladat na suché, vysoko polozené
nebo uzavfené misto mimo dosah déti.

Nepfretézujte elektrické naradi

V udaném rozsahu vykonu pracujete |épe a bezpecnéji.

Pouzivejte spravné elektrické naradi

Nepouzivejte malo vykonné stroje pro tézké prace.

Nepouzivejte elektrické naradi pro takové ucely, pro které neni ur€eno.
Nepouzivejte napfiklad ru€ni okruzni pilu na fezani vétvi stromu nebo polen.
Noste vhodny odév

Nenoste Siroky odév nebo Sperky, mohou byt zachyceny pohyblivymi dily.

Pfi praci venku se doporucuje obuv odolna proti skluzu.

Pokud nosite dlouhé vlasy, pouzivejte sitku na vlasy.

Pouzivejte ochrannou vystroj

Noste ochranné bryle.

Pfi praci, kde se vytvafi prach, pouZzivejte dychaci masku.

Pfipojte zafizeni k odsavani prachu

Jestlize jsou k dispozici vyvody pro odsavani prachu a lapace, presvédcte se,
Ze jsou pfipojeny a pouZivaji se spravné.

Nepouzivejte kabel pro ucely, pro které neni uréen

Nepouzivejte kabel pro vytaZeni zastréky ze zasuvky. Chrarite kabel pfed
zarem, olejem a ostrymi hranami.

Zajistéte obrobek

Pro upevnéni obrobku pouzijte upinaci zafizeni nebo svérak. Obrobek je tak
bezpe¢néji upevnén nez v ruce.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla

Zajistéte si bezpeény postoj a udrzujte vzdy rovnovahu.

Peclivé se starejte o nastroje

Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté, tak si zajistite lepsi a bezpe&ngjsi praci.
Ridte se pokyny k mazani a vyméné nastrojil.

Pravidelné kontrolujte pFipojné vedeni elektrického naradi a pfi poskozeni je
nechte vyménit odbornikem.

Pravidelné kontrolujte prodluZovaci vedeni a v pfipadé poskozeni je vyménte.
Drzadla udrzujte v suchu, Cistoté a bez oleje a tuku.

Vytahnéte zastrcku ze zasuvky

V pfipadé, Ze elektrické naradi nepouzivate, pred tdrzbou a pfi vyméné nastrojd,
napt. pilového listu, vrtaku, frézy.

Nenechavejte tréet nastrojovy kli¢

Pfed zapnutim zkontrolujte, zda jsou odstranény klice a sefizovaci nastroje.
Zabrante nechténému spusténi

Presvédcte se, Ze pfi zastréeni zastréky do zasuvky je spina¢ vypnuty.
Venku pouzivejte prodluzovaci kabel

Venku pouzivejte pouze dovoleny a pfislu$né oznaceny prodluzovaci kabel.
Soustredte se

Davejte pozor na to, co délate. Do prace se poustéjte s rozumem. NepouZivejte
elektrické nafadi, kdyz se nemuUZzete soustfedit.

Zkontrolujte, zda elektrické naradi neni pfipadné poSkozené

Pred dal$im pouZitim elektrického néfadi musite podle uréeni peclivé prozkoumat
bezvadnou funkci ochrannych zafizeni nebo lehce poskozenych dild.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a nedfou, nebo zda dily nejsou
poSkozené. Aby se zajistil bezvadny provoz elektrického nafadi, museji byt

vSechny dily spravné namontované a vSechny podminky splnéné.

e Poskozena ochranna zafizeni a dily musi podle uréeni opravit nebo vyménit

uznavana odborna dilna, pokud v ndvodu k pouziti neni uvedeno jinak.

e Poskozené spinaCe musi vymeénit servisni opravna.
o NepouZivejte elektrické nafadi, u kterého se neda zapinat a vypinat spinac.

21)
e Poutiti jinych vloZnych nastrojd a jiného pfislusenstvi mize pro vas znamenat

22)

nebezpeci poranéni.

Elektrické naradi nechavejte opravovat elektrikari

Toto elektrické nafadi odpovida pfislusnym bezpe&nostnim pfedpisim. Opravy
smi provadét pouze elektrikar pfi pouZiti originalnich nahradnich dill, uZivatel
je jinak v ohroZeni Urazem.

Specialni bezpe¢nostni upozornéni
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Ohrozeni Zivota z diivodu exploze! Neplrite tekutinami, jejichZ teplota vybusnosti
lezi pod 55°C, napf. benzin nebo rozpoustédia.

Stroj pfipojte pouze na zasuvky s funkénim ochrannym vodiéem. V pfipadé
pochybnosti funkci ochranného vodice pfezkousejte nebo nechejte prezkouset.
Stroj provozuijte pfipojeny na sit jen pfes 30 mA-ochranny spina¢ chybného
proudu v obvodu diferencidlni ochrany (FI-spinac).

Bude-li potfeba vyménit zastrcku nebo pfivodni vedeni, je toto nechat provést
pouze vyrobcem nebo jeho zakaznickym servisem.

uziti k uréenému ucelu

MS Solar-Push pouzivejte pouze ke stanovenému ucéelu na plnéni, proplachovani
dvzduShovani solarnich zafizeni, geotermalnich zafizeni, podlahovych topeni a

k pInéni zasobniku. Pfipustna pinici média: teplovodivé tekutiny, nemrznouci smési,
voda, vodnaté roztoky, emulze.

V$echna dalSi pouziti neodpovidaji ur€eni a jsou proto nepfipustna.

Vysvétleni symbolt

@ Pred uvedenim do provozu si pre¢téte navod k provozu

@ Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |

E Ekologicka likvidace

C

1.

11.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

€ Znacka shody CE

Technicka data

Cisla vyrobkii
REMS Solar-Push | 80, bez hadic 115301
REMS Solar-Push K 60, bez hadic 115302
Tkana hadice z PVC 2" T60 115314
Tkana hadice z EPDM 2" T100 115315
Tkana hadice z EPDM 2" T165 115319
Plastova nadoba 30 | 115375
Ventil na uvolnéni tlaku 115217
Jednotka jemného filtru 115323
Jemny filtr se sa¢kem jemného filtru 70 um 115220
Filtrové sacky 70 pm (10 ks) 115221
Adaptér 115379
Uzaviraci ventil %" 115324
Vratny ventil 115325
Pracovni rozsah Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Objem plastového zasobniku 30| 301
Plnici vykon pfi
40 m plnici vySce 18 I/min 16 I/min
Plnici tlak < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/

94 psi 80 psi
Teplota pinicich médii
(dlouhodobé zatizeni) <80°C <60°C
pH-hodnota plnicich médii 7-8 7-8
Elektrické udaje 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;

1000 W 860 W

110V 1~; 50 Hz;
860 W

Ochrana motoru IP 55 IP 44
Rozméry
Dx8xV 550x480%x970 mm  550x480%970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Hmotnosti

s PVC-hadicemi s tkanivem
s EPDM-hadicemi s tkanivem

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)
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1.6.
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Informace o hluku
Emisni hodnota hluku

vztazena k pracovisti 73 dB (A) 70dB (A)
Vibrace

Efektivni hodnota

hmotnostniho zrychleni 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zkusebnich postupl a mize byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k Gvodnmu
odhadu pferuseni chodu.

/\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skute¢ného pouziti pfistroje od jmeno-
vitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skute€nych podminkéch pouziti (pferuSovany chod)
mUize byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpecnostni opatfeni.

Saci a tlakové hadice PVC- EPDM- EPDM-
hadice s hadice s hadice s
tkanivem tkanivem tkanivem
T60 T100 T165

Délka hadice 3m 3m 3m

Velikost hadice %' %' v

Hadicova spojka, oboustranné Y A Y

Teplotni odolnost <60°C <100°C <165°C

Uvedeni do provozu

. Elektrické zapojeni

Dbejte napéti sité! Pred pfipojenim pfistroje zkontrolujte, zda na vykonovém
Stitku uvedené napéti odpovida napéti sité.

Pfipojeni elektrické plnici a proplachovaci jednotky na solarni zafizeni
Pfipojte jednu z obou tkanych hadic na pfipoji tlakového vedeni (1). Druhou
tkanou hadici pfipojte na pfipoji zpétného vedeni (2) na plastovém zasobniku
(3). Volny konec tlakového, popf. zpétného vedeni pfipojte na kulovém uzavéru
solarniho zafizeni a oteviete kulové uzavéry. Uzaviete spojovaci ventil mezi
obéma kulovymi uzavéry solarniho zafizeni. Naplite plastovy zasobnik (3)
plnicim médiem a otevfete kulovy uzavér (4). Zasunte sitovou zastrcku elektrické
plnici a proplachovaci jednotky do zasuvky s ochrannym uzemnénim.

/A UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni strikajicimi plnicimi médii. Pevné uzavrete uzavéry
hadic a pravidelné kontrolujte jejich tésnost.

Sroubovaci uzavér s pripojem zpétného toku %” a sacky jemného filtru
70 um (Pfislusenstvi obj.¢. 115220, Obr. 3)

Sejméte Sroubovaci uzavér (6). Vnitfni desku Sroubovaciho uzavéru (6) nahradte
adaptér (10). Sroubovaci uzavér (6) s adaptér nasroubuijte na plastovy zasobnik.
Jemny filtr nasadte do otvoru adaptéru, Sroubovaci uzavér s pfipojem zpétného
toku %" naSroubuijte na adaptéru, vedeni zpétného toku nasroubujte na pfipoj
zpétného toku, pfipojeni (2) uzaviete.

Jednotka filtru s velkou nadobou na zachyceni necistot (PrisluSenstvi
obj.¢. 115323, Obr. 4)

Jednotku filtru pfipevnéte na pfipojeni vedeni zpétného toku (2), vedeni zpét-
ného toku spojte s jednotkou filtru.

Vratny ventil k alternativnimu odsavani plniciho média z dalSiho zasobniku
(Prislusenstvi obj.¢. 115325, Obr. 5)

Vedeni z plastového zasobniku k erpadiu na kulovém kohoutu (4) odSroubuijte
a vratny ventil k alternativnimu odsavani plniciho média nasroubuijte na kulovy
kohout. Jednu odbo¢ku na T-kusu spojte s vedenim k Cerpadlu, na dalsi odbocku
na T-kusu napojte vedeni k dalSimu zasobniku. Smér proudéni ovladejte
rukojeti ventilu.

Vratny ventil sméru proudéni (PfisluSenstvi obj.¢. 115326, Obr. 6)
Vratny ventil sméru proudéni slouzi k odstranéni usazenin/nanost kalli v
solarnich zafizenich a podlahovych topenich. Vratny ventil sméru proudéni
nasroubujte pfipojenim (P) na pfipojeni tlakového vedeni (1). Pfipojeni (R)
vratného ventilu sméru proudéni a pfipojeni vedeni zpétného toku (2) spojte
spolu s pfistrojem dodavanou tkanou EPDM-hadici 2" T100. Obéma k REMS
Solar-Push patficimi tkanymi hadicemi %" budou propojeny obé pfipojeni ,solar
station na vratném ventilu sméru proudéni s odboCkami na solarnim zafizeni.
Pretacenim packy na vratném ventilu sméru proudéni bude tlakové vedeni a
zpétné vedeni k a od solarniho zafizeni pfesmérovavano. Pfitom vzniklymi
tlakovymi razy dojde k uvolnéni usazenin/nanosu kalG.

Provoz

Zapnéte Cerpadlo pfistroje Solar-Push K 60 teprve tehdy, kdyZ je zcela naplnéné
tekutinou. Nenechavejte bézet Cerpadlo na sucho! Postup plnéni pfistroje
Solar-Push K 60: Plastova nadoba (3) musi byt naplnéna tekutinou. Tlakové
(1) azpétné vedeni (2) musi byt pfipojené. Otevrete kulovy uzaveér (4). Oteviete
odvzdusnovaci Sroub (9). Jakmile za€ne unikat tekutina, uzavrete odvzdusrio-
vaci Sroub (9).

Cerpadlo pfistroje Solar-Push | 80 nasava i za sucha.

41.

4.2,

. Porucha:

Zapnéte Cerpadlo zapinaéem (5). Oteviete Sroubovaci uzavér (6) plastové
nadoby (3) a odeberte ho, aby mohl ze systému unikat vzduch. Dbejte na stav
tekutiny v plastové nadobé a je-li to nutné doplrite plnici médium, aby do
solarniho kolobéhu nevnikl vzduch. Proplachuijte solarni kolobéh plnicim médiem.
PrGzorem jemného filtru (7), anebo pohledem do velkého otvoru plastové
nadoby (6) zkontrolujte, jsou-li je$té v plnicim médiu vzduchové bubliny.
Proplachovaci proces opakuijte tak dlouho, dokud v plnicim médiu nebude uz
Zadny vzduch.

Tlakové a zpétné vedeni obou Cerpadel nezavirejte déle nez na 60 vtefin,
protoZe se Cerpadla jinak zahfeji a mohla by se poskodit.

Po ukonéeni piniciho a proplachovaciho procesu ¢erpadio (5) vypnéte. Kulové
uzavéry na solarnim zafizeni uzavrete a oteviete spojovaci ventil mezi obéma
kulovymi uzavéry solarniho zafizeni. Uzaviete kulovy uzavér (4). Snizte u
REMS Solar-Push | 80 tlak v tlakovém vedeni otevienim ventilu na uvolnéni
tlaku (8). U REMS Solar-Push K 60 snizte tlak v tlakovém vedeni nepatrnym
odSroubovanim prizoru na jemném filtru (7). Ventil na uvolnéni tlaku (8) Ize u
REMS Solar-Push K 60 dodat jako pfislusenstvi.

A\ UPOZORNENI

Nebezpedi opaieni kvili vysoké teploty plnicich médii. Napliujte zafizeni
pouze v chladném stavu, popfipadé pfikryjte sluneéni kolektory.

Odsroubuijte tlakové a zpétné vedeni nejprve na pinici a proplachovaci jednotce,

volné konce hadic spojte dodanou spojkou, aby se zabranilo odkapavani anebo
Uniku plnicich médii béhem pfepravy.

OZNAMENI

Zabrante znecisténi zivotniho prostfedi unikajicimi pInicimi médii. Vyté-
kajici plnici médium okamZzité zachytte a zlikvidujte dle platnych mistnich
predpisu.

Na proplachovani silné zneéisténych zafizeni, napf. podlahovych topeni a
na odstranéni nanost zabahnéni, pouZivejte jednotku jemného filtru (pfislu-
Senstvi) anebo filtrové sacky a Sroubovaci uzavér s pfipojem zpétného toku
(pFislusenstvi).

Jednotka jemného filtru: Pfevie¢nou matici %" na jednotce jemného filtru (vytok)
pripojte k pfipoji zpétného toku na plastové nadobé. Pfipojte zpétné vedeni na
pfipoj %" na jednotce jemného filtru (vstup).

Filtrové sacky a Sroubovaci uzavér s pfipojem zpétného toku: OdSroubuijte
Sroubovaci uzaveér (6). Nasadte filtrovy sacek na otvor plastové nadoby a jeho
horni konec nasurite na vnéjsi zavit velkého otvoru (6). Nasroubujte Sroubovaci
uzaver s pripojem zpétného toku %" na nasazeny filtrovy sacek a spojte ho se
zpétnym vedenim.

Nebezpeéi zamrznuti: Je-li ¢erpadlo vystaveno teplotam pod 0°C, je tfeba
jeho téleso uplné vyprazdnit, aby se zabranilo poSkozeni. Tento postup se
doporucuje i pfi delSich prostojich za normalnich teplot.

Udrzba

A\NEBEZPECI

Pied udrzbarskymi a opravarskymi pracemi vytahnéte zasuvku z el. sité!
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Udrzba

Cerpadlo pravidelné Cistéte, abyste zabranili zalepeni dild ¢erpadla, obzviasté

pokud neni delsi dobu pouzivano. Cerpadlo skladujte na misté bez mrazu.
Hadicové spojky pravidelné kontrolujte na tésnost.

Jemny filtr (7) ¢erpadla pravidelné kontrolujte prihledovym sklem na znecisténi
a popfipadé vycistéte. Za timto icelem odSroubuijte prihledové sklo jemného
filtru (7), vyjméte sitko filtru a oboji vycistéte pod tekouci vodou nebo stlaéenym
vzduchem. PoSkozeny filtr vymérite.

Inspekce/Udrzba
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici a to pouze s origi-
nalnimi nahradnimi dily.

Poruchy

erpadlo nesaje.

Sitova zastréka neni zastréena.

Nevhodné plnici médium.

Netésné saci vedeni.

Ucpané saci vedeni nebo jemny filtr.

Tlakové hadice je uzaviena nebo ucpéna.

Kulovy ventil (4) na zasobniku je uzavien nebo je zasobnik

prézdny.

o Vzduch v ¢erpadle (pouze u Solar-Push K 60:
viz bod 3. Provoz).

o Defektni Cerpadlo.

o Defektni motor.

Pfi¢ina:

e o 00 0 0 (O
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5.2. Porucha: Cerpadlo nevytvafi zadny tlak. Preklad originélu navodu na obsluhu
Pficina: e Prekrotena plnici vyska.
o Nevhodné plnici médium. Obr. 1-6
o Kulové uzavéry solarniho zafizeni nejsou zaviené. 1 Pripoj tlakovej hadice 8  Ventil uvolnenie tlaku
o Ucpany jemny filtr. 2 Pripoj spatnej hadice (len u Solar-Push | 80,
o Uzaviraci kohout na zasobniku uzavien. 3 Plastovy zasobnik u Solar-Push K 60 prislusenstvo)
o Defekini erpadlo. 4 Gulovy ventil 9  Odvzdusnovacia skrutka
. N - . 5 Spina¢ zapnat-vypnut (len u Solar-Push K 60)
5.3. Porucha: Z cerpadia vytéka tekutina. 6 Velky otvor so skrutkovacou zatkou 10 Adaptér
Pficina: e Defektni éerpadlo / tésnéni. 7 Priehladové sklo jemného filtra
6. Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek ur¢en,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodd, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zaru¢ni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez predchozich z&sahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodu
0 smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dild

Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.

Vseobecné bezpe€nostné upozornenia

Pri pouziti elektrického naradia je na ochranu proti zasahu elektrickym priadom,
nebezpecenstvu poranenia a poziaru potrebné dodrziavat’ nasledujice zakladné
bezpecnostné opatrenia.

Skér ako elektrické naradie pouZijete, precitajte si vSetky pokyny a bezpe€nostné
pokyny dobre uschovajte. Bezpe¢nostné pokyny a navody uschovajte pre buduce
pouZitie.

1)
2

Bezpecna praca

Na pracovisku udrziavajte poriadok

Neporiadok na pracovisku moze mat za nasledok drazy.

Zohladnite vplyvy okolia!

Elektrické naradie nevystavujte dazdu.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.
Postarajte sa o0 dobré osvetlenie pracoviska.

Elektrické naradie nepouzivajte na miestach, na ktorych existuje nebezpecen-
stvo poziaru alebo vybuchu.

Chrarite sa pred zasahom elektrickym pridom

e Vyhnite sa kontaktu tela s uzemnenymi dielmi (napr. rarami radiatorov, elek-

trickymi sporakmi, chladiacimi zariadeniami).
Zamedzte pristup inych osob

e Zamedzte kontakt inych osob, predovSetkym deti, s elektrickym naradim alebo

kablom. Zamedzte ich pristup k VaSmu pracovisku.
Nepouzité elektrické naradie ulozte na bezpe¢énom mieste

o Nepouzité elektrické naradie by sa malo odkladat na suché, vysoko polozené
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alebo uzamknuté miesto, mimo dosahu deti.

Elektrické naradie nepretazujte

V uvedenom rozsahu vykonu pracujete lepSie a bezpec€nejSie.

Pouzivate spravne elektrické naradie

Na tazké prace nepouzivajte stroje s malym vykonom.

Elektrické naradie nepouzivajte na také Gcely, na ktoré nie je uréené.
Napriklad kotucovu pilu nepouzivajte na pilenie konarov stromov alebo polien.
Noste vhodny odev

Nenoste volny odev a Sperky, tieto mozu byt zachytené pohyblivymi astami.
Pri pracach v prirode sa odporu¢a nosenie protiSmykovej obuvi.

Pokial' mate dihé vlasy, noste sietku na vlasy.

Pouzivajte ochrannii vybavu

Noste ochranné okuliare.

Pri pracach, pri ktorych dochadza k tvorbe prachu, noste dychaciu masku.
Pripojte zariadenie na odsavanie prachu

Pokial su k dispozicii pripojky pre odsavanie prachu a zachytavacie zariadenie,
presvedcte sa, Ci su tieto pripojené a spravne pouzivané.

Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny

Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Kabel chrafte pred
teplom, olejom a ostrymi hranami.

Zaistite obrobok

Na uchytenie obrobku pouzite upinaci pripravok alebo zverak. Prostrednictvom
nich je lepSie uchyteny ako rukou.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela

Majte vzdy bezpecny postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.

O Vase naradie sa starajte vzdy starostlivo

Rezné nastroje udrZiavajte vzdy ostré a Cisté, aby ste mohli pracovat lepSie a
bezpecnejsie.

Dodrziavajte pokyny k mazaniu a vymene nastroja.

Pravidelne kontrolujte pripojné vedenie elektrického naradia a v pripade jeho
poskodenia ho nechajte vymenit odbornikom.

Pravidelne kontrolujte predlZzovacie vedenia a vymerite ich, ked st poSkodené.
Rukovate udrZiavajte suché, Cisté a zbavené oleja a maziva.

Zastrcku vytiahnite zo zasuvky

e Prinepouzivani elektrického naradia, pred UdrZbou a pri vymene nastrojov ako

16)
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napr. pilového listu, vrtak alebo frézy.

Nenechajte zasunuté ziadne nastrojové kltuce

Pred zapnutim skontrolujte, i je odstraneny klu¢ a nastavovacie naradie.
Zamedzte nahodny rozbeh

Uistite sa, i je spinac pri zasunuti zastréky do zasuvky vypnuty.

V exteriéri pouzivajte predizovacie kable

V prirode pouzivajte len na to schvalené a prisluSne oznaCené prediZzovacie
kable.

Budte pozorny

V8imaijte si ¢innost, ktorl vykonavate. Pracu vykonavajte s rozumom. Elektrické
naradie nepouzivajte, ked nie ste koncentrovany.

Skontrolujte pripadné poSkodenia elektrického naradia

Pred dal$im pouzitim elektrického naradia musite starostlivo skontrolovat
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bezchybnu funkciu ochrannych zariadeni alebo lahko poskodenych dielov,
podfa ich urenia.

Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguju bezchybne a nezasekavajt sa alebo ¢i
nie s poskodené diely. V3etky diely musia byt spravne namontované a musia
splnat vSetky podmienky, aby zabezpedili bezchybnu prevadzku elektrického
naradia.

Poskodené ochranné zariadenia a diely musi podfa prikazov opravit alebo
vymenit uznavana odborna dielfia, pokial nie je v navode na pouzitie uvedené
ni¢ iné.

Poskodené spinace musia byt vymenené v servise zakaznickej sluzby.
NepouZivajte elektrické naradie, na ktorom sa neda spina¢ zapnut a vypnut.

PouZitie inych viozenych nastrojov a iného prislusenstva pre Vas méze znamenat
nebezpecenstvo poranenia.

Vase elektrické naradie nechajte opravit' odbornym elektrikarom

Toto elektrické naradie spifia platné bezpeénostné predpisy. Opravy smie
vykonavat len odborny elektrikar tak, ze pouZije originalne nahradné diely, v
opacnom pripade moze dojst k Urazom pouzivatela.

Specialne bezpeénostné upozornenia

/\NEBEZPECENSTVO

Pozor, ohrozenie zivota expléziou! Nenapliiiajte kvapalinami, ktorych teplota

vzplanutia lezi pod 55°C, napr. benzin alebo rozpustadia.

Stroj pripojte iba na zasuvky s funkénym ochrannym vodicom. V pripade pochyb-

nosti funkciu ochranného vodi¢a preskusajte alebo nechajte preskusat.

Stroj prevadzkuijte pripojeny na siet len cez 30 mA-ochranny spina¢ chybného

prudu v obvode diferencialnej ochrany (Fl-spinac).
e \/ pripade potreby vymeny zastrcky alebo privodného vedenia, je toto potrebné
nechat previest iba vyrobcu alebo jeho zakaznicky servis.

Pouzitie zodpovedajtice uréeniu

REMS Solar-Push pouzivajte iba k tomu G¢elu, pre ktory je uréeny, tzn. na plnenie,
preplachovanie a odvzdu$niovanie solarnych zariadeni, geotermalnych zariadeni a
podlahovych kureni a na plnenie zasobnikov. Pripustné piniace média: Teplovodivé
kvapaliny, nemrznuce kvapaliny, voda, vodné roztoky, emulzie.

Vsetky dalSie pouzitia nezodpovedaju uréeniu a su preto nepripustné.

Vysvetlivky k symbolom

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu

@ Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |

E Ekologicka likvidacia

( € CE oznacenie zhody

1.
1.1

1.2.

1.3.

1.4.

Technické udaje

. Cisla vyrobkov

REMS Solar-Push | 80, bez hadic 115301
REMS Solar-Push K 60, bez hadic 115302
Tkanivova hadica z PVC 2" T60 115314
Tkanivova hadica z EPDM %" T100 115315
Tkanivova hadica z EPDM %" T165 115319
Plastovy zasobnik 30 | 115375
Ventil na uvolnenie tlaku 115217
Jemné filtra¢na jednotka 115323
Jemny filter so sa¢kom jemného filtra 70 ym 115220
Filtracné vrecko 70 pm (10 kusov) 115221
Adaptér 115379
Uzatvaraci ventil %" 115324
Vratny ventil 115325

Pracovny rozsah

Objem plastového zasobnika

Plniaci vykon pri
40 m pIniacej vyske
Plniaci tlak

Teplota piniacich médii
(dlhodobé zatazenie)

pH-hodnota plniacich médii

Elektrické udaje

Ochrana motora

Rozmery
DxSxV

Solar-Push 1 80
301

18 I/min
< 6,5 bar/0,65 MPa/
94 psi

<80°C
7-8

230V 1~; 50 Hz;
1000 W

IP 55

550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3")

Solar-Push K 60
301

16 I/min
< 5 bar/0,55 MPa/
80 psi

<60°C
7-8

230V 1~; 50 Hz;
860 W

110V 1~; 50 Hz;
860 W

IP 44

550 x 480 %970 mm
(21,77x18,9'x38,3")

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

Hmotnosti
s PVC-hadicami s tkanivom 20,4 kg (45 Ib)
s EPDM-hadicami s tkanivom 20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Informécie o hluku
Emisna hodnota hluku

suvisiaca s pracoviskom 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibracie

Efektivna hodnota

hmotnostného zrychlenia 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skuSobnych postupov a méze byt pouZita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania moze byt tiez pouzita
k vodnému odhadu prerusenia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia pristroja od
menovitych hodndt odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia
(preruSovany chod) mdze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpec-
nostné opatrenia.

Sacie a tlakové hadice PVC- EPDM- EPDM-
hadica s hadica s hadica s
tkanivom tkanivom tkanivom
T60 T100 T165

Dizka hadice 3m 3m 3m

Velkost hadice %' %' s

Hadicova spojka, obojstranne A 2 Y

Teplotna odolnost <60°C <100°C <165°C

Uvedenie do prevadzky

. Elektrické zapojenie

Dbajte na napitie siete! Pred pripojenim pristroja skontroluijte, ¢i na vykonovom
Stitku uvedené napatie zodpoveda napatiu siete.

Pripojenie elektrickej a preplachovacej jednotky na solarne zariadenie
Pripojte jednu z obidvoch tkanivovych hadic na pripoj tlakovej hadice (1). Druhu
tkanivovu hadicu pripojte na pripoj spatnej hadice (2) na plastovom zasobniku
(3). Volny koniec tlakovej, popr. spatnej hadice pripojte na gufové kohuty
solarneho zariadenia a kohuty otvorte. Zatvorte spajaci ventil medzi obidvoma
gulovymi kohutmi solarneho zariadenia. Naplrite plastovy zasobnik (3) plniacim
médiom a otvorte gulovy kohut (4). Zasunte zastréku elektrickej plniacej a
preplachovacej jednotky do zasuvky s ochrannym uzemnenim.

/\ UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia striekajticim plniacim médiom. Pevne utiahnite
skrutkové spojenie hadic a pravidelne kontrolujte ich tesnost.

Skrutkovaci uzaver s pripojom spatného toku %” a sacky jemného filtru
70 um (Prislusenstvo obj.c. 115220, Obr. 3)

Odstrante skrutkovaci uzaver (6). Vnutorni dosku skrutkovacieho uzaveru (6)
nahradte adaptér (10). Skrutkovaci uzaver (6) s adaptéru naskrutkujte na
plastovy zasobnik. Jemny filter nasadte do otvoru adaptér, skrutkovaci uzaver
s pripojom Spétného toku %" naskrutkujte na adaptér, vedenie Spatného toku
naskrutkujte na pripoj spatného toku, pripojenie (2) uzavrite.

Jednotka filtra s velkou nadobou na zachytenie necistot (PrisluSenstvo
obj.c. 115323, Obr. 4)

Jednotku filtra pripevnite na pripojenie vedenia spatného toku (2), vedenie
spatného toku spojte s jednotkou filtra.

Vratny ventil k alternativnemu odsavaniu plniaceho média z d'alSieho
zasobnika (PrisluSenstvo obj.¢. 115325, Obr. 5)

Vedenie z plastového zasobnika k ¢erpadlu na gulovom ventile (4) odskrutkujte
a vratny ventil k alternativnemu odsévaniu plniaceho média naskrutkujte na
gulovy ventil. Jednu odbocku na T-kuse spojte s vedenim k ¢erpadlu, na dalSiu
odbocku na T-kuse napojte vedenie k dalSiemu zasobniku. Smer pridenia
ovladajte rukovétou ventilu.

Vratny ventil smeru prudenia (PrisluSenstvo obj.¢. 115326, Obr. 6)
Vratny ventil smeru pradenia slizi k odstraneniu usadenin/nanosov kalov v
solarnych zariadeniach a podlahovych kdreniach. Vratny ventil smeru pradenia
naskrutkujte pripojenim (P) na pripojenie tlakového vedenia (1). Pripojenie (R)
vratného ventilu smeru prudenia a pripojenie vedenia spatného toku (2) spojte
spolu s pristrojom dodavanou tkanou EPDM-hadicou 2" T100. Obomi k REMS
Solar-Push patriacimi tkanymi hadicami 2" budu prepojené obidve pripojenia
L,solar station“ na vratnom ventile smeru prddenia s odbokami na solarnom
zariadeni. PretaCanim packy na vratnom ventile smeru pridenia bude tlakové
vedenie a spatné vedenie k a od solarneho zariadenia presmerovavané. Pritom
vzniknutymi tiakovymi razmi déjde k uvolneniu usadenin/nanosov kalov.

Prevadzka

Cerpadlo pristroja Solar-Push K 60 zapnite a vtedy, ked je celkom naplnené
kvapalinou. Nenechavajte Cerpadlo bezat nasucho! Postup pinenia pristroja
Solar-Push K 60: Plastovy zasobnik (3) musi byt naplneny kvapalinou. Tlakova
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41.

4.2,

. Porucha:

(1) a spatna hadica (2) musia byt pripojené. Otvorte gulovy kohut (4). Otvorte
odvzdusnovaciu skrutku (9). Akonahle vystrekne kvapalina, odvzdu$iovaciu
skrutku (9) zatvorte.

Cerpadlo Solar-Push | 80 saje aj nasucho.

Zapnite ¢erpadlo zapinaom (5). Otvorte zavitovy uzaver (6) na plastovom
zasobniku (3) a odoberte ho, aby mohol zo systému vystupovat vzduch.
Pozorujte stav kvapaliny v plastovom z&sobniku a v pripade potreby plniace
médium doplrite, aby sa do solarneho kolobehu nedostal vzduch. Preplachuijte
solarny kolobeh plniacim médiom. Priehfadovym sklom jemného filtru (7) alebo
pohladom do velkého otvoru plastového zasobnika (6) kontrolujte, ¢i eSte su
v plniacom médiu vzduchové bubliny. Preplachovanie opakujte tak dlho, kym
sa v plniacom médiu nenachadza ziaden vzduch.

Tlakovu a spatnu hadicu obidvoch erpadiel nezatvarajte dihsie ako 60 sekind,
pretoZe ina¢ sa erpadla zohreju a méZu sa poskodit.

Po ukonéeni plniaceho a preplachovacieho procesu ¢erpadio (5) vypnite. Gulové
kohuty na solarnom zariadeni zatvorte a otvorte spajaci ventil medzi obidvoma
gulovymi kohatmi solarneho zariadenia. Zatvorte gulovy kohut (4). U REMS
Solar-Push | 80 uvolnite tlak v tlakovej hadici otvorenim ventilu na uvolnenie
tlaku (8). U REMS Solar-Push K 60 uvolnite tlak v tlakovej hadici nepartnym
odskrutkovanim priehladového skla jemného filtru (7). Ventil na uvolnenie tlaku
(8) sa k REMS Solar-Push K 60 moze dodavat ako prisluSenstvo.

/\ UPOZORNENIE

Nebezpecéenstvo obarenia kvoli vysokej teplote plniacich médii. Naplrite
zariadenie iba v chladnom stave, popripade zakryte sineéné kolektory.

Tlakovu a spatnu hadicu odskrutkujte najskor na plniacej a preplachovacej
jednotke, volné konce hadic spojte dodanou spojkou, aby sa zabranilo kvapkaniu
alebo vyteceniu plniacich médii v priebehu prepravy.

OZNAMENIE

Zabrante znecisteniu zivotného prostredia vytekajucim plniacim médiom.
Vyte€ené plniace médium obratom zachytte a zlikvidujte podra platnych miest-
nych predpisov.

Na preplachovanie velmi zne€istenych zariadeni, napr. podlahovych kdreni
a na odstranenie kalu pouzite jemnu filtraénu jednotku (prislusenstvo) alebo
filtracné vrecko a zavitovy uzaver s pripojom vratného toku (prislusenstvo).

Jemna filtratna jednotka: Prevle¢nd maticu %" jemnej filtracnej jednotky (vystup)
pripevnite na pripoji vratného toku na plastovom zasobniku. Pripevnite spatnu
hadicu na pripoj %" jemnej filtracnej jednotky (vstup).

Filtrané vrecko a zavitovy uzaver s pripojom spatného toku: Odskrutkujte
zavitovy uzaver (6). Nasadte filtracné vrecko do otvoru plastového zasobnika
a pretiahnite horny koniec filtracného vrecka cez vonkajsi zavit velkého otvoru
(6). Priskrutkujte zavitovy uzéver s pripojom spatného toku %" cez navlecené
filtracné vrecko a spojte so sacou hadicou.

OZNAMENIE

Nebezpecenstvo pri mraze: Ked sa ¢erpadlo vystavi teplotam pod 0°C, musi
sa jeho teleso celkom vyprazdnit, aby sa predislo poSkodeni. Tento postup sa
odporuca aj pri dih§ich odstaveniach z premavky za normalnych teplot.

Udrzba
ANEBEZPECENSTVO

Pred udrzbou a opravami vytiahnite zastrcku zo zasuvky! Tieto prace mozu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

Udrzba

Cerpadlo pravidelne Cistite, aby ste zabranili zalepeniu dielov Cerpadla, obzviast

pokial nie je dlhSiu dobu pouzivané. Cerpadlo skladujte na mieste bez mrazu.
Hadicové spojky pravidelne kontrolujte na tesnost.

Jemny filter (7) Eerpadla pravidelne kontrolujte priehladovym sklom na znegis-
tenie a popripade vycistite. Za tymto Ucelom odskrutkujte priehladové sklo
jemného filtra (7), vymenite sitko filtra a oboje vycistite pod te€icou vodou alebo
stlatenym vzduchom. Poskodeny filter vymerite.

Indpekcia/Udrzba
Tieto prace mézu vykonavat iba kvalifikovani odbornici s originalnymi nahrad-
nimi diefmi.

Poruchy

Cerpadio nesaje.

Pri¢ina: e Sietova zastrtka nie je zastréena.

e Nevhodné plniace médium.

o Netesné sacie vedenie.

e Uchaté sacie vedenie alebo jemny filter.

e Tlakova hadica je uzatvorena alebo upchana.

e Gulovy ventil (4) na zasobniku je uzatvoreny alebo je
zasobnik prazdny.

e Vzduch v &erpadle (iba u Solar-Push K 60:
vid bod 3. Prevadzka).

e Defektné ¢erpadlo.

o Defektny motor.

5.2,

5.3.

Porucha: Cerpadlo nevytvéra ziadny tlak.

C
Pricina: e Prekrogena piniaca vyska.
e Nevhodné piniace médium.
e Gulové kohuty solarneho zariadenia nie st zatvorené.
e Upchany jemny filter.
e Uzatvaraci ventil na zasobniku uzavrety.
o Defektné ¢erpadlo.

Porucha: Z Cerpadla vyteka tekutina.
Pri¢ina: e Defektné cerpadlo / tesnenie.

Zaruka vyrobcu

Zaru¢na doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. Vetky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytnii behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zavady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému ucelu, ako je vyrobok uréeny, viastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylucené.

Zaru¢né opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamécie budu uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budd zakupené v Eurdpskej tnii, v Norsku alebo vo
Svajgiarsku a tam pouZivané.

Pre tuto zaruku plati nemeckeé pravo s vyluenim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1.-6. abra

1 Nyomo vezeték csatlakozdja 8 Nyomaskiegyenlit6 szelep

2 Visszatérd vezeték csatlakozdja (csak Solar-Push | 80-nal,

3 Mdianyagtartaly Solar-Push K 60 esetén tartozék)
4 GOmbcsap 9 Légtelenité csavar

5 Ki-/bekapcsold (csak Solar-Push K 60 esetén)

6 Nagyméretli nyilas lecsavarhatd tetével 10 Adapter

7 Finomsz(ir§ lathatésagi Uveg

”wr

Altalanos biztonsagi el6irasok

Villamos szerszamok hasznalatakor az aramiités, sériilés és tiiz megel6zésére
az alabbi alapvet6 biztonsagi rendszabalyokat kell betartani.

Miel6tt hasznalatba veszi ezt a villamos szerszamot, olvassa el az 6sszes biztonsagi
elbirast, és késdbb is érizze meg 6ket. Orizze meg az 6sszes biztonsagi tudnivaldt
és utasitast.

1)
2

)

w

Biztonsagos munkavégzés

Mindig tartson rendet a munkavégzés helyén

Arendetlenség balesetet okozhat.

Vegye figyelembe a kérnyezeti hatdsokat

Ovja a villamos szerszamot az es6tél.

Ne hasznaljon villamos szerszamot nedves vagy vizes kdrnyezetben.

A munkaterUlet legyen mindig jol megvilagitva.

Ne hasznalja a villamos szerszamot tliz- vagy robbanasveszélyes kdrnyezetben.
Védje magat az aramiitéstal

Ne érjen a testével foldelt részekhez (pl. csdvekhez, radidtorokhoz, villamos
tlizhelyekhez, hiitégépekhez).

Masokat is tartson tavol a veszélyes helyzetektdl

e El6zze meg, hogy masok, elsésorban gyerekek, hozzaérjenek a villamos

szerszamhoz vagy annak kabeléhez. Tartsa tavol ket a munkavégzés helyétdl.
A nem hasznalt villamos szerszamokat biztonsagos helyen tarolja

e A nem haszndlt villamos szerszdmokat szaraz, magasan fekvé vagy zart,

gyerekek szamara nem elérhetd helyre helyezze.
Ne hasznalja a szerszamot tul nagy terheléssel

e A megadott teljesitménytartomanyban hatékonyabb és biztonsagosabb a

munkavégzés.

Mindig az adott feladatnak megfelel6 szerszamot hasznaljon

Nehéz munkékhoz ne hasznéljon kis teljesitményl szerszamot.

Ne haszndlja a szerszamot olyan célokra, amelyek nem tartoznak rendeltetés-
szer(l hasznélatanak korébe.

o Ne hasznadljon példaul kézi korflirészt faagak vagy fahasabok vagasara.

Viseljen megfelel6 oltézéket

e Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszereket, mert ezeket a mozgé részek

kénnyen elragadhatjak.

A szabadban végzett munkahoz viseljen csuszasmentes cip6t.
Ha hosszu a haja, késse le hajhaléval.

Hasznaljon védéfelszerelést

Viseljen védészemiveget.

Porral jaré munkakhoz viseljen 1égzémaszkot.

Kapcsolja fel a porelszivé berendezést

e Ha a szerszamon porelszivo és porgy(jté szerkezet csatlakozasa is talalhato,

1)
12)

13)

14)

15)

16)

17)

18)

19)

gy6z6djon meg arrdl, hogy ezek ra vannak kapcsolva és megfeleléen miikodnek.
A kabelt csak rendeltetésének megfelel6 célokra hasznalja

Ne hasznalja a kabelt arra, hogy a csatlakozddugaszt az aljzatbdl kihdizza. A
kabelt dvja a hétél, olajtol és veszélyes élektdl.

Rogzitse a munkadarabot )

Régzitse a munkadarabot befogdszerkezettel vagy satuval. Igy jobban lehet
rogziteni, mint kézzel.

Keriilje a természetellenes testtartast

Biztonsagos allast vegyen fel, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
Rendszeresen tartsa karban a szerszamokat

Ahatékony és biztonsdgos munkavégzés érdekében a vagdszerszamok mindig
legyenek élesek és tisztak.

Tartsa be a kenésre és szerszamcserére vonatkozo eléirasokat.
Rendszeresen ellenérizze a villamos szerszamok haldzati csatlakozévezeté-
kének épségét, és cseréltesse ki ket szakemberrel, ha sériiltek.
Rendszeresen ellenérizze a hosszabbit6 vezetékek épségét, és cseréje ki 6ket,
ha sérlltek.

A fogantyuk legyenek mindig szarazak, tisztak, olaj- s zsirmentesek.

Huzza ki a dugét az aljzatbol,

ha nem hasznalja, illetve karbantartas és szerszamok (pl. flirészlap, furd, maro)
cseréje el6tt.

Ne hagyja a szerszamban a szerszamkulcsot

Aszerszam bekapcsolasa el6tt gy6z&djon meg arrdl, hogy eltavolitotta a kulcsot
és a bedllitd szerszamot.

El6zze meg, hogy a szerszam akaratlanul elinduljon

Mielétt a dugét az aljzatba helyezi, gy6z8djon meg arrél, hogy a kapcsolo
kikapcsolt allapotban van.

A szabadban végzett munkakhoz hasznaljon hosszabbité kabelt

A szabadban végzett munkéakhoz csak erre engedélyezett és ennek megfele-
I6en jeldlt hosszabbito kabelt hasznaljon.

Ugyeljen az alabbiakra

20)

21)

22)

Mindig figyeljen arra, amit éppen csinal. Munkavégzés kdzben legyen kortlte-
kintd. Ne haszndlja a szerszamot dekoncentralt allapotban.

Rendszeresen ellendrizze a villamos szerszam sértetlenségét

Mielétt hasznalna a szerszamot, gondosan ellendrizze, hogy a biztonsagi
berendezések vagy a kismértékben sértilt részek kifogastalanul, rendeltetésszerl
céljuknak megjeleléen miikddnek-e.

Vizsgalja meg, hogy a forgérészek kifogastalanul mikédnek-e, nem szorulnak-e
meg, illetve hogy nincsenek-e a szerszamon sériilt részek. A villamos szerszam
kifogastalan mikddésének feltétele, hogy az 6sszes alkatrész helyesen, minden
kovetelménynek megfeleléen legyen beszerelve.

A sérilt biztonsagi berendezéseket és alkatrészeket eldirasszerien, hivatalos
szakszervizben kell kicseréltetni, hacsak a kezelési utmutaté nem rendelkezik
masként.

A sérlilt kapcsoldkat hivatalos markaszervizben kell kicseréltetni.

Ne hasznaljon olyan villamos szerszamot, amelynek kapcsoldja nem mikodik.

A kezel sérllését okozhatja, ha nem a villamos szerszdmhoz tartozé szer-
szambetéteket vagy kellékeket hasznalja.

A villamos szerszamot mindig szakemberrel javittassa.

Ez a villamos szerszam megfelel a vonatkozd biztonsagi eléirasoknak. A
balesetveszély elkerillése érdekében a javitasokat mindig eredeti potalkatré-
szekkel dolgozo villamos szakemberrel kell elvégeztetni.

Kiilonleges biztonsagi el6irasok

Robbanas altali életveszély! Ne tovabbitson olyan folyadékokat, melyeknek

lobbanaspontja 55°C alatt van, pl. benzin, vagy olddszerek.

o Agépek csakis biztosnagos vezet6zéz kapcsolja. Amennyiben kételkedik a vezetd
biztonsagos mukdédésében, forduljon szakemberhez, és ellendriztesse le a gépet.

o A késziiléket csakis 30mA- aramkoron keresztil hasznalja, ahol biztonsagi
(Fl-kapcsold) véddkapcsoldval van ellatva.

e Amennyiben sziikséges kicserélni a dugét, vagy a vezetd kabelt, ezt csakis a
gyartéval illetve az 6 szerzdséses szervizeivel végeztesse el.

Rendeltetésszeri hasznalat

AREMS Solar-Push berendezést csak a rendeltetésének megfeleléen szolarberen-
dezések, geotermikus berendezések és padlofiités rendszerek feltdltésére, dblité-
sére és légtelenitésére, valamint tartalyok feltdltésére hasznalja. Megengedett
szallitdkdzegek: hékozvetitd folyadékok, fagyvédok, viz, vizes oldatok, emulziok.

Minden mas hasznalat nem rendeltetésszerii és ezért tilos.

Jelmagyarazat

@ Uzembe helyezés elétt elolvasandd

@ Az elektromos berendezés a . védelmi osztalynak felel meg

E Kornyezetbarat artalmatlanitas

c€ CE-konformitasjelolés

1.

1.1

1.2.

1.3.

M(iszaki adatok
Cikkszamok

REMS Solar-Push | 80, tdmlék nélkil 115301
REMS Solar-Push K 60, tdml6k nélkil 115302
PVC szovetbetétes tomlé 12" T60 115314
EPDM szovetbetétes tomld 2" T100 115315
EPDM szovetbetétes tomld 72" T165 115319
30--mlanyagtartaly 115375
Nyomaskiegyenlitd szelep 115217
Finomsziiré egység 115323
Finom sz(ir6, finom szlir6zsakkal 70 ym 115220
Szlirézsak 70 pm (10 darab) 115221
Adapter 115379
Zéarbszelep 4" 115324
Atvaltészelep 115325
Felhasznalasi teriilet Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
MUanyagtartaly térfogata 301 301
Széllitasi teljesitmény
40 m magassagig 18 I/min 16 I/min
Szallitonyomas < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/

94 psi 80 psi
Szallitokozeg hémérséklete
(tartds igénybevétel) <80°C <60°C
Szallitokozeg pH-értéke 7-8 7-8
Elektromos adatok 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;

1000 W 860 W

110 V 1~; 50 Hz;
860 W

Motorvédelem IP 55 IP 44
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

23.

24,

2.5.

2.6.

Méretek

HxSzxM 550x480x970 mm  550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

Tomeg

PVC szbvetbetétes tomldkkel 20,4 kg (45 Ib)
EPDM szdvetbetétes tomldkkel 20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Zajterhelés

Munkahelyi emisszios érték 73 dB (A) 70dB (A)
Rezgések
Sulyozott gyorsulasi érték 2,5 m/s? 2,5 m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel
mérték és mas késziilékkel vald 6sszehasonlitasra hasznalhatd. A feltiintetett
rezgéskibocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

A\ VIGYAZAT

A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltiintetett
értéktdl, a készilék hasznalatanak modjatol fiiggéen. A hasznélat tényleges
korilményeitdl figgéen szlikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére
biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.

Szivo- és nyomé6tomlid PVC- EPDM- EPDM-
szovet- szovet- szovet-
betétes betétes betétes
toml6 T60 toml6 T100 toml6 T165

Toml6 hossza 3m 3m 3m

Téml6 mérete %' %' s

Osszekotd, kétoldali 3% /8 /8

Héallékonysag <60°C <100°C <165°C

Uzembe helyezés

. Elektromos csatlakozas

Figyeljen a halozati fesziiltségre! A készilék csatlakoztatasa el6tt gyéz6djon
meg réla, hogy a teljesitményadat tablan megadott fesziiltség megfelel — e a
halézati feszliltségnek.

Az elektromos tolt6- és oblitdegység csatlakoztatasa a szolarberendezéshez
A két szdvetbetétes tdmI6 egyikét, csatlakoztassa a nyomo6tdémld csatlakoza-
sahoz (1). A masik szovetbetétes tomldt csatlakoztassa visszatéré vezeték
csatlakozéjahoz (2) a mlanyag tartalyon (3). A nyomo- ill. visszatéré vezeték
szabad végét csatlakoztassa a szolarberendezés golydsszelepjeihez és nyissa
meg a golydsszelepeket. A szolarberendezés két golydsszelepje kozotti dssze-
koto szelepet zarja el. A mlanyag tartalyt (3) toltse fel a szallitandd kdzeggel
és nyissa meg a gémbcsapot (4). Az elektromos tol1t6- ill. &blité egység haldzati
csatlakozojat csatlakoztassa a védéfoldeléssel ellatott dugaszold aljzatba.

A\ VIGYAZAT

A kispriccel6 szallitandé kozeg sériilést okozhat. A tdmldket csatlakozta-
taskor szorosan kell régziteni, a témitést rendszeresen ellenérizni kell.

Csavaros kupak a visszafolyas meggatlasara %" és a finom sziir6zsak
70 um (Tartozék, cikkszam 115220, Kép. 3)

Levenni a (6) csavarhatd fedelet. A belo fellilete a csavarhatd (6) cserélje ki az
adaptér (10) lemezzel és csavarja ra a miianyag tartalyra. A finom sziirét
helyezze a nyilasba, a visszafelé folyas % csavaros fedelét és a visszafolyas
vezetékeét, kapcsolatat zarja el (2).

Finom sziirdegység nagy szennyezodésgyiijtdo edénnyel (Tartozék, cikk-
szam 115323, kép 4)

A sziirdegységet kapcsolja a visszafoly6 rendszerhez (2) és a visszafoly6
vezetéket kapcsoljak dssze a szirdegységgel.

Avaltoszepel az alternativ szivas és toltés egy masik tartalyba (Tartozék,
cikkszam, 115325, Kép. 5)

A mianyag tartalybdl a szivattydhoz, a golyds csaphoz (4) csavajra le a
szlirdberendezést a szivato és téltdberendezéstdl, és szavarozza fel a golyds-
csapot. A T darab egyik részét kapcsoljak a szivattylhoz, T — barab masik
részét pedig kapcsoljak ra a tartaly vezetékéte. A folyas iranyat a szelep
kapcsoldjaval lehet szabalyozni.

Aramlasi iranyvalté szelep (Tartozék, cikkszam 115326, Kép. 6)

Az aramlasi iranyvalto szelep célja a berakosasok/eliszapodas eltavolitasara
a napelemekbdl és a padldfiitésekbol. AZ iranyvalté szelepet a folyas iranyaba
csavarozzak ra a csapra (P) a nyomas vezetékre (1). Az aralmalis iranyvaltét
az dramlasi iranyba és a visszafolyas vezetékét (2) kapcsoljak 6ssze az EPDM-
hadici /2" T100-al. Mindkett6t a REMS Solar-Pushoz szévétt tomldvel csatla-
koztatjuk, az aramlasi irdnyvalto szelep az aramlas iranyaba a szolarberendezés
elagazasanal. A forgathat6 kar elfordittasaval az iranyvalté szepel aramlasi
nyomévezeték és a recilkulacios vezeték a szolar berendezéstdl at lesz iranyitva.
Ebben az esetben létrej6tt nyomas segitségével felszabadulnak a beralédasok/
eliszapodasok.

3.

41.

4.2,

Uzemeltetés

A Solar-Push K 60 szivattyut csak akkor kapcsolja be, ha az folyadékkal teljesen
fel van toltve. A szivattydt szarazon ne jarassa! A Solar-Push K 60 feltdltési
eljarasa: A miianyag tartalynak (3) folyadékkal tele kell lennie. A nyomo (1) és
a visszatérd (3) vezetékeknek csatlakoztatva kell lennitik. A golyésszelepet (4)
ki kell nyitni. A légtelenité csavart (9) meg kell oldani. Amennyiben a folyadék
kilép, a légtelenité csavart (9) le kell zarni.

A Solar-Push | 80 szivattylja szarazon is megszivja a tdltéanyagot.

A szivattyUt kapcsolja be a ki/bekapcsoléval (5). A mianyag tartaly (3) lecsa-
varhaté tetejét (6) nyissa ki és csavarja le, hogy a levegd tavozhasson a
rendszerbdl. Figyelje a folyadékszintet a milanyag tartalyban, sziikség esetén
toltsdn be szallitandd kdzeget , hogy a szolarrendszerbe ne kertiljon levegé.
A szolarrendszert 6blitse at a szallitandé kdzeggel folyadékkal. A finomsz(ird
(7) 1athatdsagi Uvegén keresztiil vagy a miianyag tartalyon talalhaté nagymé-
retli nyilasba betekintve (6) ellenérizze, hogy vannak -e még légbuborékok a
szallitandé kdzegben. Az &blitést addig kell folytatni, amig az dsszes levegd
el nem tavozott a szallitandd kdzegbdl.

Mindkét szivattyl nyomé és visszatérd vezetékét ne kapcsolja éssze 60
masodpercnél hosszabb id6re, mert a szivattyuk felforrésodhatnak és megron-
galédhatnak.

Atoltésiill. blitési folyamat befejezése utan kapcsolja ki a szivattyit (5). Zarja
el a szolarberendezés golydsszelepjeit, nyissa ki a szolarberendezés két
golydsszelepje kdzotti 6sszekotd szelepet. A golyosszelepet (4) be kell zarni.
A REMS Solar-Push | 80 esetében a nyométémlében a nyomast a nyomaski-
egyenlitd szelep (8) megnyitdsaval egyenlitse ki. REMS Solar-Push K 60 esetén
anyomotdmldben 1évé nyomast a finomsziird lathatésagi vegének (7) kismér-
tékl lecsavarasaval egyenlitse ki. A nyomaskiegyenlité szelep (8) a REMS
Solar-Push K 60 rendszerhez tartozékként szallithatd.

A\ VIGYAZAT

Forrazasveszély a szallitand6 kzeg magas homérséklet esetén. A beren-
dezést csak hideg allapotban szabad feltdlteni, a napkollektorokat adott esetben
le kell takarni.

Anyomo-és szivacsovet elészor csavarja le a tolté- ill. dblitéegységrél, a nyitott
tomlévégeket a mellékelt kétdelemekkel kdsse dssze, hogy elkeriilje a szalli-
tando kozeg szallitas kdzbeni csepegését ill. kifolyasat.

ERTESITES

Keriilje el a kifoly6 atviteli médiumok okozta kornyezetkarosodast. A kifolyt

atviteli médiumokat fel kell fogni, valamint a helyi eléirasok szerint kell azt
artalmatlanitani.

Erdsen szennyezett rendszerek atoblitéséhez, pl. padlofiités rendszereknél
és eliszaposodas megsziintetéséhez, sziiréegységet (tartozék), vagy sz(iré-
zsékot és csavaros fedelet a visszatérd vezeték csatlakozojaval (tartozék) kell
hasznalni.

Finomsz(ir§ egység: A finomsz(ir egység (kimenet) %"-os hollandi anyajat
csavarja rd a mlanyag tartaly visszatérd vezetéki csatlakozojara. A finomsz(iré
egység (bemenet) %"-os csatlakozdjara csatlakoztassa a visszatérd vezetéket.

Sziir6zsak és csavaros fedél a visszatérd vezeték csatlakozojaval: A csavaros
fedelet (6) lecsavarni. A szlirézsakot a miianyag tartaly nyilasaba helyezni és
a szirézsak felsé végét a nagy nyilas (6) kiilsé menetére kell hizni. A csavaros
fedelet a %4’-os visszatérd vezeték csatlakozassal a menetre hizott szlirézsakos
csonkra kell csavarni és a visszatérd vezetéket erre kell csatlakoztatni.

ERTESITES

Fagyveszély: Amennyiben a szivattyut 0°C alatti hdmérsékletnek tenné ki, a
szivattyutestet teljesen ki kell Uriteni, hogy megelézze annak karosodasat. Ezt
az eljarast arra az estere is ajanljuk, ha a szivattyut hosszabb idére normalis
hémérsékleten lizemen kiviil helyezi.

Karbantartas

Karbantartasi ill. javitasi munkak el6tt hizza ki a halézati csatlakozot!
Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti el.

Karbantartas

A szivattyut rendszeresen tisztitsa ki, hogy elkeriilje a szivattyu alkatrészeinek
karosodasat, kiiléndsen abban az esetben, ha azt hosszabb ideig nem hasznalja.
A szivattyut fagymentes helyen tarolja. A tdml6 dsszekoté-elem tomitését
rendszeresen ellendrizze.

A szivattyd finomsz(réjének (7) szennyezettségét ellenérizze rendszeresen a
lathatosagi Uvegen keresztil ill. sziikség esetén tisztitsa meg. Ehhez csavarja
le a finomsz(ir§ lathatdsagi Uvegét, vegye ki a szlrét és mindkettét tisztitsa
meg folyévizzel vagy s(ritett levegével. A karosodott sz(irét cserélje ki.

Feliigyelet/ellenérzés
Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti és kizardlag
eredeti potalkatrészekkel.



hun

5.

5.1.

5.2,

5.3.

Uzemzavar
Zavar: A szivattyl nem sziv.

Okok: e A halézati csatlakoz6 nincs bedugva.

Nem megfeleld folyadék.

A szivotémld témitése nem megfeleld.

A szivétdmlé vagy a finomsz(iré eldugult.

A nyomoétémld eldugult ill. el van zérva.

A tartalyon lévé gémbcsap (4) zarva van vagy Ures a tartaly.
Levegd van a szivattyuban

(csak Solar-Push K 60 esetén: lasd 3. pont lizemeltetés).

o Aszivattyd tdnkrement.

o A motor tdnkrement.

Zavar: A szivattyd nem eredményez nyomasndvekedést.

Okok: e Tul nagy szallitasi magassag.

Nem megfelel6 folyadék.

A szolarberendezés golydsszelepe nincs elzarva.
A finomsz{iré eldugult.

Atartaly zar6csapja zarva van.

A szivattyu tonkrement.

Zavar: Folyadék tavozik a szivattyubol.
Okok: e Aszivattyl / témités elromlott.

Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastol szamitva 12
honapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis idén bellil fellépd mikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az izemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerzé6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Afelhaszndld torvényes jogait, kiilondsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyeslilt Nemzetek
szerzédésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrdl szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad
Fig.1-6
1 Prikljucak tlanog crijeva 8 Ventil za redukciju tlaka
2 Priklju¢ak povratnog crijeva (samo kod Solar-Push | 80,
3 Plasti¢na posuda kod Solar-Push K 60 pribor)
4 Kuglasta slavina 9 Vijak za odzracivanje
5 Sklopka za ukljuivanje/iskljucivanje (samo kod Solar-Push K 60)
6 Veliki otvor s navojnim poklopcem 10 Adapter
7 Finifiltar u prozirnom staklu

Op¢i sigurnosni naputci

Prilikom primjene elektroalata treba poduzeti sljede¢e osnovne sigurnosne
mijere radi zastite od elektricnog udara, nanosenja ozljeda i izazivanja pozara.

Procitajte sve napomene prije koriStenja ovog elektroalata i nemojte ih baciti niti
iskoristiti za omatanje bureka. Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

1)
L]
2)

Siguran rad

Svoje radno mjesto drzite urednim

Nered na radnom mjestu moze biti uzrokom nesreca.

Uzmite u obzir vanjske utjecaje

Nemojte ostavljati elektroalat na kisi.

Nemoijte koristiti elektroalat u vlaznim i mokrim okruzenjima.

Pobrinite se za dobro osvjetljenje radnog mjesta.

Nemoijte koristiti elektroalat na mjestima na kojima postoji opasnost od pozara
ili eksplozije.

Zastitite se od elektricnog udara

e |zbjegavajte dodirivanje uzemljenih dijelova (npr. cijevi radijatora, elektricnih

pecnica, rashladnih uredaja).
Udaljite druge osobe

o Nemojte dopustiti drugim osobama, narocito ne djeci da dodiruju elektroalat ili

kabel. Udaljite ih s mjesta na kome obavljate radove.
Nekoristene elektroalate ¢uvajte na sigurnom mjestu

o NekoriSteni se alati trebaju Cuvati na suhom i uzviSenom ili zabravljenom mjestu,

—
Se 0L oo e

izvan dohvata djece.

Ne preopterecujte elektroalat

Radit ¢ete bolje i sigurnije u naznaenom rasponu snage.

Koristite se ispravnim elektroalatom

Nemoijte izvoditi teSke poslove slabim strojevima.

Nemojte koristiti elektroalat nenamjenski.

Tako na primjer ne treba sjeéi drva ruénom pilom ni ¢ackati nos busilicama.
Nosite odgovarajuéu odjeéu

Ne nosite Siroko odijelo niti nakit, jer ga pokretni dijelovi mogu zahvatiti.

Pri radu na otvorenom nosite odgovarajucu obucu.

Dugu kosu nosite vezanu.

Koristite zastitnu opremu

Nosite zastitne naocale.

Ako se pri radu podiZe prasina, nosite respiratornu masku.

Prikljucite sklop za usisavanje prasine

Ako na uredaju postoje prikljuéci za odsis praSine i piljevine, prikljucite na njih
potrebne usisne uredaje i iste koristite u skladu s namjenom.

Nemojte koristiti kabele za ono za $to nisu predvideni

Nemojte izvladiti utikaCe iz uticnica povlageci ih za kabel. Zastitite kabel od
vruéine, ulja i ostrih bridova.

Osigurajte/uévrstite izradak

Za ucvrSéivanje izratka koristite stezne naprave ili Skripac. Tako ete ga stabil-
nije drzati nego rukom.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela

Zauzmite siguran stav i poloZaj pri radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi.
O alatu brinite se s paznjom

Odrzavaijte rezni alat ostrim i Eistim, kako ne bi bio tup i prljav, a kazu i da tako
bolje radi.

Slijedite naputke o podmazivanju i upute o zamjeni alata.

Redovito provjeravajte priklju¢ni kabel elektroalata i predajte ga u slu€aju
oStecenja odgovarajué¢em struénjaku na zamjenu.

Redovito kontrolirajte i produZne kabele te ih zamijenite ako se oStete.
Odrzavaijte rucke Cistim i operite ruke nakon $to ste jeli masan burek.
Izvucite utikac iz utiénice

e Dok se elektroalat ne koristi, prije servisiranja i prije zamjene alata, kao $to su

16)
17)

18)
19)

20)

npr. list pile, svrdla ili glodalo.

Nemojte ostavljati alatni klju¢ utaknut

Prije ukljucivanja provjerite jesu li klju€ i alati za podeSavanje uklonjeni.
Sprijecite nehoti¢no pokretanje

Uvjerite se da je pri povezivanju na strujnu mrezu prekida¢ uredaja iskljucen.
Za rad na otvorenom koristite odgovarajuci produzni kabel

Za rad na otvorenom koristite samo produze kabele koji su za to odobreni i
odgovarajuce oznaceni.

Budite pazljivi

Pazite na svoje ponasanje. Nemojte da Vas stalno opominjemo. Nemoijte raditi
elektroalatom ako ba$ ne morate.

Provjerite je li elektoalat mozda ostecen

Prije daljnje uporabe elektoalata morate briZljivo provjeriti je li sve u redu i da
nesto nije skréeno, polupano, pokidani i potrgano, a usput provjerite da nije
mozZda ipak vrijeme za kavicu.
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21)

22)

Provjerite rade li svi pokretni dijelovi besprijekorno i bez zapinjanja i da kojim
sluajem nisu osteceni. Svi dijelovi moraju biti pravilno montirani i ispunjavati
sve potrebne kriterije, kako bi omogucili besprijekoran rad elektroalata.
Ostecenu zastitnu opremu i dijelove morate dati u ovlasten servis na popravak
ili zamjenu, osim ako u korisnickim uputama nije navedeno da ih moZete
iskoristiti za nesto drugo.

Ostecene prekidace morate dati u servis na zamjenu.

§to to obi¢no neéete ni moéi.

Primjena ovog, a i svog drugog alata i pribora moze predstavljati izvor opasnosti
od ozljedivanja.

Elektroalat se smije popravljati samo u struénim elektri¢arskim radioni-
cama

Ovaj elektroalat odgovara vaze¢im sigurnosnim odredbama. Kao $to rekosmo,
samo ga elektri€ari smiju popravljati i to naravno samo oni koji znaju kako,
primjenjujuéi pritom samo originalne rezervne dijelove, jer u suprotnom moze
biti opasno.

Posebni sigurnosni naputci

/\ OPASNOST

e Opasnost po zivot uslijed eksplozija! Ne pumpajte tekuéine Eije je plamiSte
ispod 55°C, npr. benzin ili otapala.

Prikljuuijte stroj samo na utiénice s ispravnim zastitnim vodi¢em. U slu¢aju dvojbe

provjerite ispravnost zastitnog vodica ili prepustite provjeru odgovaraju¢em
struénjaku.

e Stroj smije raditi na mrezi samo preko zastitne (Fl) sklopke sa maksimalnom
strujom greske od 30mA.

o Ako se utikag ili prikljucni kabel moraju zamijeniti novim, to mora uraditi isklju¢ivo
proizvodac ili njegova korisnicka sluzba.

Namjenska uporaba

REMS Solar-Push koristite uredaj samo za punjenje, ispiranje i odzracivanje solarnih
ili geotermalnih sustava odnosno sustava podnog grijanja te za punjenje spremnika.
Dopusteni radni mediji: tekuéi nositelji topline, sredstva za zastitu od smrzavanja,
voda, vodene otopine, emulzije.

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Tumacenje simbola

@ Prije prvog koriStenja procitajte upute za rad

@ Elektroalat odgovara razredu zastite |

ﬁ Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

( € CE oznaka sukladnosti

1.

11.

1.2.

1.3.

1.4.

Tehnicki podaci
Kataloski brojevi artikala

REMS Solar-Push | 80, bez crijeva 115301
REMS Solar-Push K 60, bez crijeva 115302
Crijevo od tkanine oblozene PVC-om %" T60 115314
Crijevo od tkanine oblozene EPDM-om %2 T100 115315
Crijevo od tkanine oblozene EPDM-om 2" T165 115319
Plasti¢na posuda od 30 | 115375
Ventil za redukciju tiaka 115217
Jedinica za fino filtriranje 115323
Fini filtar s finom filtarskom vre¢icom 70 um 115220
Filtarska vrec¢ica 70 um (10 kom.) 115221
Adapter 115379
Zaporni ventil % 115324
Ventil za preusmjeravanje 115325
Podrucje rada Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volumen plasti¢ne posude 301 301
Koli¢ina dobave pri
visini dizanja 40 m 18 I/min 16 I/min
Tlak dizanja (dobave) < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/

94 psi 80 psi
Temperatura radnog medija
(pri trajnom opterecenju) <80°C <60°C
pH-vrijednost radnog medija  7-8 7-8
Elektri¢ni podaci 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;

1000 W 860 W

110V 1~; 50 Hz;
860 W

Zastita motora IP 55 IP 44
Dimenzije
Dx8xV 550%x480x970 mm  550x480%970 mm

(21,7°x18,9'x38,3") (21,7'x18,9"x38,3")

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

Tezina
s PVC-crijevima
s EPDM-crijevima

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Podaci o buci
Emisija buke na

radnom mjestu 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibracije

Ponderirna efektivna

vrijednost ubrzanja 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moZe ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moZe ju se koristiti za poCetnu ocjenu izlaganja vibracijama.

/\ OPREZ

Vrijednost vibracija moze se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i na€inu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Usisna i tlacna crijeva PVC- EPDM- EPDM-
crijeva crijeva crijeva
T60 T100 T165
Duljina crijeva 3m 3m 3m
Veli¢ina crijeva Vs Vs Ve
Priklju€ak crijeva, obostrano % Y Y
Temperaturna otpornost <60°C <100°C <165°C

Pustanje u rad

. Elektriéni prikljucak

Pazite na napon mreze! Prije prikljuenja uredaja provjeriti da li napon naveden
na natpisnoj plo€ici uredaja odgovara naponu mreze.

Prikljuéak pumpe za punjenje i ispiranje na solarnu instalaciju

Jedno od crijeva od tkanine obloZene plastikom spojiti na priklju¢ak tlacnog
crijeva (1). Drugo crijevo spojiti na priklju¢ak povratnog voda (2) na plasti¢noj
posudi (3). Slobodne krajeve tlaénog odnosno povratnog crijeva prikljuciti na
kuglaste slavine solarne instalacije i otvoriti slavine. Spojni ventil izmedu obiju
kuglastih slavina solarne instalacije treba zatvoriti. Plasti¢nu posudu (3) napu-
niti radnim medijem i otvoriti kuglastu slavinu (4). Utika¢ elektriéne pumpe za
punjenje i ispiranje solarne instalacije utaknuti u utinicu sa zastitnim uzemlje-
njem.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljedivanja prskajuc¢im radnim medijima. Navojne prikljucke
crijeva ¢vrsto pritegnuti i redovito kontrolirati nepropusnost.

Navojni poklopac s prikljuckom povratnog toka %" i fina filtarska vrecica
70 pm (br. art. pribora 115220, sl. 3)

Skinite navojni poklopac (6). Zamijenite unutradnju plou navojnog poklopca
(6) adapter (10). Zavijte navojni poklopac (6) s adapter na plasti¢nu posudu.
Umetnite fini filtar u otvor adapter, navijte poklopac s priklju¢kom povratnog
toka %" na adapter, navijte povratno crijevo na odgovarajuéi prikljucak i zatvo-
rite prikljucak (2).

Jedinica za fino filtriranje s velikom posudom za prihvat prljavstine (br.
art. pribora 115323, sl. 4)

Priévrstite jedinicu za fino filtriranje na priklju¢ak povratnog voda (2), spojite
povratni vod s jedinicom za fino filtriranje.

Ventil za preusmjeravanje za alternativno usisavanje radnog medija iz
neke druge posude (br. art. pribora 115325, sl. 5)

Odvijte na kuglastoj slavini (4) crijevo koje vodi od plastiéne posude do pumpe
pa na kuglastu slavinu navijte ventil za preusmjeravanje za alternativno usisa-
vanje radnog medija. Crijevima poveZzite jedan ispusni krak na pumpu, a drugi
na neki drugi spremnik. Pravcem toka moZete upravljati uz pomo¢ rucke ventila.

Ventil za preusmjeravanje toka (br. art. pribora 115326, sl. 6)

Ventil za preusmjeravanje toka sluzi za uklanjanje naslaga i mulja kod solarnih
sustava i sustava podnog grijanja. Navijte priklju¢ak (P) ventila za preusmje-
ravanje toka na priklju¢ak tlaénog crijeva (1). PriloZzenim crijevom od tkanine
oblozene EPDM-om 2" T100 povetzite priklju¢ak (R) ventila za preusmjeravanje
toka s prikljuckom povratnog voda (2). Oba crijeva od tkanine %" koja idu uz
REMS Solar-Push sluZe za spajanje obaju priklju¢aka "solar station" na ventilu
za preusmjeravanje toka s odvodima solarnog sustava. Okretanjem gumba na
ventilu za preusmjeravanje toka preusmjerava se tok vode u tla¢nom i povratnom
crijevu od solarnog sustava i ka njemu. Udarima tlaka koji pritom nastaju razlazu
se naslage i mulj.

Rad

Pumpu uredaja Solar-Push K 60 treba ukljuciti tek kada se potpuno napuni
tekuc¢inom. Pumpa ne smije raditi na suho! Postupak punjenja uredaja Solar-
Push K 60: Plasti¢na posuda (3) mora biti napunjena teku¢inom. Tlacno (1) i
povratno crijevo (2) moraju biti prikljuceni. Otvoriti kuglastu slavinu (4). Otvoriti
vijak za odzragivanje (9). Cim tekuéina poéne izlaziti, zatvoriti vijak za odzra-
Civanje (9).
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5.2,

Pumpa uredaja Solar-Push | 80 usisava i na suho.

Pumpu ukljuciti pomoéu sklopke za ukljucivanje/isklju¢ivanje (5). Navojni
poklopac (6) na plasti¢noj posudi (3) otvoriti i skinuti, tako da zrak moZze izaéi
iz sistema. Promatrati razinu tekuéine u plasti¢noj posudi i, ako je potrebno,
dopuniti radnim medijem tako zrak uopée ne dode u krug solarne instalacije.
Kruzni tok solarne instalacije isprati s radnim medijem. Kroz staklo finog filtra
(7) ili pogledom u veliki otvor plasti¢ne posude (6) provjeriti ima li jo$ mjehurié¢a
zraka u radnom mediju. Postupak ispiranja nastaviti tako dugo dok u radnom
mediju viSe ne bude zraka.

Tlagno i povratno crijevo obiju pumpi ne zatvarati duze od 60 s, buduci da se
pumpe u suprotnom mogu pregrijati i oStetiti.

Nakon zavrSetka postupka punjenja i ispiranja pumpu iskljuciti sklopkom (5).
Zatvoriti kuglaste slavine na solarnoj instalaciji i otvoriti spojni ventil izmedu njih.
Zatvoriti kuglastu slavinu (4). Kod REMS Solar-Push | 80 sniziti tlak u taénom
crijevu otvaranjem ventila za redukciju tlaka (8). Kod REMS Solar-Push K60
smaniiti tlak u tlatnom crijevu neznatnim odvrtanjem stakla na finom filtru (7).
Ventil za redukciju tlaka (8) se kod REMS Solar-Push K 60 isporucuje kao pribor.

A\ OPREZ

Opasnost od oparina pri viS§im temperaturama radnih medija. Postrojenje
puniti samo u hladnom stanju, a po potrebi prekriti sunéeve kolektore.
Tlacno i povratno crijevo najprije odvojiti od pumpe za punjenje i ispiranje,
otvorene krajeve crijeva spojiti s isporu¢enim spojnim komadom da bi se izbjeglo
kapanje ili istjecanje radnog medija tijekom transporta.

Izbjegavati Stete u okoliSu istjecanjem radnih medija. Istekle medije odmah
sakupiti i zbrinuti kao otpad u skladu s vaze¢im propisima na mjestu rada.
Za ispiranje jako zaprljanih postrojenja, npr. sustava podnog grijanja i za
uklanjanje mulja, koristiti jedinicu za fino filtriranje (pribor) ili filtarsku vrecicu i
navojni poklopac s priklju¢kom povratnog toka (pribor).

Jedinica za fino filtriranje: Slijepu maticu od %" na jedinici za fino filtriranje
(izlaz) spojiti na priklju¢ak povratnog toka na plasti¢noj posudi. Povratno crijevo
spajiti na prikljuak od % na jedinici za fino filtriranje (ulaz).

Filtarska vrecica i navojni poklopac s priklju¢kom povratnog toka: Otvoriti navojni
poklopac (6). Postaviti filtarsku vreéicu u otvor plastiéne posude tako da gornii
kraj filtarske vrecice bude prevucen preko vanjskog navoja velikog otvora (6).
Navojni poklopac s prikljuckom povratnog toka %“ naviti preko navucene filtarske
vrecice i spojiti s povratnim crijevom.

Opasnost od smrzavanja: Ako se pumpa izlaze temperaturama nizim od 0°
C potrebno je tijelo pumpe u potpunosti isprazniti kako bi se izbjegla oStecenja.
Ovaj se postupak preporuca i ako se pumpa dulje vrijeme ne koristi na normalnim
temperaturama.

Odrzavanje

/\ OPASNOST

Prije radova na odrzavanju i popravaka izvuéi utika¢ iz mrezne uti¢nice!
Ove radove smije obavljati samo struéno osoblje.

Odrzavanje

Pumpu redovito Cistite da bi se izbjeglo lijepljenje dijelova pumpe, osobito kad
ju se dulje vremena ne koristi. Pumpu ne skladitite na mjestu gdje moze do¢i
do smrzavanja. Spojni komad crijeva redovito ispitujte na nepropusnost.

Fini filtar (7) pumpe redovito provjeravajte kroz staklo da nije zaprljan i po
potrebi ga o€istite. U tu svrhu odvijte staklo finog filtra (7), sito filtra izvadite, te
staklo i sito isperite teku¢om vodom ili ispusite/o€istite komprimiranim zrakom.
Osteceni filtar zamijenite.

Inspekcije/popravci
Ove radove smije obavljati samo struéno osoblje uz primjenu originalnih rezer-
vnih dijelova.

Smetnje

. Smetnja: Pumpa ne poginje usisavati.

Uzrok: e Utikac nije utaknut u mreznu uti¢nicu.

o Neodgovarajuéi radni medij.

e Usisni vod je propustan.

o Usisni vod ili fini filtar su zacepljeni.

e Tlacni vod zatvoren ili zaCepljen.

o Kuglasta slavina (4) na posudi je zatvorena ili je posuda
prazna.

e Zrak u pumpi (samo kod Solar-Push K 60: vidi 3. Rad).

e Pumpe je pokvarena.

e Motor je pokvaren.

Smetnja: Pumpa ne stvara nikakav tlak.

Uzrok: e Visina dizanja je prekoragena.

o Neodgovarajuéi radni medij.

e Kuglaste slavine solarne instalacije nisu zatvorene.
o Fini filtar je zaCepljen.

e Zaporna slavina na posudi je zatvorena.

e Pumpa je pokvarena.

5.3. Smetnja: Tekucina curi iz pumpe.

Uzrok: e Pumpai ili brtva su neispravni.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, Ciji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestruénu uporabu ili zlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

Tro8kove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Fig.1-6

1 Prikljucek tlatnega voda 8 Ventil za redukcijo pritiska
2 Prikljuek povratnega voda (samo pri Solar-Push | 80,
3 Plasti¢na posoda pri Solar-Push K 60 pribor)
4 Krogli€na pipa 9 Vijak za zraCenje

5 Sklopka za vklju€evanjefizkljucevanje (samo pri Solar-Push K 60)
6 Velika odprtina z navojnim pokrovom 10 Adapter

7 Finifilter v prozornem steklu

Splo$na varnostna navodila

Pri

uporabi elektriénih orodij morate za zascito proti elektricnemu udaru,

nevarnosti poSkodb in pozara upostevati naslednje temeljne varnostne ukrepe.

Pred uporabo elektrinega orodja si preberite vsa varnostna navodila in jih dobro
shranite. Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

1)
2

Varno delo

Poskrbite za to, da bo na vasem delovhem obmocju vladal red.

Nered na delovnem obmogju lahko vodi do nesre¢.

Upostevajte okoljske pogoje

Elektriéna orodja ne smejo biti izpostavljena dezju.

Elektricnih orodij ne smete uporabljati v viaznem ali mokrem okolju.
Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmogja.

Elektricnih orodij ne smete uporabljati v okolju, kjer obstaja nevarnost pozara
ali eksplozije.

Zascitite se pred elektri¢énim udarom

e Preprecite stik telesa z ozemljenimi deli (npr. cevmi radiatorjev, elektriénih

Stedilnikov, hladilnih naprav).
Poskrbite za to, da bo na vasem delovnem obmocju viadal red.

o Ne dovolite, da bi se osebe, Se posebej otroci, dotaknili elektricnega orodja ali

kabla. Poskrbite za to, da se ne bodo nahajali znotraj vasega delovnega obmocja.
Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate varno shraniti.

e Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, morate odloZiti na suhem, zgoraj leze€em

ali zaklenjenem mestu, izven dosega otrok.

Ne preobremenijujte elektri¢nega orodja

Bolje in varneje boste delali v navedenem obmodju zmogljivosti.

Uporabite pravilno elektri¢no orodje

Ne uporabljajte nizko zmogljivih strojev za tezka opravila.

Elektriénih orodij ne smete uporabljati v takSne namene, za katera niso pred-
videna.

Npr. ne smete uporabljati roéne krozne Zage za rezanje vej dreves ali lesenih
polen.

Nosite primerna oblacila

e Poskrbite za to, da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se

delov.

Pri delu na prostem priporo€amo nezdrsljivo obutev.
Pri dolgih laseh nosite mrezico za lase.
Uporabljajte zas¢itno opremo

Nosite za¢itna ocala.

Pri praSnem delu uporabljajte maske za prah.
Prikljucite napravo za odsesovanje prahu

e V kolikor obstajajo prikljucki za odsesovanje prahu in prestrezna priprava, se

prepriCajte, da so sledniji prikljuCeni in da se pravilno uporabljajo.

Kabla ne ne uporabljajte v namene, za katera ni predviden.

Ne potegnite za kabel, e Zelite odstraniti vti¢ iz vtiCnice. Zascitite kabel pred
vrocino, oljem in ostrimi robovi.

Zavarujte obdelovanec

Za prijem obdelovanca uporabljajte vpenjalne priprave ali primez. Tako ga boste
varneje pridrzali, kot z roko.

Preprecite nenormalno drzo telesa

Poskrbite za varno stojo in vedno drZite ravnotezje.

Skrbno negujte svoje orodje

Drzite rezila ostra in Cista, da boste lahko bolje in varneje delali.

Upostevajte navodila za mazanje in menjavo orodja.

Redno preverjajte prikljuéni vodnik elektricnega orodja in v primeru poskodbe
poskrbite za to, da ga po obnovil strokovnjak.

Redno preverjajte podalj$evalne vodnike in jih zamenjajte, ko so posSkodovani.
Rocaji morajo biti suhi, Cisti ter brez olja in masti.

Potegnite vti¢ iz vticnice

e Kadar elektricnega orodja ne uporabljajte, pred vzdrzevanjem in pri menjavi

16)
17)

18)
19)
[ )

20)

orodij, kot npr. Zaginega lista, svedra, rezkalnika.

Klju€a ne smete pustiti obticati v orodju

Preverite pred vklopom, da ste odstranili klju¢ in nastavna orodja.

Preprecite nenamerni zagon

Preden vtaknite vti€ v vtiénico, se morate prepri€ati, da bo stikalo izklopljeno.
Uporabite podaljSevalne kable za delo na prostem

Na prostem uporabljajte samo atestirane in ustrezno oznacene podaljSevalne
kable.

Bodite previdni

Bodite pozorni pri delu. Bodite razumni pri delu. Elektri€nega orodja ne upora-
bljajte, ko ste neskoncentrirani.

Peverite elektricno orodje glede na morebitne posSkodbe

Pred nadaljno uporabo elektricnega orodja morate za$¢itne priprave ali lahko

21)

22)

poSkodovane dele skrbno preveriti glede na neoporecno in namensko delovanje.
Preverite pravilno delovanje gibljivih delov in da se deli niso zataknili ali posko-
dovali. Vsi deli morajo biti praviino montirani in izpolnjevati vse pogoje, ki
zagotavljajo pravilno delovanje elektricnega orodja.

V kolikor ni drugage navedeno v navodilu za uporabo, se morajo poskodovane
zaS¢itne priprave s strani priznanega strokovnega servisa pravilno popraviti ali
zamenjati.

Poskodovana stikala se morajo nadomestiti v servisni delavnici.

Ne uporabljajte elektricnih orodij, pri katerih vklop in izklop stikala ni mozen.

Uporaba drugih vstavnih orodij in drugega pribora lahko za vas pomeni nevar-
nost poSkodb.

Popravilo elektricnega orodja naj opravi strokovnjak elektri¢ar
Elektricno orodje ustreza zadevnim varnostnim predpisom. Popravila sme
izvajati samo strokovnjak elektri¢ar, tako da uporablja originalne nadomestne
dele, v nasprotnem primeru lahko pride do nesre€ pri uporabi.

Posebna varnostna navodila

A\NEVARNOST

e Zivljenjska nevarnost zaradi eksplozije! Ne &rpajte tekogin z vnetiséem pod
55°C, npr. bencina ali topila.

e Stroj priklopite izkljuéno na vticnico z brezhibno delujocim zas¢itnim vodnikom.
V primeru dvoma preverite delovanje zas¢itnega vodnika, oziroma poskrbite za
to, da se bo preveril.

e Stroj sme v omrezju obratovati samo preko zaS¢itne priprave za 30 mA-okvarni
tok (Fl-stikalo).

o Ce je potrebno zamenjati vti¢ ali prikljuéni vodnik, mora to opraviti izkljuéno
proizvajalec ali proizvajalCev servis.

Namenska uporaba

REMS Solar-Push uporabljajte samo v skladu z namenom za polnjenje, izpiranje in
odzraCevanje solarnih naprav, sistemov za zemeljsko ogrevanje in naprav za talno
ogrevanje in za polnjenje zbiralnikov. Dovoljeni mediji: teko€ine za prenos toplote,
sredstva proti zmrzovanju, voda, vodne raztopine, emulzije.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

Razlaga simbolov

@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

@ Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu |

E Okolju prijazna odstranitev odpadkov

( € Izjava o skladnosti CE

1.

11.

1.2,

1.3.

1.4.

Tehniéni podatki

Stevilke izdelkov

REMS Solar-Push | 80, brez gibkih cevi 115301
REMS Solar-Push K 60, brez gibkih cevi 115302
PVC gibka cev z mrezasto tkanino %" T60 115314
EPDM gibka cev z mrezasto tkanino 2" T100 115315
EPDM gibka cev z mrezasto tkanino %" T165 115319
Plasti¢na posoda 30-I 115375
Razbremenilni ventil za tlak 115217
Enota s finim filtrom 115323
Fini filter z vre€ko s finim filtrom 70 pm 115220
Filtrska vre¢ka 70 uym (10 kosov) 115221
Adapter 115379
Zaporni ventil % 115324
Prekrmilni ventil 115325
Delavno podrocje Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Prostornina plasti¢ne posode 30 | 301
Koli¢ina dobave pri
vi§ini dviga 40 m 18 I/min 16 I/min
Tlak dviga (dobave) < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/

94 psi 80 psi
Temperatura delavnega
medija (pri trajni obremenitvi) <80°C <60°C
pH-vrednost delovnega medija 7-8 7-8
Elektri¢ni podatki 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;

1000 W 860 W

110V 1~; 50 Hz;
860 W

ZasCita motorja IP 55 IP 44
Dimenzije
LxBxH 550x480%x970 mm  550x480%970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

Teza Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60
z PVC-cevmi 20,4 kg (45 Ib) 19,8 kg (43,7 Ib)
z EPDM-cevmi 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,9 Ib)
Podatki o hrupu

Emisija hrupa na

delovnem mestu 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibracije

Ponderirna efektivna

vrednost pospesitve 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako
se lahko uporabi za zaCetno oceno izpostavljenosti vibracijam.

A\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in nagina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
(npr. delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno zas¢itni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.

Tla€ne cevi in cevi za vsesavanje PVC-cevi EPDM-cevi EPDM-cevi

T60 T100 T165
DolzZina cevi 3m 3m 3m
Velikost cevi Vs Vs Vs
Priklju¢ek cevi, obojestransko ¥ Y Y8
Temperaturna odpornost <60°C <100°C <165°C

Zaganjanje pogona

. Elektriéni prikljucek

Pazite na napetost omrezja! Pred prikljukom naprave preveriti e napetost
naveden na plos¢ici naprave ustreza napetosti omreZja.

Prikljucek elektriéne polnilne in izpiralne enote na solarno napravo
Prikljuite eno od obeh gibkih cevi z mreZasto tkanino na prikljuku za tlacni
vod (1). Prikljucite drugo gibko cev iz mrezaste tkanine na priklju¢ek povratnega
voda (2) na plasticni posodi (3). Prikljucite prosti konec tlatnega oz. povratnega
voda na krogli¢ni pipi solarne naprave in odprite krogli€ni pipi. Zaprite povezo-
valni ventil med obema krogli¢nima pipoma solare naprave. Napolnite plasti¢no
posodo (3) z medijem in odprite krogli€no pipo (4). Vtaknite omrezni vti¢
elektri€ne polnilne in izpiralne enote v vti¢nico z ozemljitvijo.

A\ POZOR

Obstaja nevarnost poskodbe zaradi brizgajocih medijev. Trdno prikljucite
vijatne zveze na gibkih ceveh in redno preverjajte njihovo tesnost.

Navojni pokrov s prikljuékom povratnega voda %" in vrecko s finim filtrom
70 pm (pribor §t. izdelka 115220, sl. 3)

Odvijte navojni pokrov (6). Nadomestite notranjo plo$¢o navojnega pokrova
(6) z adapter (10). Privijte navojni pokrov (6) z adapter na plasti¢no posodo.
Vstavite fini filter v odprtino adapter, privijte navojni pokrov s priklju¢kom povra-
tnega voda %" na adapter, privjte povratni vod na prikljuéek povratnega voda,
zaprite prikljucek (2).

Enota finega filtra z veliko prestrezno posodo za necistoce (pribor st.
izdelka 115323, sl. 4)

Prikljucite enoto finega filtra na priklju¢ek povratnega voda (2), povezite povratni
vod z enoto finega filtra.

Prekrmilni ventil za alternativno sesanje ¢rpalnega medija iz druge posode
(pribor §t. izdelka 115325, sl. 5)

Odvijte vod s plati¢ne posode k Erpalki na krogliéni pipi (4) in privijte prekrmilni
vod za alternativno sesanje €rpalnega medija na krogljicni pipi. PoveZite odvod
na T-kosu z vodom k ¢&rpalki, na drugem odvodu na T-kosu prikljucite vod k
drugi posodi. Smer toka krmilite z ro¢ajem ventila.

Prekrmilni ventil smeri toka (pribor st. izdelka 115326, sl. 6)

Prekrmilni ventil smeri toka sluZi za odstranitev usedlin/blata v solarnih napravah
in sistemih talnega ogrevanja. Prekrmilni ventil smeri toka s prikljuckom (P)
prikljucite na prikljucku tlaénega voda (1). Prikljucek (R) prekrmilnega ventila
smeri toka in priklkju¢ek povratnega voda (2) povezite s prilozeno EPDM-
mreZasto gibko cevjo 2" T100. Z obema mrezastima gibkima cevema %2’, ki
spadata k REMS Solar-Push se povezeta oba prikljucka ,solar station“ na
prekrmilnem ventilu smeri toka z odvodi na solarni napravi. Z zasukom zatica
na prekrmilnem ventilu smeri toka se krmilita tlacni in povratni vod k solarni
napravi in od solarne naprave. Sunki tiaka, ki pri tem nastanejp sprostijo usedline/
blato.

Delovanje

Crpalko od Solar-Push K 60 vklopite $ele takrat, ko je v celoti napolnjena s
teko€ino. Ne dovalite, da bi €rpala na suho! Postopek polnjenja pri Solar-Push
K 60: Plasti¢na posoda (3) mora biti napolnjena s teko€ino. Priklju¢ena morata
biti tlacni (1) in povratni vod (2). Odprite krogliéno pipo (4). Odprite odzracevalni
vijak (9). Takoj ko izstopi tekocina, zaprite odzracevalni vijak (9).

Crpalka Solar-Push | 80 vsesava tudi na suho.

Crpalko vklopite na vklopno/izklopnem stikalu (5). Odprite vija&ni pokrov (6) na

41.

4.2,

5.2.

5.3.

. Motnja:

plasti¢ni posodi (3) in ga snemite, da bo lahko zrak izstopil iz sistema. Opazuijte
nivo tekoCine v plastiéni posodi in dopolnite medij, v kolikor je potrebno, tako
da bo onemogocen vstop zraka v solarni krogotok. Izperite solarni krogotok z
medijem. Preverite na stekelcu finega filtra (7) ali s pogledom skozi veliko
odprtino plasti¢ne posode (6), ali se v mediju nahajajo mehurcki. Postopek
izpiranja ponavljate tako dolgo, da v mediju ne bo ve¢ zraka.

Tlaéni in povratni vod obeh ¢rpalk ne zaprite dlje kot 60 s, saj bi se sicer érpalke
pregrele in poskodovale.

Ko je postopek polnjenja in izpiranja konéan, izklopite ¢rpalko (5). Zaprite
krogli¢ni pipi na solarni napravi ter odprite povezovalni ventil med obema
krogli¢nima pipoma solarne naprave. Zaprite krogli¢no pipo (4). Tlak v tiaénem
vodu REMS Solar-Push | 80 znizajte z odpiranjem razbremenilnega ventila
tlaka (8). PriREMS Solar-Push | 80 znizajte tlak v tlacnem vodu tako, da nalahno
odvijte okence na finem filtru (7). Razbremenilni ventil tlaka (8) pri REMS Solar-
-Push K 60 je dobavljiv kot pribor.

/\ POZOR

Nevarnost oparin pri visoki temperaturi medijev. Napravo polnite le v
hladnem stanju, po potrebi prekrijte sonéne kolektorje.

Tlacni in povratni vod najprej odvijte na polnilni in izpiralni enoti, odprte konce
gibkih cevi poveZite s priloZenim povezovalnim kosom, da bi na ta nacin
preprecili kapljanje ali izlitie medijev med transportom.

OBVESTILO

Preprecite oSkodovanje okolja zaradi iztekajo¢ih medijev. Nemudoma
prestrezite izstopajo¢ medij in ga odstranite med odpadke v skladu z lokalno
veljavnimi predpisi

Za izpiranje moéno umazanih naprav, npr. sistemov za zemeljsko ogrevanje
in za odstranitev blata, uporabite enoto s finim filtrom (pribor) ali filtrsko vre¢ko
in navojni pokrov s prikljutkom povratnega toka (pribor).

Enota s finim filtrom: Prikljucite prekrivno matico %" na enoti s finim filtrom
(izstop) na prikljucku povratnega toka na plastiéni posodi. Prikljuite povratni
vod na prikljucek %" na enoto s finim filtrom (vstop).

Filtrska vrecka in navojni pokrov s prikljutkom povratnega toka: Odvijte navojni
pokrov (6). Vstavite filtrsko vrec¢ko v odprtino plasti¢ne posode in poveznite
zgorniji konec filtrske vrecke preko zunanjega navoja velike odprtine (6). Privijte
navojni pokrov s prikljuékom povratnega toka %" nad namesceno filtrsko vre¢ko
in povezite s povratnim vodom.

OBVESTILO

Nevarnost zmrzali: Ce izpostavjate &rpalko temperaturam pod 0° C, morate
telo ¢rpalke popolnoma izprazniti in tako prepreciti poskodbe. Ta postopek
priporoamo tudi pri daljSem izklopu pri normalnih temperaturah.

Vzdrzevanje

A\NEVARNOST

Pred opravili vzdrzevanja in popravil potegnite omrezni vti¢! Ta opravila
sme izvajati le kvalificirano osebje.

Vzdrzevanje

Crpalko redno gistite da bi se izognili leplienju delov Crpalke, posebno kadar
jo se dlje ¢asa ne koristi. Crpalko ne skladis¢ite na mestu kje lahko pride do
zmrznjenja. Spojni kos cevi redno preizkuSati na neprepustnost.

Fini filter (7) ¢rpalke redno preverjajte skozi steklo da ni umazan in po potrebi
ga ocistite. V ta namen odvijte steklo finega filtra (7), sito izvleci iz filtra, ter
steklo in sito izperite s teko¢o vodom ali izpihajte/oCistite komprimiranim zrakom.
Poskodovani filter zamenjajte.

In$pekcije/Popravila
Ta opravila sme izvajati le kvalificirano osebje — z originalnimi nadomestnimi deli.

Motnje
rpalka ne zacenja vsesavanije.

Vzrok: Vtika¢ ni vtaknjen v omrezno vtiénico.

Neustrezni delovni medij.

Vod za vsesavanije je prepusten.

Vod za vsesavanije ali fini filter so zamaseni.

Tlaéni vod zaprt ali zamasSen.

Krogli¢na pipa (4) na posodi je zaprta ali je posoda prazna.
Zrak v Crpalki

(samo pri Solar-Push K 60: poglej 3. Delovanje).

Crpalka je pokvarjena.

Motor je pokvarjen.

® 06 06 06 06 0 0 ()

Motnja:
Vzrok:

rpalka ne proizvaja nikakrsen pritisk.

Visina dvigovanja je prekoraCena.
Neustrezni delovni medij.

Krogli¢ni pipi na solarni napravi nista zaprti.
Fini filter je zamaSen.

Zaporna pipa na posodi je zaprta.

Crpalka je pokvarjena.

o0 0000 (O

Motnja:
Vzrok:

Tekocina uhaja iz Crpalke.
o Crpalka / tesnilo je poskodovano.
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6.

Garancija proizjalca

Garancijska doba zna$a 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplaéno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izkljucitvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

Traducere manual de utilizare original

Fig.1-6

1 Racord de tur 7 Filtru de sticla cu sita fina

2 Racord de retur 8 Valva eliberare presiune

3 Rezervor de plastic (numai Solar Push | 80,

4 Valva deschidere accesoriu pentru Solar-Push K 60)
5 Intrerupator pornit-oprit 9  Ventil (numai la Solar Push K 60)
6 Deschidere mare cu capac 10 Adaptor

Instructiuni generale de siguranta

ina

inte de a folosi sculele electrice se vor respecta urmatoarele instructiuni

de siguranta pentru a preveni electrocutarile, accidentele si incendiile.

Cititi toate instructiunile inainte de a porni aceasta scula electrica si pastrati acest
document intr-un loc sigur. Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare
pentru consultarea ulterioara.

1)
2

Masuri de securitate in timpul lucrului

Pastrati ordinea la locul de munca.

Dezordinea la locul de muncé este cauza unor numeroase accidente.

Tineti cont de factorii externi de influenta.

Nu lasati sculele electrice in ploaie.

Nu folositi sculele electrice in locuri cu umezeala ridicata.

Asigurati un iluminat corespunzator la locul de munca.

Nu folositi sculele electrice in spatii cu pericol de incendiu sau explozie.
Luati masuri de protectie contra electrocutarilor

Nu atingeti piesele legate la pamant (tevi, radiatoare, sobe electrice, agregate
de racire).

Nu permiteti accesul altor persoane

Nu I&sati alte persoane, si mai ales copiii, s& puna ména pe scula electrica sau
pe cablu. Aceste persoane vor pastra o distanta de siguranta fatd de locul de
munca.

Pastrati in loc sigur sculele electrice nefolosite

Sculele electrice nefolosite se vor pastra la loc uscat, pe un raft inalt sau intr-o
camera incuiatd, intr-un loc ferit de copii.

Nu suprasolicitati aparatul.

Se lucreaza mai bine si mai sigur cu randamentul prescris.

Folositi scula electrica potrivita

Nu folositi scule cu o putere prea mica pentru lucrari foarte grele.

Nu folositi scula electrica in alte scopuri decét cele prevazute.

Nu folositi de exemplu un ferastrau circular manual pentru taierea crengilor de
copac sau a lemnului de foc.

Purtati imbracaminte adecvata.

Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii, acestea ar putea fi agatate de piesele
aflate in miscare.

Daca se lucreaza afara, se va folosi o incaltdminte stabila.

Dacé aveti par lung, strangeti-l intr-o plasa.

Folositi echipamentul de protectie

Folositi ochelarii de protectie.

Folositi o masca de protectie in timpul lucrérilor la care se degaja mult praf.
Folositi dispozitivul de aspirare

Tn cazul In care scula este prevazuta cu racorduri pentru aspirarea si colectarea
prafului, verificati daca dispozitivele respective sunt racordate si functioneaza
corect.

Nu folositi cablurile in alte scopuri decét cele prevazute

Nu folositi cablul pentru a scoate din priza fisa. Pastrati cablul la loc ferit de
caldura, uleiuri sau obiecte ascutite.

Fixati piesa .
Folositi dispozitivele de strangere sau 0 menghina pentru fixarea piesei. In
aceastd pozitie se poate lucra mai in siguranta decat cu piesa in mana.
Evitati lucrul intr-o pozitie anormala

Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti-va permanent echilibrul.

Ingrijiti sculele cu multa atentie

Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate, pentru a putea lucra mai bine
$i mai sigur.

Respectati instructiunile de ungere si de schimbare a sculelor.

Verificati periodic cablul de alimentare al sculei electrice si solicitati sprijinul
unui specialist la schimbarea cablurilor defecte.

Verificati periodic cablurile prelungitoare si schimbati-le daca sunt defecte.
Curéatati manerele de ulei si grasimi.

Scoateti cablul din priza

Dupé terminarea lucrului, inainte de a incepe lucrérile de intretinere si in cazul
schimbarii sculelor (disc, burghiu, freza etc.).

Nu uitati cheile in scula

Inainte de a porni scula electrica se va verifica daca au fost scoase toate cheile
si sculele de reglaj.

Preveniti pornirea accidentala a sculei

Verificati inainte de a introduce cablul in priz& daca butonul de pornire este oprit.
Folositi prelungitorul pentru exterior

Folositi in timpul lucrului afara numai cabluri prelungitoare omologate si marcate
corespunzator pentru aceasta.

Lucrati cu atentie

Fiti atenti la ceea ce faceti. Lucrati cu cap. Nu folositi scula, daca nu va puteti
concentra.
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22)

Verificati starea in care se afla scula electrica

Inainte de a folosi scula electrica se vor verifica dispozitivele de protectie, starea
si modul de functionare a pieselor ugor deteriorate.

Verificati daca piesele aflate in migcare functioneaza corespunzator sau daca
nu s-au blocat sau s-au defectat. Toate piesele trebuie montate corect; se vor
respecta toate conditiile pentru asigurarea functionarii perfecte a sculei electrice.
Dispozitivele de protectie si piesele defecte vor trebuie reparate sau inlocuite
intr-un atelier autorizat, cu exceptia cazului in care s-a mentionat altceva in
instructiunile de folosire.

Butoanele defecte se vor inlocui intr-unul din atelierele autorizate.

Nu folositi sculele electrice la care butonul de pornire si oprire este defect.

Folosirea unor altor scule sau a altor accesorii poate provoca accidente.
Solicitati sprijinul unui electrician pentru repararea sculelor electrice
Aceasta scula electrica a fost realizata cu respectarea normelor de securitate
in domeniu. Reparatiile sunt permise numai electricienilor, cu folosirea pieselor
de schimb originale. In caz contrar, utilizatorii pot suferi accidente grave.

Instructiuni speciale de siguranta

Pericol de moarte din cauza exploziilor! Este interzisa folosirea lichidelor cu

punct de inflamare sub 55°C, cum ar fi benzina sau diluantii.

Conectati magina numai la prize prevazute cu un conductor de protectie in stare

buna de functionare. La nevoie, se va verifica sau se va solicita verificarea modului
de functionare a conductorului de protectie.

Masina se va conecta la retea numai printr-un dispozitiv de protectie la curenti

reziduali de 30 mA (contact FI).

o incazul in care este necesara schimbarea conectorului sau a cablului de alimen-
tare, acest lucru se va efectua exclusiv de catre producator sau de serviciul sau
de asistenta tehnica.

Utilizarea corespunzatoare

REMS Solar-Push se va folosi exclusiv pentru alimentarea, spalarea si golirea
instalatiilor solare, a instalatiilor geotermice si a instalatiilor de incalzire prin pardosea,
resp. pentru umplerea recipientelor. Lichide admise: agent termic, antigel, apa, solutii
apoase, emulsii.

Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

Legenda simboluri

@ Tnainte de a pune in functiune masina cititi manualul de utilizare

@ Scula electrica corespunde tipului de protectie |

E Reciclarea ecologica

( € Marcaj de conformitate ,CE”

1.

11.

1.2.

1.3.

1.4.

Date tehnice
Coduri articole

REMS Solar-Push | 80, fara furtunuri 115301
REMS Solar-Push K 60, fara furtunuri 115302
Furtun tesatura PVC %" T60 115314
Furtun tesatura EPDM 2" T100 115315
Furtun tesaturda EPDM %" T165 115319
Canistra plastic 30 | 115375
Reductor de presiune 115217
Microfiltru 115323
Microfiltru cu colector de 70 um 115220
Pungi de filtrare 70 um (10 buc.) 115221
Adaptor pentru capac 115379
Robinet de inchidere % 115324
Robinet de distributie 115325

Domeniul de lucru Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60

Volumul rezervorului

de plastic 301 301
Capacitate de pompare
laH40 m 18 I/min 16 I/min
Presiune furnizata < 6,5 bar/0,65 MPa/ < 5 bar/0,55 MPa/
94 psi 80 psi
Temperatura fluidelor <80°C <60°C
PH-ul fluidelor 7-8 7-8
Date electrice 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V 1~; 50 Hz;
860 W
Categoria de izolatie IP 55 IP 44
Dimensiuni
LxIxH 550%x480x970 mm  550x480x%970 mm

(21,7'x18,9'x38,3") (21,7'%18,9"x38,3")
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Solar-Push | 80
20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

Solar-Push K 60
19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Greutate
Cu furtune PVC
Cu furtune EPDM

Informatii despre zgomot

Emisia la locul de munca 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibratii

Valoarea efectiva moderata

a acceleratiei 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Valoarea indicata a oscilatiilor a fost masuratd dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatiilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratiilor.

A\ ATENTIE

Valoarea oscilatiilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fatéd de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functi-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Furtunele de absorbtie si pompare

Furtun Furtun Furtun

din PVC din EPDM  din EPDM

T60 T100 T165
Lungimea tubului 3m 3m 3m
Grosimea tubului Vs Vs Vo'
Conexiunile, pereche 5 28 ¥
Rezistenta la temperatura <60°C <100°C <165°C

Pregatirea de lucru

. Conectarea la reteaua electrica

Verificati tensiunea retelei! inainte de conectarea echipamentului verificati
ca tensiunea sa fie cea specificata pe placheta de identificare a masinii.

Racordarea pompei electrice de alimentare si spalare la instalatia solara
Montati unul din cele doua furtunuri la racordul de tur (1). Montati cel de-al
doilea furtun la racordul de retur (2) de la rezervorul de plastic (3). Racordati
celalalt capat de la conducta de tur, resp. retur la robinetele de la instalatia
solara si deschideti-le apoi. Inchideti robinetul de legatura dintre cele doua
robinete de la instalatia solara. Turnati agentul termic in rezervorul de plastic
(3) si deschideti robinetul cu cap sferic (4). Introduceti pompa electrica de
alimentare si spalare intr-o priza cu impamantare.

/\ ATENTIE

Pericol de accident din cauza stropilor de agentului termic. Strangeti bine
fitingurile si verificati etanseitatea acestora.

Capac filetat cu racord de retur %” si microfiltru 70 pm (vezi accesorii,
cod art. 115220, fig. 3)

Scoateti capacul filetat (6). nlocuiti placuta interioara de la capacul filetat (6)
cu adaptor (10). Scoateti capacul filetat (6) cu adaptor din recipientul de plastic.
Introduceti microfiltrul in gaura din adaptor, strangeti pe adaptor capacul filetat
cu racordul de retur de %, legati conducta de retur la racordul de retur, inchi-
deti racordul (2).

Microfiltru cu colector de impuritati (vezi accesorii, cod art. 115323,
fig. 4)
Fixati microfiltrul la racordul de retur (2) si legati conducta de retur la microfiltru.

Ventil de distributie pentru absorbtia alternativa a lichidului dintr-un alt
rezervor (vezi accesorii, cod art. 115325, fig. 5)

Desfaceti de la robinetul (4) conducta dintre rezervorul de plastic $i pompa si
racordati la robinet ventilul de distributie pentru absorbtia alternativa a lichidului.
Racordati la una din iesiri un teu cu o conducta spre pompa, iar la cealalta
iesire un teu cu o conducta spre celalalt rezervor. Schimbati sensul de curgere
cu ajutorul manetei de la ventil.

Ventil de sens (vezi accesorii, cod art. 115326, fig. 6)

Ventilul de sens serveste la evacuarea depunerilor/impuritatilor din instalatiile
solare si din instalatiile de incalzire prin pardosea. Legati ventilul de sens cu
racordul (P) la racordul (1) al conductei de refulare. Legati intre racordul (R)
de la ventilul de sens si racordul de retur (2) furtunul cu insertie textila EPDM
%" T100. Cu cele doua furtunuri de 2" de la REMS Solar-Push se va face
legatura ntre cele doua racorduri "solar station" de la ventilul de sens si iesirile
din instalatia solara. Cu maneta de la ventilul de sens se schimb& sensul de
curgere din conducta de tur si de retur spre si dinspre instalatia solara. Socu-
rile de presiune astfel generate conduc la evacuarea depunerilor/impuritatilor
din instalatie.

Modul de functionare

Pompa de la instalatia Solar-Push K 60 se va porni numai dupa ce a fost
umpluta complet cu lichid. Nu l&sati pompa sa meargd in gol! Modul de alimen-
tare cu Solar-Push K 60: Rezervorul de plastic (3) trebuie umplut cu lichid.
Conducta de tur (1) si de retur (2) trebuie sa fie racordata. Deschideti robinetul
(4). Deschideti surubul de vidare (9). Inchideti surubul de vidare (9) in momentul
in care incepe sa iasa lichid.
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Pompa de la Solar-Push | 80 poate aspira si pe uscat.

Porniti pompa de la intrerupatorul I/O (5). Scoateti capacul filetat (6) de la
rezervorul de plastic (3) pentru a permite iesirea aerului din sistem. Verificati
permanent nivelul de lichid din rezervorul de plastic si completati cu agent
termic pentru a impiedica patrunderea aerului in circuitul instalatiei solare.
Spalati circuitul instalatiei solare, folosind agentul termic. Verificati pe vizorul
de la microfiltrul (7) sau direct in rezervorul de plastic (6) daca mai apar bule
de aer in agentul termic. Continuati operatiunea de spélare pana cand dispar
toate insertiile de aer din agentul termic.

Nu tineti inchise mai mult de 60 s conducta de retur si de tur de la cele doua
pompe, deoarece acestea se incélzesc extrem si se defecteaza.

Opriti pompa (5) dupa terminarea operatiunii de alimentare si spélare. Tnchidet,i
robinetele de la instalatia solara si deschideti robinetul de legatura dintre cele
dous robinete ale instalatiei solare. Inchideti robinetul (4). La REMS Solar-Push
1 80 presiunea de pe tur se va reduce prin deschiderea reductorului de presiune
(8). La REMS Solar-Push K 60 presiunea de pe tur se va reduce prin deschi-
derea usoara a vizorului de la microfiltrul (7). Reductorul de presiune (8) se
poate livra optional si pentru pompa REMS Solar-Push K 60 — vezi accesorii.

A\ ATENTIE

Pericol de oparire din cauza temperaturii ridicate a agentului termic.
Alimentati instalatia numai dupa racirea acesteia si acoperiti la nevoie si colec-
torii solari.

Conducta de tur si de retur se va demonta intai de la pompa de alimentare si
spalare, apoi se vor imbina capetele libere de la conducte, folosind fitingul
furnizat, pentru a impiedica scurgerea agentului termic in timpul transportului.

Nu poluati mediul cu lichidele din pompa. Lichidul scurs din pompa se va
colecta imediat si se va elimina conform prevederilor legale in vigoare.

Pentru spalarea instalatiilor foarte murdare, de ex. incalziri prin pardosea
si pentru degajarea conductelor obturate se va folosi microfiltrul (accesorii) sau
pungile de filtrare si capacul filetat cu racord de retur (accesorii).

Microfiltru: Montati piulita olandeza % de la microfiltru (iesire) la racordul de
retur de la rezervorul de plastic. Montati conducta de retur la racordul de %’
de la microfiltru (intrare).

Pungi de filtrare si capac filetat cu racord de retur: Scoateti capacul filetat (6).
Introduceti o punga de filtrare in gaura rezervorului de plastic si trageti marginea
de sus a pungii peste filetul exterior de la gaura cea mare (6). Strangeti capacul
filetat cu racordul de retur %" peste punga de filtrare si racordati-l la conducta
de retur.

Pericol de inghet: Tn cazul in care pompa va fi expusa unor temperaturi mai
mici de 0°C, corpul acesteia va trebui golit complet, pentru a evita distrugerea
pompei. Aceasta metoda se recomanda si in cazul in care pompa este pusa
la conservare la temperaturi normale.

intretinerea

Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

intretinere

Pompa se curata regulat pentru a preveni lipirea pieselor pompei, in special
caand nu se foloseste un timp indelungat. Pompa se depoziteaza intr-un loc
ferit de ger. Se verifica periodic daca conexiunile furtunelor sunt bine legate si
stabile.

Controlati filtrul pompei in mod regulat asupra impuritdtilor prin sita si daca este
cazul curatati filtrul. Desurubati sita de la filtru (7), scoateti-le si curatati ambele
piese punandu-le sub apa curgatoare sau cu aer comprimat. Filtrul stricat se
schimba.

Inspectia/reviziile tehnice
Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor si numai folosind piesele de
schimb originale.

Defectiuni

Defectiune: Pompa nu aspira.

Cauza: o Stecherul nu este in priza.

o Mediu de exploatare neadecvat.

o Furtunul de presiune nu este bine legat si nu este stabil.
o Furtunul de presiune sau filtrul sunt infundate

o Furtunul de presiune este inchis sau infundat

o Valva de deschidere este inchisa sau rezervorul este gol.
o Apd in pompa (numai in cazul Solar-Push K 60:

vezi 3. Modul de functionare).

Pompa este defecta.

o Motorul este defect.

5.2,

5.3.

6.

Pompa nu are presiune.

. Tnalt,imea de exploatare depasita.

o Mediu de exploatare neadecvat.

o Robinetele de la instalatia solara nu sunt inchise.
[ ]

[ ]

o

Defectiune:
Cauza:

Filtrul este infundat.
Valva de inchidere a rezervorului este inchisa.
Pompa este defecta.

Defectiune: Lichidul se scurge din pompa.

Cauza: o Pompa / garnitura defecta.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii i denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi o consecintd a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizérii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai dacé produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBop, OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa no aKkcnnyartaumuu
dur. 1-6

1 TMoaknioyeHne HanopHoro 7 CmoTpoBOe CTekno unstpa
Tpy6onposoaa TOHKOW O4MCTKM

2 TopkntoyeHne obpaTHoro 8 BeHTunb cbpoca faBneHus
Tpybonposoaa (Tonbko B Solar Push | 80,

3 MMnactukosbIin Bak B Solar Push K 60 kak akceccyap)

4 LlapoBon kpaH 9 B034yX00TBOAHbIA BUHT

5 Belkntoyatens (Tonbko B Solar Push K 60)

6 bBonbluoe oTBepcTHe ¢ pesbboBot 10  Apantep
KpbILUKOW

O6wue ykaszaHMA NO TeXHMKe 6e30nacHOCTU

[na 3awmTbl oT ANIeKTpu4ecKoro yaapa, TpaBmMm U BO3BHUKHOBEHUA NoXapa npu
UCNoNb30BaHUN INEKTPOUHCTPYMEHTOB COGH}OﬂaTb OCHoBononarawwue
Mepbl TeXHUKU 6e3onacHoOCTH.

lNepen UCcnonb3oBaHMEM JaHHOTO SNEKTPOUHCTPYMEHTA NPOYTUTE BCE YKa3aHus no
TEXHUKe 6E30MacHOCTU 1 06eCTeyLTe HAaZEkHYI COXPaHHOCTb STUX ykasaHui. Bee
PYKOBOACTBA U yka3aHusi No TexHuke 6e30nacHoCTy crneayeT CoxpaHuTh Ha byayLuee.

HapexHocTb pa6ot

1) Cnepyet nogaepxuBaTh NOPAAOK B Ha paboyem mecTe.

e becnopsaok Ha paboyem MecTe MOXET CTaTb MPUYNHON HECHACTHbIX CIy4aeB.

2) CnepyeT NpUHATL BO BHUMaHWe BO3AEWCTBUE OKpYXKaloLen cpeabl.

e He fonyckalite nonagaHve [OXASA HA SMEKTPOMHCTPYMEHT.

o He ncnonb3aynte anekTPOUHCTPYMEHT B CbIPOW UMK BRAXHOW OKpyXatoLewn
cpepe.

o (ObecneysTe xopoLuee ocBeLLeHe paboyero mecTa.

o He 1cnonbayiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT TaM, [A€ CYLLECTBYET ONacHOCTb Noxapa
UnY B3pbIBa.

3) Cnepyet obecneynTb NUYHYIO 3alLUTY OT INEKTPUYECKOTro yaapa
Cnepyet u3beraTb CONPUKOCHOBEHUS Tena C 3a3eMIeHHbIMW 0BbekTamm
(Hanpumep, Tpyb6amu, paguatopamm, ANEKTPONAMTaMM, XONOAUMbHBIMU YCTPOM-
cTBaMu).

4) He ponyckaTb NOCTOPOHHMX

e CriefyeT NCKMIOYMTL KOHTAKT MOCTOPOHHMX NUL, B 0COBEHHOCTW AeTel, ¢
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM Mnn kabenem. He pgonyckaiite MOCTOPOHHMX B 30HY
BbINOMHEHMs pabor.

5) OGecneunTb HaeXKHOE XPaHEHNE HEMCMOMNb3YEMbIX EKTPOMHCTPYMEHTOB.

e Hewcnonb3yemble 3MeKTPOMHCTPYMEHTbI AOMKHbI XPaHUTLCS B CYXOM, pacro-
NOXEHHOM BblLLIE YeTOBEYECKOro POCTa UMK B 3aKPbITOM MECTE, BHE 30HbI
[oCAraeMocTy fjeTeit.

6) He neperpyxainTe aneKTPOUHCTPYMEHTBI.

® B ykazaHHOM Anana3oHe aneKTPOMHCTPYMEHTbI paboTaloT NyYLle 1 HafeXHeN.

7) Wcnonb3yiTe COOTBETCTBYIOLMUMN INIEKTPOUHCTPYMEHT

e He npumeHsiiiTe ManomoLLHble MaLLWHbI ANS BbINOMHEHUS TSHXenbix pabor.

e He ncnonb3ayinTe aNEeKTPONHCTPYMEHT ANS TeX Lenen, AN KOTOPbIX OH He
npeaHasHayeH.

e Hanpumep, He NCTIONb3yiTe PYYHYIO LIMPKYNSPHYIO MUY AN PE3KN CyyYbeB
1nu nonewa.

8) Bcerna HocuTe COOTBETCTBYHOLLYHO OAEKAY.

He crnegyeT HOCUTb LIMPOKYIO OAEXAY UMW YKPaLLEHWS!, OHWU MOTYT NonacTb B

NOABWXHbIE YacTH.

[inst paboTbl Ha OTKPLITOM BO3MyXe PEKOMEHAYETCS HecKonbasLuas obysb.

Ecnu y Bac AnuHHbBIN BONOC, UCMOMb3YITE CETKY AN BOMOC.

Wcnonb3yiTe 3awmMTHOE CHapshKeHne

HapesaiTe 3aliMTHbIE 04KM.

Mpwn nposegexun paboTt, B X0Ae KOTOpbIX 06pasyeTcsa Mbifb, NPUMEHSNTE

pecnuparop.

10) MopkntoyaiTe o60pyaoOBaHNUE ANA BbITSXKM NbUN.

e Ecnu ana obopynoBaHns Ans BbITSXKKW MbIW UKW NbINEYNOBUTENENR eCTb,
ybeamTech, 4To 06OpyAOBaHME NOLKITIOYEHO U UCTIONB3YETCS BEPHO.

11) He ncnonb3yiTe KaGenb Ans Tex Lenew, Anst KOTOPbIX OH He NpeAHa3HaueH.

e He ucnonbayiite kabenb He N0 Ha3HaYeHWo, HanpUMep, AN Toro, YTobbI
BbIHYTb LUTEKep M3 po3eTkn. Kabenb cneayeT 3awmwatb OT BO3AENCTBUSA
BbICOKVX TEMMepaTyp, Macna u pexyLLuux noBepxHOCTeN.

12) Cnepyet mkcupoBaTh u3genue

o [Ins pmkcaLmm N3aenus NCnonb30BaTh 3aTsHKHOE YCTPOWCTBO MM TUCKM. Takom
poa uKcaumum HagexHew, Hexenn dukcaums B pykax.

13) Cnepyet nsbderatb HEHOPManbLHOro NONOXEHUsA Tena.

e Crnepyet no3aboTutbCst 06 yBEPEHHOW CTOMKE U NOCTOSIHHO AepKaTb paBHO-
Becve.

14) Cnepyert TwaTenbHO yxaxuBaTh 3a Bawmm nHcTpymeHTOM.

® PexyLLye UHCTPYMEHTbI JOMMKHbI ObITh 3aTO4EHbI W BbIYMLLEHBI, 4TO 0BecrneunTt
6onee ka4yeCTBEHHYIO M HaaexXHYyto pabory.

o CrieayiiTe ykasaH1siM N0 CMa3Ke M 3aMeHe Hacagok.

o CrieayeT perynspHo NpoBepsTb NPOBOA NOAKMIOYEHNS 3NEKTPONHCTPYMEHTA,
npu NOBPEXAEHUM NOBOAA CNeLManicT JOmKeH 3aMEHNTb ero.

e CrefyeT perynsipHo NpoBepsiTb MPOBOA YANMHWTENS U 3aMeHsTb €ro npu
MOBPEXAEHUM.

® PyKosITKM [JOMKHbI BbITb CyXUMU, YUCTBIMU U HE CoaepxkaTb Ha cebe macna u
Xupa.

15) BblHMMaliTe WITEKEP M3 PO3ETKU

e ECnu 3neKTPOMHCTPYMEHT He UCTONb3YHOT, Nepes TeXobCyXMBaHEM U Mpu
CMeHe HacafloK, Hanpumep, nomnoTeH, ceepr, (pes.

e 0L oo

16) He cnenyet oTCTaBNATH KNOYA B UHCTPYMEHTE

e [lepen BKOYEHNEM HEOBXOAMMO NPOBEPUTL, YAANEHbI NN KIOYW U3 MecT
perynmpoBKy.

17) Cnepyet usberatb HenpegHaMepeHHOro 3anycka yCTPOMCTBa

e Cnepyet ybeauTbcst B TOM, YTO B MOMEHT BKIHOYEHUS! LUTEKEPA B PO3ETKY
BbIKMtoYaTemb BbIKIOYEH.

18) Mpu paboTe Bo BHeLHEN 30He UCNONb3YiTe YANUHUTENb

e Ha oTKpbITOM BO3AYXe CreAyeT NPUMEHSITb JOMYLLEHHBIA U COOTBETCTBYOLLUM
06pa3oM NpoMapKvMpoBaHHbIiA kabenb yanMHUTens.

19) Cnepyet GbiTb BHUMATENbHbLIM

e Cnepute 3a TeM, 4To Bbl genaete. PasymHo nogxoauTte k pabote. He ucnonb-
3yMTE 3MNEKTPOUHCTPYMEHT, €CNM Bbl HECKOHLIEHTPUPOBAHI.

20) MpoBepbTe aNEKTPOUHCTPYMEHT Ha BO3MOXHbIe NOBPEXAEHUS

o [lepen aanbHEALLM UCIONb30BAHWUEM SMEKTPOUHCTPYMEHTA CrieayeT TLLATENbHO
NPOBEPUTL NPEAOXPaHUTENBHBIE YCTPONCTBA UMK Crerka NoBPeXAeHHbIe YacTy
Ha nx 6esynpeyHyio paboTocnoco6HOCTL B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHUEM.

e Cnepyet npoBepuTh, paboTatoT N1 NOABUXHBIE YacTu yCTpolcTea bes Hape-
KaHWI, He 3aKMUHWBAET N WX, He NOBPEXAeHb! v YacTu. [ns obecneyeHns
paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMeHTa 6e3 HapekaHuii BCe YacTu AOMKHbI OblTb CMOH-
TMPOBaHbI BEPHO 1 COOTBETCTBOBATbL BCEM YCIOBUSIM.

e [loBpexaeHHble NpefoxXpaHUTENbHbIE YCTPOUCTBA U YacTu CriefyeT COOTBET-
CTBYIOLLMM 06pa30oM PEMOHTUPOBATb UI 3aMEHATb B NPU3HAHHOI cneLmani-
31pOBaHHOI MacTEPCKON, ECIM MHOE He Yka3aHo B PyKOBOACTBE MOMb30BaTENs.

o [loBpexaeHHble BbIKNoYaTenm CreayeT 3aMeHsiTb B CEPBMCHOIA MacTepCKOM.

o He vcnonb3yiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, BbIKIHO4aTENb KOTOPOro He obecneynBaeT
BKIMIOYEHNE W BbIKNIOYEHNE

21)
® /lcnonb3oBaHmWe UHbIX HACAAOK 1 UHOM OCHACTKW MOXET CTaThb Ans Bac npuumnHoii
TpaBMbl.
22) OneKTPOMHCTPYMEHT crieAyeT OTNPABMATbL Ha PEMOHT K creuuanucTy-
3MNEKTPUKY.

® [laHHbI 3NEKTPONHCTPYMEHT COOTBETCTBYET OCHOBHbLIM MpaBUiaM TEXHUKM
6e3onacHocTu. TonbKo CNeLnanmCcT-anekTpyK Bripase OCYLLECTBSTb PEMOHT,
UCMOMb3ys NpY 3TOM OpUrMHarbHbIe 3anacHble YacTu, B MPOTUBHOM Clyyae
MOXET BO3HUKHYTb OMACHOCTb HECYACTHBIX CIy4aeB A5 NoNb30BaTeNs.

CneumanbHble yKa3aHWUA MO TeXHUKe 6e30MacHOCTH

A\ OMACHOCTb

o OnacHo Ans XW3HKU B CBAI3U C BO3MOXHOCTbLIO B3pbiBa! He nepekaumsarb
KMAKOCTW, TOYKa BO3ropaHns KoTopbix Hxe 55°C, Hanpumep, 6eH3MH nunu
pacTsopuTen.

o MalumHY noaKnko4aTk TOMbKO K PO3eTKe ¢ paboToCOCOBHbLIM 3aLLMTHBIM MPOBOAOM.
B coMHUTENBHOM Cry4ae NPOBEpUTL 3aLLUMUTHBIA NPOBOA HA paboTOCNOCOBHOCTb.

e MalumHy AOoNYyCTUMO KCMNyaTMpoBaThb TOMbKO Yepe3 NpefoxXpaHuTenbHoe
YCTPONCTBO ToKa yTeukn 30 MA (BbIKNKOYaTENb TOKa YTEYKM).

e Ecnv noHapobuTtca 3ameHa LTekepa Uk CoeanHMTENLHOTO NPOBOAA, e MOXET
MPOM3BECTM TOMbKO U3roTOBUTENb UMK ero cryxba cepsuca.

Wcnonb3oBaHWe cornacHo HasHa4yeHuo

REMS Solar-Push ncnonb3ayiTe ycTpoCcTBO N0 HA3HAYEHMIO NS HAMOMHEHMS,
NPOMBIBKA M BEHTUNALMN ANS reNNOyCTaHOBOK, re0TepMarnbHbIX YCTaHOBOK M
HamMonbHOro NaHenbLHOro OTOMMEHNS U ANS HanorNHeHUs eMkocTel. [lonycTumble
nepekaynBaemble CpeAbl: TEeNNOHOCUTENM, aHTUdPK3, BOAA, BOAHbIE PacTBOPbI,
3AMynbCUM.

Bce apyrue npuMeHeHWs He COOTBETCTBYIOT HA3HAYEHWO 1 NOTOMY HEOMYCTUMBI.

MosicHeHMs K cUMBONaM

@ Mepen BBOJOM B JKcnnyaraumio Npo4ecTb PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTaunn
@ SHEKTPOMHCprMeHT COOTBETCTBYET KNnaccy 3alliuTbl |
ﬁ OkonornyHas ytunusaumua

( € Mapkwposka cooteetcTaus CE

1. TexHuYeckue paHHbIe

Vicnonb3ayiiTe yCTPOCTBO MO HA3HAYEHWHO L1151 HAMOITHEHWS], NPOMBIBKW 1 BEHTY-
NSLMM RS TENMOYCTAaHOBOK, reoTepMaribHbIX YCTaHOBOK 1 HAMOMbHOO NaHeNb-
HOrO OTOMMEHWS 1 4151 HANOMHEHWst eMKoCTeN. [lonycTUMble NepekaynBaemble
cpepbl: TENNOHOCUTENM, aHTUGPK3, BOAA, BOGHBIE PACTBOPbI, AMYNbCUU.

/\OMACHOCTb OnacHo Ans XW3HU B CBAA3W C BO3MOXHOCTbI0 B3pbiBa!

He nepexaumBarh XuaKOCTH, To4Ka BO3ropaHust KOTopbIx Hke 55°C, HanpumMep,
GEH3UH UnK pacTBOPUTENM.

1.1. Homepa uzpenui

REMS Solar-Push | 80, 6e3 wnaHros 115301
REMS Solar-Push K 60, 6e3 unaHros 115302
TkaHeBbI wnaHr ua MNBX %2" T60 115314
TkaHeBbIi wnaHr uz AMNJM %" T100 115315
TkaHeBbIVt wnaHr uaz 3MNJM %" T165 115319
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1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.

21.

2.2,

Mnactukosas emkocTtb 30 N 115375
Pa3rpy3oyHbii knanaH 115217
Brok hunbTpa TOHKON O4UCTKU 115323
®UnbTP TOHKOW 04MCTKN 70 MKM 115220
®unbTpoBanbHbIi MeLok 70 mkm (10 WwT.) 115221
Apantep 115379
3anopHbiit knanaH %" 115324
PeBepcuBHbIi knanaH 115325
O6nacTtb npuMeHeHns Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Obbem nnactukosoro 6aka 30 n 30n
Mpoun3BoAUTENBHOCTb
npw BbicoTe nopaym 40 m 18 n/MuH 16 n/MuH
[aBneHxve nogaun < 6,5 6ap/0,65 MMa/ < 5 6ap/0,55 MMa/

94 psi 80 psi
Temnepatypa nepekaymBaemon
XMOKOCTY (AnuTenbHas
Harpyska) <80°C <60°C
3HaueHue pH nepekauu-
BaeMOW XUAKOCTU 7-8 7-8
dnekpuyeckue gaHHbIe 230 B 1~; 50 I'y; 230 B 1~; 50 I'y;

1000 Bt 860 Bt

110 B 1~; 50 'y;
860 Bt

3awura gsuratens IP 55 IP 44
Pazmepbl
OxWx=B 550x480x970 Mm 550 x480%970 mMm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Bec
CO LUMaHramm apmMmpo-
BaHHbIMK [BX 20,4 kr (45 doyHTa) 19,8 kr (43,7 cpyHTa)
CO LUMaHramm apmMmpo-
BaHHbIMK OMNOM 20,0 kr (44,2 doyHTa) 19,4 kr (42,9 cpyHTa)
WHdopmauus no ypoBHIo wyma
LLIymOBbIE XapaKTepPUCTUKM
Ha paboyem mecTe 7306 (A) 7006 (A)
Bubpauus
CpenHee 3HaueHwe yckopenus 2,5 m/c? 2,5 m/c?

lMpuBeaeHHble AaHHbIE N0 Bm6pau,mm Hbinm nony4eHbl nyTemM NPUHATOrO MeToaa
UCNbITaHWA U MOTYT UCNONb30BaTLCA AJ14 CPaBHEHUA C ApYyruMn npmﬁopaMM.
MpuBeneHHble faHHble no Bm6pau,vm MOryT TaKxe 6bITb MCMOMbL30BaHbI AN
npe,qBaleTeanoPl OLEHKW.

/\ BHUMAHUE

Bo Bpemsa akcnnyataumm npm60pa AaHHble N0 BVIGpaLlVII/I MOTYT OTNiM4aThCA OT
npuBeaeHHbIX, B 3aBUCUMOCTU OT cnocoba 1cnonb3oBaHus an60pa n ot
Harpysku. B 3aBucumocTv ot yCl'IOBIAﬁ JKCnnyataumm MoOXeT 6bITb HEOOX0AUMBIM,
MPUHATb Mepbl 6esonacHocTU ana o6cny»<msawmero nepcoHana.

BcacbiBatowmim 1 HanopHbIN WNaHru

apMupo-  apMupo-  apMupo-
BaHHbIe BaHHbIe BaHHbIe
nBXx anam anam
T60 T100 T165

[nuHa wnaxra 3Mm 3m 3m

[nameTp wnaHra Vs Vs Vs

LLinaHroBoe coeauHeHue,

[IBYCTOPOHHEE Y A Y28

TepmOCTONKOCTb <60°C <100°C <165°C

BBop B akcnnyaTtauuio

MopgkntoyeHme K aneKTpoceTu

YuutbiBaTh HanpsixeHue B ceTu! [Nepen nogknioyeHnem npubopa nposepuTb,
COOTBETCTBYET N HANPSHKEHWe, YKasaHHOE Ha LLMTKE C JaHHBIMM, HANPSHKEHNIO
B CETW.

MoaxnioyeHne aNEKTPMYECKOro 3anpaBoOYHOTO U NPOMbIBOYHOTO Groka
K renuoycTaHoBKe

[MoAKNoYMTL OANH U3 ABYX TKAHEBBIX LLUMAHIOB K pa3beMy HanopHoro Tpy6o-
nposoga (1). 2-01 TKaHeBbIi LUNaHT NOAKMYUTL K pasbeMy obpaTHoro Tpybo-
npoBoga (2) Ha nnacTukoBol emkocTu (3). MogkmioyunTb cBOBOAHbIE KOHLIbI
HanopHoro unu obpaTHoro Tpy6oNpoBoAa K LLAPOBLIM KpaHaM refinoyCTaHOBKM
1 OTKPbITb LLAPOBbIE KPaHbl. 3aKPbITb COEAMHUTENbBHDIN KNanaH Mexzay AByMS
LIApPOBbIMU KpaHaMu refiMoyCTaHOBKMW. 3anomnHUTb MacTUKOBYH eMKOCTb (3)
nepekaynBaeMol cpefjoii 1 OTKPbITb LIApoBOW KpaH (4). BctaBuTb ceTeBom
LUTEKep SMEKTPUYECKOro 3anpaBo4HOrO 1 MPOMbBIBOYHOTO Brioka B po3eTky ©
3aLUNTHLIM 3a3eMIIEHNEM.

/\ BHUMAHUE

OnacHoCTb MONy4YeHNs TpaBM OT GpbI3raloLMx nepekaynBaembIx cpea.
TPOYHO NOAKIHOUMTB LUMAHFOBbIE COEAMHEHMS W PETYNSIPHO NPOBEPSITH repme-
TUYHOCTb.

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Pe3b60oBast Kpbillka C NOAKNIOYEHUEM NIUHMM BO3BpaTa %" U MELLOYHbIM
¢mnsTPOM TOHKOM o4ncTkM 70 MkM (ocHacTka, u3a. Ne 115220, puc. 3)
CHsiTb pe3bb0BYH0 KpbILLKY (6). 3aMeHUTb BHYTPEHHIOK NNacTuHy pe3bboBoi
KpbILLKK (6) nnacTuHon apantepa (10). HaBepHyTb pe3bboByto KpbiLLKy (6) €
nnacTuHol aganTepa Ha NNacTMaccoBYyL0 eMKOCTb. BCTaBuTb UnbTP TOHKOM
OYWCTKM B OTBEPCTUE NNACTUHBbI afanTepa, HaBepHYTb Pe3bOOoBYI0 KPBILLKY C
NOAKIIOYEHNeM NIMHUM BO3BpaTa ¥4” Ha NNacT1Hy aganTtepa, HaBepHYTb Tpy6o-
MPOBOZ NMHWUM BO3BPATa Ha MOAKMIOYEHNE NIMHUM BO3BPATa, 3aKpbiTh NOAKITIO-
yeHve (2).

Bnok dunsTpa TOHKOM 0YMCTKM C 6ONbLINM rps3eynoBUTenem (OCHacTKa,
naa. Ne 115323, puc. 4)

3akpenuTb 6nok dunbTpa TOHKOW OYUCTKM Ha MOAKMIOYeHUn Tpybonposoaa
NWHWW Bo3BpaTa (2), coeanHWTL TpybonpoBog NMHUKM Bo3BpaTa ¢ Grokom
unbTPa TOHKON OYUCTKU.

PeBepcuBHbIN KnanaH Ans ankTepHaTMBHOIO BCacbiBaHUA NepekaiynBa-
eMoi1 cpeabl U3 APYron eMKOCTy (ocHacTka, u3a. Ne 115325, puc. 5)
BbIBepHyTb Tpy6ONpoBOA, BEAYLLMIA OT NNAacTMacCoBON eMKOCTH K Hacocy Ha
LUAPOBOM KpaHe (4) 1 HaBepHyTb PEBEPCUBHBIN KNanaH Ans ansTepHaTUBHOMO
BCaCbIBaHs nepekaynBaeMon cpefbl Ha LWapoBoi kpaH. CoeanHuTb 0TBOA
Ha TPOliHMKe C TPyDOMpOBOAOM K Hacocy, Ha APYrol OTBOA Ha TPOWHMKe
NoAKMoYMTL TPYOONPOBOA ANs APYrovi eMKocTy. MepeknioyeHne HanpasneHns
MoTOKa PYKOSITKOM KnanaHa.

PeBepcuBHbI KnanaH HanpaBneHUs NoToka (ocHacTka, uagd. Ne 115326,
puc. 6)

PeBepcuBHbI knanaH HanpaBneHst OTOKa CIYXKWT ANs YCTPaHEHWs! OTIOXEHWH
UMK LIama B refiMoycTaHoBKax U HanonbHOM NaHensHOM oTonneHun. Haeep-
HYTb PEBEPCHBHbIV knanaH HanpaeneHus notoka ¢ noakntodeHnem (P) Ha
nogkroyeHne HanopHoro Tpybonposoaa (1). CoegmHutb nogknioyeHue (R)
pEBEPCMBHOTO KranaHa HanpaBneHust NoToka W noakntoyeHue Tpybonposoaa
nHUM Bo3BpaTa (2) ¢ TkaHesbIM wnaHrom 3MAM 2" T100, Bxoaswwmm B
nocraeky. O6a TkaHeBbIx WwnaHra AMAM %", otHocswmxes k REMS Solar-Push,
COeLVHAIT [Ba MOAKMYeHNs ,solar station” Ha peBepcUBHOM knanaHe
HanpaeneHWe NoToka C OTBOAAMMW Ha renuoycTaHoBke. PeBepc HanopHoro
TpybonpoBoga 1 TpybonpoBoaa NIMHMM BO3BPaTa Ha reiMoyCTaHoBKY M OT Hee
OCYLLECTBMSIETCS NMOBOPOTOM pblyara PEeBEPCUMBHOTO KnanaHa HanpasneHus
noToka. BosHukatoLLme npy 3TOM ruapaBnnyeckue yaapbl yaansior OTNOXeHUs
1 Wwram.

dkcnnyaTauumsa

Hacoc Solar-Push K 60 BknioyaTb TOnbko NOCMe ero NOMHOMo 3anofnHeHUs
XugkocTblo. Hacoc Hukoraa He fomkeH pabotaTk Beyxyto! Mocnenosarens-
HOCTb AencTBUIA No 3anonHeHuto Solar-Push K 60: nnactukoBas emkocTb (3)
[0mKHa 6bITb 3anomnHeHa XUaKoCTbI0. HanopHeii (1) n obpaTHbI Tpybonposoa
(2) pomxHbI BbITb NogkNoYeHbl. OTKPbITL LWAPOBOW kpaH (4). OTKPbITL pesb-
60BY0 BEHTUNALMOHHYIO NPo6Ky (9). Kak Tonbko NOSBUTCS XMAKOCTb, Pesb-
60BY0 BEHTUNSALMOHHYIO NPOBKY (9) 3aKpbITb.

Hacoc Solar-Push | 80 MoxeT nogcachIBatoT 1 BCyXy!HO.

Bxntountb Hacoc Bbikntodatenem (5). OTKpbITb 3aBOpaYMBaEMyto KpbiLLKy (6)
Ha NNAacTUKOBOW eMKOCT (3) 1 CHATb ee [N1S CTPaBNMBaHWS BO3AYyXa 13 CUCTEMBbI.
MpoBepsiTb ypOBEHb XMAKOCTH B NACTUKOBOW EMKOCTW U NpY HEO6X0AMMOCTU
[on1BaTh Nepeka4nBaeMyto XnAKOCTb Tak, YTobbl BO3AYX He nonan B LMPKY-
NALMOHHBIA KOHTYP ren1oycTaHoBKu. LIpKynsiLMOHHBIN KOHTYP NPOMbITL Nepe-
KaumBaeMoi cpefoit. Yepes CMOTPOBOE CTEKNO UnbTpa TOHKON O4YUCTKM (7)
1nm Yepes bonbLLIOe OTBEPCTUE NNACTUKOBON eMKOCTH (6) NpOBEPUTL, HET 1
BO3YLLIHbIX Ny3bIPbKOB B NepekaumBaemoli cpeae. MpoLecc npombIBKi NPoAon-
XaTb [0 Tex Mnop, noka B Nepeka4MBaemoii cpeae He OCTaHETCS BO3ayXa.

HanopHblii 1 0BpatHbIn TpyGonpoBoa 060Kx HACOCOB He 3aKpbiBaTh DoMbLUe Yem
Ha 60 cek, Tak Kak B NPOTUBHOM CIly4ae HacoChl eperperoTes 1 BbIRAYT U3 CTPOS.

[Mo 3aBepLueHnn npoLecca HaNOMHEHNS U MPOMBIBKI HAcoC (5) BbIKMIOYUTD.
LLlapoBble kpaHb! Ha renm1oyCTaHOBKE 3aKpbIiTb, COEANHUTENbBHBIA KanaH Mexay
ABYMS LIAPOBBLIMW KPaHaMM renuoycTaHoBKM OTKPbITh. LlapoBoi kpaH (4)
3aKpbITb. CHATL AaBneHue B HanopHom Tpybonposoge REMS Solar-Push | 80,
OTKPbIB pa3rpy3o4HbIii knanaH (8). B HanopHom Tpy6onposoge REMS Solar-
Push K 60 cHaTb AaBneHne, HEMHOTO OTKPYTMB CMOTPOBOE CTEKIO unsTpa
TOHKOM ouncTkY (7). Pasrpy3ouHbiii knanaH (8) k REMS Solar-Push K 60 noctae-
nsieTcs Kak ocHacTKa.

/\ BHUMAHUE

OnacHoCTb oxora Npy BbICOKOW TeMmnepaType nepekaynBaeMbIX cpep.
YCTaHOBKM 3anOfHATL TONBKO B XONOAHOM COCTOSIHUM, NMpY HeoBXoaUMocCTy
3aKPbITb COMHEYHBIE KOMMEKTOPBI.

CHauana oTBepHyTb HanopHbIN 1 06paTHbI TPYDONPOBOA Ha 3anpaBOYHOM U
NPOMBIBO4YHOM 6110Ke, COEANHUTL OTKPbITLIE KOHLIbI C MpUaraeMon CoeaunHu-
TENbHO AeTanbio, 4Tobbl NpeaynpeanTb KanaHue Ui yTeukynepekaumsa-
eMbIX CPeABO BPeMsi TPaHCMOPTUPOBKA.

TTPUMEYAHNE

He ponyckaTb yuiep6a okpyxatoluen cpefe oT BbiTeKaloLwux nepekaym-
BaeMbIX cpef. BbiTekatoLLyio nepekaumBaemyto cpeay HEMeLeHHo cobparb
W YTUNW3MPOBATb COMMAcHO AECTBYIOLMM MECTHBIM NPaBuiaM.

[ins NPOMBIBKM CUMLHO 3arPsi3HEHHBIX YCTAHOBOK, HanpyMep, HanosbHOro
NaHerbHOMo OTOMMEHUs UMK ANS NPeayNPEexAeHNs 3allinamMoBaHus, UCTOfTb-
30BaTb 60K PUIIETPa TOHKOM OUUCTKM (OCHACTKA) UMM (OMITETPOBASTBHBIN MELLOK
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4.2,

5.

5.1.

5.2,

5.3.

1 3aBOpaYMBaEMYyI0 KPbILIKY C MOAKIIOYEHMeM obpaTHoro TpyGonposoaa
(ocHacTka).

Brok dmneTpa TOHKOW ouMCTKU: HakmaHyto raiky % mofgknioumTb k Brioky
cbunbTpa TOHKOM O4NCTKM (BbIXOA) NOAKMo4eHUs obpaTHoro Tpybonposoaa Ha
nnacTukoBon emkoctn. OBpaTHbIli TpybonpoBOA NOAKMIOYNTL K pasbeMy
%."6noka hunbTpa TOHKOM 0YMCTKM (BXOA).

®unbTPOBanbHBIA MELLIOK U 3aBOpayMBaeMast KpbiLLka C NoAKIio4eHeM obpat-
Horo TpyBonposoga: OTBUHTUTL 3aBOpaYMBaeMyto KpbILLKY (6). BctaBuTb unb-
TpOBarbHbIA MELLOK B OTBEPCTME MACTUKOBOW EMKOCTU U HafeTb BEPXHWN
KOHeL, (p1nbTPOBaNbHOTO MeLLKa Ha HapyxXHyto pe3bby 60mbLLoro oTBepCTUS
(6). HaBMHTMTL 3aBOpaymMBaeMyto KpbILLKY C MofKntodeHnem obpatHoro Tpy6o-
nposofa %" Ha HafeTbIi (PUNBTPOBANbHBIA MELLIOK U NPUCOEANHUTD K 0BpaT-
Homy Tpy6onpoBogy.

TTPUMEYAHNE

OnacHocTb 3amep3aHus: Ecnn Hacoc noaeepraeTcst TemnepaTtypam Hinke
0°C, NONMHOCTLI0 OMOPOXHMTBL KOPMYC HAacoca, YToObl n3bexarb NOBPEXAEHNI.
OTa npoueaypa pekoMeHLyeTCs Takke BO BPEMS ANUTeNbHbIX NPOCTOEB Npy
HOpMaribHbIX TEMMNEpPaTypax.

TexHuveckum yxop

A\ OMACHOCTb

Mepen Hayanom paboT NO TEXHUYECKOM YXOAY M PEMOHTY OTKMIOYUTL
ceTeBoW WTekep! 3TV paboThl pa3peLlaeTcs BbINOMHATL TOMNbKO KBANUULK-
POBaHHBIM CrieLmanucTam.

0O6cnyxuBaHue

PerynspHo 4ncTuts Hacoc, YTobbl 3bexaTb cknensaHns Aetaneit, 0cobeHHo
€CIMN OH [OMNT0 He UCMoNb3yeTcst. XpaHUTb B MeCTe, 3aLyLLEHHOM OT MOpo3a.
PerynspHo npoBepsATb LIENOCTHOCTb COEANHEHNS CO LUNaHramm.

®UnbTP TOHKON OYUCTKM (7) perynspHO NPOBEPATL HA HanMN41e 3arpsasHEeHuI,
npy HeOBXOAMMOCTH YNCTUTb. [ANsi STOr0 OTBUHTUTL CMOTPOBOE CTeKIO (7),
CHATb CeTKy UnbTPpa 1 NPOMbITL 06€ AeTani BOAON UK O4NUCTUTBL CKaTbIM
BO34yx0OM. [10BpexaeHHbI (hUnsTP CMEHUTD.

MHcnekTupoBaHue / TeXHUYECKUI yxoA,
311 paboTbl pa3peLlaeTcsi BbIMOMHATL TONbKO KBANUMULMPOBAHHLIM CreLm-
anucTam 1 ToNMbKO MPY YCIOBNM NCMOMNb30BAHNS OPUTMHABHBIX 3anyacTei.

Monomku
Monomka:
Mpuymna:

Hacoc He BcacbiBaeT.

e Bunka He BCTaBneHa B PO3ETKY.

o He nogxopsias nogasaemas XuaKkocTb.

o TpyGonpoBoa He repMeTnyeH.

o Tpybonposog unu unsTp 3aCopeHsb!.

o HanopHbIi WNaHr 3aKpbIT UK 3aCOPEH.

o llapoBoit kpaH (4) Ha 6ake 3akpbIT u 6ak nycr.

o Bosgyx B Hacoce

(Tonbko B Solar-Push K 60: cm. 1. 3. Okcnnyataums).
Hacoc nospexgeH.

o [loBpexaeH asuratens.

Monomka:
Mpuymna:

Hacoc He naet fasnexve.

o [IpeBbilLeHa BbICOTa Nogayu.

o Henoaxoasiwas nopasaemast XMAKOCTb.

o LllapoBble kpaHbl rennuoyCcTaHoBKM HE 3aKPbIThI.
o 3acopeH unetp.

o 3aKpbIT 3aMopHbIi kpaH Ha Gake.

o [loBpexaeH Hacoc.

MNMonomka:
Mpuumna:

13 Hacoca BbITEKaeT XWUOKOCTb.
. Hacoc/ynnomeHme HencnpasHbl.

FapaHTUiiHbIE YCNOBUA U3roTOBUTENSA

apaHTWIHBIN Nepuoa cocTaBnseT 12 MecsLeB Nocne nepegady HoOBOro U3nenus
nepsoMy nonb3oBaTento. Bpemsa nepegayn noaTBepxaaeTcs oTNpaBKon
opurMHana AoKyMeHTOB, MOATBEPXKAAIOLWMX MOKYMNKY. [lOKyMEHTbI AOMKHBI
cofepxaTtb WHdOPMaLMIo 0 AaTe NOKynku u obosHayeHne msgenus. Bee
pyHKUMOHanNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKILME B rapaHTUNHBIA Nepuoa, €Cln OHM
[0Ka3aHO BO3HWKITW 13-3a AecheKTa U3rOTOBNEHWS UM MaTepuana, yCTpaHsTCs
HecnnatHo. Mocne ycTpaHeHus fedekTa Cpok rapaHTUW Ha U3AEenie He Npog-
neBaeTcs 1 He BO30OHOBNAETCS. [lepeKTbl, BO3HMKLLME NO NPUYNHE ECTECTBEH-
HOrO M3HOCA, HeNpaBUbHOTO 0BPALLIEHIS UMK 3MoYNOTPeGeHUs, HecobnoaeHUs
3KCnyaTaunoHHbIX NPEeANUCaHNA, HENPUroAHbIX CPeACcTB NPOM3BOACTBA,
13BBITOYHBIX Harpy3oK, NPUMEHEHNUS! HE B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHWeM,
COBCTBEHHBIX UMK NOCTOPOHHUX BMELLIATENLCTB, UMM Xe N0 MHBIM MPUYMHAM,
3a koTopble d-ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY He HECET, 13 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTUitHble paboTbl MOXET BbIMONMHATL TONbKO KOHTPAKTHAsi CEpPBUCHAS
macTepckasi, ynoniHoMouyeHHast do-mot REMS. MpeTeH3unm npruaHatoTcs TonNbko
B TOM Cfy4ae, eCciv u3genue nepefaHo B YNonHOMOYEHHy ¢-mon REMS
KOHTPaKTHYI0 CEPBMCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa3obpaHHOM COCTOSIHUU. 3aMEHEHHbIE U3aenust U AeTanu NepexoasT
B COBCTBEHHOCTL (h-Mbl REMS.

Pacxopgbl no gocraske B 06e CTOPOHbI HECEeT nonb3oBaTenb.

3aKoHHble NpaBa Nonb30BaTersl, B 0COOEHHOCTU Er0 rapaHTUIHbIE NPETEH3UN
K NpoAaBLy NpW HaNM4uM HeLOCTaTKOB, HACTOALLEN rapaHTUel He OorpaHnyu-
BatoTCs. [JaHHas rapaHTUsl U3roTOBUTENSs LECTBYET TONbKO B OTHOLLEHWM
HOBbIX W3[eNuii, KOTOpble KymneHsl U ucnonb3ytotcst B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LWsenyapun.

B oTHOLLEHNM AaHHO rapaHTuM AelcTByeT HeMeLkoe NpaBo 3a UCKIoYEHNeM
Cornatwerus OBbeanHeHHbIX Hawmin 0 KOHTpaKTax no MexayHapoaHOi 3aKyrke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb petanen

MepeyeHb getanen cMm. www.rems.de — 3arpy3ka — lepeyeHb geTanen.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPRONG
Eik.1-6

1 Z0vdeon aywyou Trieong 8 BaABida ekTévwaong mieang

2 X0vdeon aywyou ETIOTPOPNAG (u6vo Solar-Push | 80,

3 MAaoTiké doyeio oe egapmuara Solar-Push K 60)
4 Zoeaipiki Bava 9 Bida egaépwang

5 Aiokémmng On/Off (u6vo ot Solar-Push K 60)

6 Meydho avorypa pe BIdwtd katmaki 10 Avtamropag

7

TG Taparipnong Aemrrou @iATpou

levikég utrodei§eig ao@aleiag

Katd Tnv XpAon nAeKTpIKWYV epyaAeiwv TPETEN va TNPOUVTAI TO TTOPOKATW
Baoikd pétpa ac@aAeiog wg TPooTadia KATd TG NAEKTPOTTANSiag Kal KaTd
TWV KIVOUVWV TpauPaTIoHoU Kal TTUpKaAYIAG.

AilaBdaoTe OAeg TIG UTTOSEIEEIG TTPIV XPNOIKOTIOINCETE TO TTAPOV NAEKTPIKG €PYAAEio
Kkal QUAGETE TIg uTTodEiCEIG aopaleiag TPooekTIKE. PuAAeTe OAEG TIG UTTOdEIEIG
ao@aAeiag kai Tig 0dnyieg yia peAOVTIKA Xprion.

Ac@dAsia KaTd THV Epyaoia
1) Tnpeite TO XWPO TNG EPYOTIAG TOG TAKTOTIOINPEVO
o H éMeiyn 14Eng 0TO XWPO £pyaaiag YTTOPEi va TIPOKOAEDEI ATUXAKATA.
2) Adete uoyn TIG EMIKPATOUOEG OUVONRKEG TOU TrEPIBAAAOVTOG
o Mnv ekBETETE Ta NAEKTPIKG EpyaAeia aTn Bpoxh.
e Mnv XpnoIPOTIOIEITE Ta NAEKTPIKG EpyaAEia o€ VWTTO 1) uypo TTEPIBAAAOV.
o OpovtioTe va QWTICETE KAAG 0 XWPOG EPYOTIaG.
e Mnv XpnOIPOTIOIETE Ta NAEKTPIKA EPYQAAEIQ OE XWPOUG HE KivOUVO TTUPKAYIAG I
€kpnEng.
3) MpoguhayBeite amd TNV nAekTpoTANSia
o ATOQUYETE TNV ETTAPH UE TO OWHA HE YEIWMPEVD PEPN (TT.X. CWAVES, BEpUavVTIKG
owpaTa, NAEKTPIKEG KOUGiVES, WuyEia).
4) Kpariote og améaTacn dGAAa dropa
o Mnv emrpéyete o€ GAAa GToa, 1iwg o€ TaIdIA, va ayyifouv TO NAEKTPIKO
epyaAeio fj To kaAwdIo. KpaTAGTE Ta JOKPIG ATT6 TO XWPO EPYACiag 0ag.
5) AmoBnkeuoTe pe ao@aAAr TPOTTO Ta NAEKTPIKG EpyaAeia TTOU gival EKTOG
Xenong
o Ta nAekTpikG epyaleia TTou eival ekTOG Xpriong Ba Tpémel va amobnkelovTal
0’'éva 0oTeyVO, WnAG 1 ao@aNIopEVO pEPOG, HaKpIG oo TV TTPOCcRACN Twv
TTAISIWV.
6) Mnv utrep@oprtilete TNV ar6d00n ToU NAEKTPIKOU EpyaAEiou
e EpydleoTe KaAUTEPQ Kal a0QUAEDTEPQ OTO KABOPIOHEVO EUPOG ATTODOTIKATNTAG.
7) XpnolyoTroIEiTE TO OWOTO NAEKTPIKO EpyaAEio
e Mnv xpnaoidoTToleite unyavrpaTa xaunAng amodoang yia Bapiég Epyaaieg.
o Mnv XxpnoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKG EpyaAEio yia okoToUg yia TOUG OTToioug dev
TTpoopideTal.
o Mnv xpnoiuotroieite Adyou Xdpn £va KUKAIKO TTPIOVI XEPIOU, YO va KOWETE KAABIA
OévOpwV f axideg EuAou.
8) ®opdre katdAANAn evdupacia
o Mnv @opdre Qapdic pouxa ) KOGURAKATA YIaTi UTIOPE] va TAaToUV aTa KIVOUMEVT
pepn.
o Kartd v epyaaia atnv UTTaIBpo ouvioTATal va YopdTe avTIoNIGBNTIKE UTTOdUaTa.
o OQopdre QIAE av ExeTe PakpIG HOANIG.
9) XpnOIUOTIOIEITE ATOPIKA HETO TIPOOTACTOG
o ®opdre TPOOTATEUTIKE YUaNd.
® XPNOIPOTTOIEITE AVATIVEUOTIKN WACKA YIQ £pYATies TTOU dnuioupyoUv OKovn.
10) ZuvdéoTe TV EYKOTAOTOON AVOPPOPNONG OKOVNG
e Av uTrdpxouv OUVOETEIG yIa THV avappoenan Kal yia Tnv TTepIcUAAoyn okdvng,
BeBaiwBeite O €xel yivel n 0OVOEDT TOUG Kal OTI XPNOIUOTIOIOUVTAl CWOTE.
11) Mnv Xpnoipotolgite To KaOAWSI0 yia GKOTTOUG, YIa TOUG OTToioug dev
Tpoopigeral.
e Mnv xpnaipotroleite To kaAWSIO, yia va TPaBrEETe T QIg aTTd TV TTpida. MNpoaTa-
1e00TE TO KAAWBIO aTTé BEPUOTNTA, YPACTA/AABIO KOl QIXUNPEG OKUEG.
12) Ac@ahiaTe TO SoKipio
o XpnoigotroinaTe B1aTa¢EIG GUOPIENG A HIO EYYEVN, VIO VO OTEPEWGCETE TO OKIUIO.
‘ET01 KpaTIETOI JE UEYAAUTEPN QTQAAEIR TIAPG HE TO XEPI.
13) ATo@UYETE AVTIKAVOVIKF) CWUATIKA 0TdON
e ®povTioTe va aTEKETTE 0TABEPE KAl VO KPATATE TNV ITOPPOTTIA 0ag avd TTdoa
oTIyA.
14) Neprmoindeite pe Tpoooyn Ta epyaleia oag
o AloTnpeiTe Ta KOTITIKG epyaAcia aixunpd Kai kabapd, yia va epyadeoTe KaAUTEPQ
Kol aoQaAEaTEQQ.
o TnproTe OTA TIG UTTOBEICEIG AiTTavang Kal aAAayrG epyaAEiwy.
o EAéyxete o€ TAKTIKG OI00TAUATA TOV ayWYO OUVOEDNG TOU NAEKTPIKOU epyaAsiou
Kol OWOTE TO YIO ETTIOKEUR O€ EIBIKEUPEVO TEXVIKA O€ TTEPITTTWON BAGRNG.
o EAéyxeTe O TAKTIKG DIQOTAWATA TOUG AywyoUg TTPOEKTAONG KOl AVTIKATACTAOTE
TOug o€ TrEpITTTwaon BAGPNG.
o Aiatnpeite TIG AaBég oTeyVEG, KaBapES kal Xwpig Addia kal ypdaoa.
15) TpaPAsTe To @Ig amd TV TPila
e Ortav dev XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKG EPYAAEIO, TIPIV ATTO TNV CUVTAPNGT Kal
KaTd TNV aAAayr epyaheiwv OTTwG T1.X. Adpag Trpioviou, Spatrdvou, GpEdag.
16) Mnv apnoeTe otV TPUTTA Ta KAEIBIG TWV EpYaAEiwv
o BefaiwBeite TpIv TV Evapén Asitoupyiag 611 Ta KAEIBIA Kol T pUBUIOTIKG Epya-
Acia €xouv agaipeDei.
17) Amo@uyete TNV Katd AdBog évapén Asitoupyiag

o BeBaiwBeite 411 0 BIAKOTITNG €ival KAeIoTOG dTav BACETE TO PIg GTNV TIPICQ.
18) Xpnoipotroigite PTTOAAVTESES VIO TOUG EEWTEPIKOUG XWPOUG

e Xpnolpotrolgite oTnVv UTTaIBpo povo TIG KATAAANAEG Kal yia auTd TO OKOTTO

EYKEKPIPEVEG KaI QVTIOTOIXO ONUEIWPEVES UTTAAAVTECEG.
19) Na gioTe TPOTEKTIKOI

o [pooéxete TIC TPAgeIS oag. ApxileTe va epyaleaTe pe alvean. Mnv xpnaio-

TIOIEITE TO NAEKTPIKS €pyaAEio OTav BEV EI0TE GUYKEVTPWHEVOL.
20) EAéyEre To NAekTpIKO Epyaheio av Exel TUXOV BAGRES

o [lpiv TV ouvéxeia TG XPriong Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou TIPETTEI va eAeyXBEi n
GPIOTN Kal KAVOVIKY AgIToupyia Twv dIaTdewy ao@aAeiag f Twv TUNUATWY JE
eAaPPEG BAGPES.

e EAéyETe av Aeimoupyolv dpioTa Ta Kivoupeva pépn kal BeBaiwBeite o1 dev
utrAoKdpouv Kai 61 Ta TUAPaTa dev éxouv BAGReg. OAa Ta THAPATA TTIPETTEN VOl
éxouv auvappohoynBei cwaTd kai va eKTTANPoUV OAEG TIG TTPOUTIOBETEIG TTOU
EYYUWVTaI TNV ApIoTn AsiToupyia Tou nAekTpIKOU pyaAgiou.

o O diatageig acpaleiag kal Ta TpApaTa TTOU EXouv BAGBEG TTPETTEN va ETTIOKEU-
aaTtolv i va aviaAayBolv cUpewva He TIG TIpodiaypagég aé éva egoualio-
00TNWEVO EIBIKEUPEVO OUVEPYEIOD.

o O1 xahaopévol SIakdTITEG TTPETTEI Va avTIKaTaoTaBoUv O ouvePyEio EGUTINPETNONG
TEAATWV.

e Mnv XpnOIUOTIOIEITE NAEKTPIKA EPYAAEia, Twv OTTOIWV 0 BIOKOTITNG dEV YiveTal
va avoigel fj va KA€ioel.

21)

o Hxpron aMwv évBeTwy epyaheiwv kar GAAwV eEapTNUETWY UTTOPET VO aNuaivel

Kivduvo TpaupuaTiopou yia oag.
22) AwoTe T0 NAEKTPIKO 0AG EPYOAEIO IO ETTIOKEUN O€ EISIKEUIEVO NAEKTPO-
Abyo Texvitn

o To TapoVv NAEKTPIKS pyaAEio TTANPOI OAEG TIG OXETIKEG TTPODIAYPAPEG ACQAAEING.
Emokeuég emTpémeral va Sie§axBouv pévo amd évav eIdIKEUIEVO NAEKTPOAGYO
TEXVITN XPNOIMOTIOIVTAG YVATIA aVTGAAGKTIKE, dIAQOPETIKA UTTOPOUV va
TTPOKANBOUV aTuXAUATa GTOV XPHOTN.

Eidikég utrodeieig aoaAeiog

A\ KINAYNOE

o Kivduvog-8dvarog Adyw ékpnéng! Mnv avtAeite uypd, Twv OTToiWV TO ONpEio
avaeAegng kupaivetal katw amd 55°C, m.x. Bevdivn fi diaAuTIKG.

® YuvOEeTe TO PNXAvnua poévo og Tpida pe Asitoupyikd aywyo yeiwong. Edv dev
eioTe aiyoupol, eAéyETe TN AeiToupyia Tou aywyoU f kaAéoTe €I0IKG.

® /eiToupyeiTe T0 Pnxavnua oto SiKTuO POVO UECW €VOG DIOKOTITN TTPOOTAGIAG
Trapapévovtog pelparog 30 mA (diakoétrTng Fl).

® X TrepITITWON TTouU aTraiteital aviaAAayn Tou @Ig A Tou aywyou Tng alvdeong,
161€ QUTO BlE§dyeTal POVO aTTd TOV KATAOKEUATTH ) OTT6 TO TUrUA E5UTTNPETNONG
TTEAATWV TOU KATAOKEUAOTH.

MNpoopiopég xpriong

REMS Solar-Push xpnaoigotoigite Tn guokeur) Jévo KaTtd 10 TTPOBAETTOUEVO, Yia TNV
TARpwWan, TNV €KTTAUCH Kai TNV eEaépwan @wTOBOATAIKWY EyKOTAOTATEWY, YEWBEP-
MIKWV EYKATOOTAOEWV TTOPAYWYAG EVEPYEIAG KAl GUGTNPATWY €vO0daTTEDIOG
B¢ppavang, kabwg Kai yia Tnv TAfpwaon doxeiwv. EmTpemdpeva avtAoUpeva uypd:
uypd peTa@opds BepuoTNTAG, HECO AVTIWUKTIKAG TTPOCTAGIAG, VEPO, UdATIVA BIaAU-
yarta, yaAakTwuara.

'OAeg o1 GAeG Xprioeig dev oUPPWVOUV PE TOV TIPOOPIGHS XPrONG Kal yi 'auTd To Adyo
Oev gival EMITPETITEG.

E¢ynon cupfoAwv

@ Mpiv TNV évapén Aeiroupyiag SiaBdaTe Tig 0dnyieg AsiToupyiag
@ To nAekTpIKS EpyaAeio avTIaTOIKEI TNV KaTNyopia TTpoaTaaiag |
E ®INKA yia 10 TrEPIBAAAOV atToKOMIOA

( € ZAuavon ouguépewaong CE

1. TeXvIKG XapaAKTNPIOTIKA
1.1. Kwdikoi mpoioviwv

REMS Solar-Push | 80, xwpig eUKapTIToug OwAfiveg 115301
REMS Solar-Push K 60, xwpig E0KauTIToug GwArveg 115302
EUkautTor owArveg updopatog PVC 2" T60 115314
EUkautTol owArfveg updopatog EPDM %" T100 115315
EUkautrTor owArveg updopatog EPDM %" T165 115319
MAaoTikd doxeio 30 | 115375
BaAgida ektévwaong Tieang 115217
Movdda AetrToU gikTpou 115323
NetrT6 QiATpO pe cakoUAa 70 ym 115220
2akog giAtpou 70 pm (10 Tepdyia) 115221
AvtamTopag 115379
BaAgida ppayrig %" 115324
BaAida avaoTpogrig 115325
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1.2. Eupog Aeitoupyiag Solar-Push | 80 Solar-Push K 60 2.4. Movdda Aetrtou @iATpou pe peydho Soxeio ouAdoyng akabapaiwy (EEap-
'Oykog Tou Tpa Kws. mp. 115323, Eik. 4)
TTAaOTIKOU BoxEiou 301 301 STEPEWOTE TN povada AeTrToU QIATpOU 0T OUVOECT TOU aywYyoU ETIOTPOPNG
loxUg dvtAnong ot (2) ka1 ouvdEaTE TOV aywYyO ETIGTPOPNG PE TN HOVASA AETITOU QIATPOU.
40 m Uyog avtAnong 18 I/min 16 I/min } i | ) .
Migan GvTAnang <6,5bar/0,65 MPa/ < 5 bar/0,55 MPa/ 2.5. Bq))ﬁléq avaoTpogiic yia €VAAAOKTIKH avappo®non Tou uypou dvrAnong
94 psi 80 psi amé u'Mo Soxeio (E§’apTr]’pa Kwad. mp. 11532'5, Eik. 5) ] ]
OEpHOKPAGIT TWV UYPGV =efIdWOTE TOV aywyo atmd To TTAAOTIKG doxEio aTnv avtAia TnG Evoeaipng
aVTANONC (BIapKEC opTio) <80°C <60°C Bq)\Biﬁag (4) kai Q@tbms m Ba)\Bi'éa avampocpjg yia TI’]VIEVG)\')\GKTIK’T'] avap-
Tiuf pH o€ uypd GvTAnong 7-8 7-8 POPNaN ToU Lypou GVTAnqng oV Evopaipn BGAB|§G. ZUV§€0T£ €va aT6}I0 0TO
e€dptnua T pe Tov aywyd aTtnv avtAia, eviy aTo GAAo aTdpIo oTo e&dpTnua T
1.3. HAekTpIkd oTOIXEIO 230 V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz; ouvdEaTe Evav aywyo yia éva GAho doxeio. EAEyETE Tn popd porig pe pia EIBIKN
1000 W 860 W Aapn yio BaABideg.
110 V 1~; 50 Hz; , i i i i
860 W 2.6. BaABida avaoTtpogng gopdg pong (ESapTnua Kwd. mp. 115326, Eik. 6)
MpooTacia kivTipa IP 55 IP 44 H’Ba)\Biéa avampocpr']g NG POPAg po_f]g’ XPNoIdevel oty omopdkppvcn €TTIKA-
Brjoewv/AaoTrwpdTwy ot PwToBOATAIKEG EYKATAOTACEIG KOl GUGTAPATA £VOO-
1.4. AlaoTtdoeig damédiag Bépuavong. BidwoTe Tn BaABida avacTpo@rg TNG POpAs Pong He T
MxxY 550%480x970 mm  550x480%970 mm ouvdean (P) otn oOvdeon Tou aywyoU mieang (1). ZuvdéaTe T alvdeon (R)
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"%18,9"x38,3") NG BaABidag avaoTpoPrig TG Popds porg kal T GUVSEDT) TOU aywyoU ETTICTPOPNAS
1.5. Bapog (2) pe Tov TTapadoTéo eUKAPTITO owAAva updopatog EPDM %" T100. Me Toug
LE UQUGHGTIVOUG EUKATITOUG 000 €UKOUTITOUG OWARVES UPAOUATOS ¥2" TToU avikouv oTa povtéha REMS
owAAvec PVC 20,4 kg (45 Ib) 19,8 kg (43,7 Ib) Solar-Push, o1 800 ouvdéoeig ,solar station* otn BaABida avaoTpo@rg gopdg
LE UQUGGTIVOUG EUKATITOUG pong ouyBéOVTal He Ta OTOUIO OTN ’cproBo)\le'Kr'] :EYKC(Té(OT(]U!’]. Me loum'poq)r']
owAAvec EPDM 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,9 Ib) ™G eykapolag paBﬁOU’O'T’r] BaABida avaoTpoPig TG Yopag porig, yiveral
UETAOTPOPN) TOU aywyou TTiEaNG Kal Tou aywyou ETMOTPOPAG TTPOG Kal aTrd Tn
1.6. MAnpogopieg Bopupou QWTOBOATAIKA EykaTaaTaon. XApn oTa TTAyHOTa TECEWS TTOU dnuioupyouvTal,

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

Ty ekTmopTMg 01O

onueio epyaciag 73 dB (A) 70dB (A)
Aovioeig

ZTaBUIoUEVN TTPAYUOTIKA

TIMA TNG EMTAXUVONG 2,5 m/s? 2,5 m/s?

H ouykekpipévn Tir eKTTOPTIAG 36vNong PETPBNKE GUMQWVA PE Pia TIPOTUTIN
61001kacia EAEYXOU Kal PTTOPET va XpnoIUOTIoINOEl TTPOG CUYKPION HE PIa GAAN
ouokeun. H ouykekpigévn Tiur eKTTOUTIAG 66vNONG UTTOPET va XpnaiJoTToInOsi
Kal wg gl0aywyIkA agloAdynon Tng ékBeong.

A\ NMPOZOXH

H 1ipRA ekmopTmg 86vnong evaExeTal va BIOQEPEI ATTO TV EVOEIKTIKT TIK, KOTA
TNV TTPAYUATIKA XPAON TNG OUOKEURG, avaAdywg Tou TpdTIou Xpriong Tng
OUOKEUAG. X€& auvdpTnon He TIG TTpaypaTikég ouvBrikeg xpriong (Teplodikn
Aermoupyia) evoéxeTal va XpeladeTal n Aqun HETPWY ao@aAgiag yia Tnv TTpooTacia
TOU XEIPIOTH.

EUkapTrTOI GWARVES OVAPPOPNONG KAl TTEONG
Yoaoudrivol Ypaopdrtivol YQaoudTivol

€UKOMTITOI  EUKOMTITOI  EUKAUTITOI
owAjveg  owAfveg  owARveg
PVCT60 EPDMT100 EPDM T165
MAkog eUKaPTITOU GWARVA 3m 3m 3m
MéyeBog eUkapTITOou CWARVa V3 V3 V3
ZuvdeTApag UKOUTITOU OWAAva,
QUITTAEUPOG % A Y8
Avtoxn oTn Bepuokpaaia <60°C <100°C <165°C

@éon o AsiToupyia

. HAektpiki oUvdeon

Mpoaé€re TNV Tdon Tou SikTUou! MNpiv CUVOESETE TN CUOKEUN, EAEYETE Qv N
QAvVaypaPOUEVN OTNV TTAGKETO XAPAKTNPIOTIKWY TAGT avTIOTOIXEI TNV TAON TOU
SIKTUOU.

ZOvdeon TnG NAEKTPIKAG povddag TApwong Kai EKTTAUGNG OTH PWTO-
BoArdikn eykardoTaon

YuvdEaTe Tov éva €K Twv U0 CWAAVWY UPACHATOG OTN OUVIEDTN TOU aywyou
mieang (1). ZuvdéaTe Tov 20 CwAva UPACUATOG TN CUVOESN TOU aywyou
€MOTPOPNAG (2) 010 TTAAOTIKG SoXEiO (3). ZuvdEaTe TO EKAOTOTE EAEUBEPO GKPO
TOU aywyoU TTiEang Kal EMOTPOYNG aTIG EvoPaipes BaABideg TG pwToBoATa-
kNG eykardaTaong Kai avoigte TG évaaipeg BaABideg. KAeiaTe T ouVOETIKA
BaABida petagu Twv dU0 Evopaipwy BaABidwv TG wToBoATaiKAG eykaTd-
otaong. MAnpwate To TTAaaTIkS doxeio (3) pe avtAoUuevo uypd kai avoigTe TNV
évooaipn BaABida (4). Eiodyete 1o @i TG NAEKTPIKAG povadag TARpwang Kal
ékTAuang aTnv Tpida Ye yeiwan TPoaTaaiag.

A\ POZOXH

KivBuvog TpaupaTiopolu AGyw €KTOSEUOPEVWYV AVTAOUPEVWYV UYPWV.
TuvdéeTe KaAd TIG KOXMWTEG OUVOEDEIG TWV EUKAUTITWY OWAAVWY KOl EAEYXETE
TOKTIKG yia TI6avég diappoEg.

Bidwr6 Katrdki pe gUvdeon £mMOTPOPRG %" Kol cakoUAa AeTrTol giATpou
70 pm (E§dprnpa Kws. p. 115220, Eik. 3)

Ag@aipéaTe 10 BIBWTO KATIAKI (6). AVTIKOTAOTAGTE TNV E0WTEPIKA TTAGKA TOU
B1dwToU KatakioU (6) pe TNV TTAdka Tpocapuoyéa (10). Bidwate 1o PBIdWTE
KoTéki (6) pe Tnv TTAGKa TTpogappoyéa aTo TTAAOTIKG oxeio. EiodyeTe To AeTTTO
@iATpO OTO Gvolypa TNG TTAGKAG TTpoaappoyEa, BIBWATE TO BIGWTE KATTAKI HE
N ouvdeon emaoTpoPrig ¥ otnv TTAGKa TTpocappoyéa, BIBWaTE Tov aywyd
€TMOTPOPAG 0TN GUVOED EMATPOPNG Kal KAgioTE T oUVdEDN (2).

ol emKaBAoeIg/Ta AaoTrwpaTa diaAdovTal.

Aeitoupyia

Evepyotroiote Tnv avtAia Tou Solar-Push K 60 pévo agou éxel TAnpwoei
0AGkANPN pe uypd. Mnv a@Avete TNV avTAia va Asitoupyei, €av eival aTeyvry!
Alodikaaia TTAjpwang yia To ovtélo Solar-Push K 60: To mAaoTiké doxeio (3)
TpEmEl va ival TANpwpévo pe uypd. O aywydg Trieang (1) kal emoTpo@ig (2)
TpéTrel va gival auvdedepévol. Avoigte Tnv évaopaipn BaABida (4). Avoigte Tov
KoxAia egaépwaong (9). MOAig apxioer va egépxeTal uypd, KAEioTe Tov KoxAia §aé-
pwong (9).

H avTAia Tou Solar-Push | 80 avappo@d kai aTeyvi.

Evepyotroifote Tnv avTAia atov emagéa/atolelktn (5). AvoiTe Kal aaipéaTe
10 BIdWTO KaTAKI (6) 0TO TTAACTIKG doxeio (3), WOTE 0 aépag va PTTopE va
€€ENBel amd 10 oloTnua. EAéyxete T oTdBUN UypoU oTo TTAACTIKG doxEio Kal,
€dv XPEIaoTEl, CUMTTANPWOTE AVTAOUEVO UYPO, ATE VO PNV EICEPXETAI AEPAG
0710 NAIokd KUKAwpa. MAOveTE T0 NAIaKS KUKAWWA e To avTAoUevo uypd. ZT0
TapdBupo Tapatpnang Tou AeTrTou @iAtpou (7) fy pixvovTag pia pamd ato
peyaho avolypa Tou TTAaaTikou doxeiou (6) EAEYETE, EGv UTIAPXOUV aKOUN PUOT-
Aideg aépog aTo avTAoUuevo uypd. ZuvexioTe Tn ladikaaia EKTTAUGNG, EWCGTOU
070 aVTAOUPEVO Uypo Sev UTIApXEl TTAEOV GAAOG aépa.

Mnv kAeiveTe Tov aywyd Trieang Kal EMAOTPOPRG Twv dU0 avTAILV TTEPIGOOTEPO
a6 60 s, KaBWg, o€ avTiBeTn TTEPITTTWOT, O AvTAiEG Ba AeIToupyoUv KAUTEG Kal
Ba utroaTolv nuid.

Metd Tnv ohokApwan Tng diadikaaiag TARPwWoNG kai EKTTAUGNG, aTTEVEPYO-
ToiaTe TV avtAia (5). KAgioTe Tig évopaipeg BaABideg 0Tn wToBoATaikn eyka-
T80Ta0N KOl avoigTe TN ouvaeTIKr BaABida petagy Twv SUo évagaipwy BaABidwv
NG QwToPoATaiKAG eykardaTaong. KAeiote Tnv évogaipn BaABida (4). Zta
povtéAa REMS Solar-Push | 80, n rieon otov aywyd Trieong péTrel va eKTo-
vwvetal, avoiyovtag Tn BaABida extévwong mieong (8). Zra povréha REMS
Solar-Push K 60, n Trieon atov aywyd Trieong mpémel va eKTovwveTal, §eBIdw-
vovTag Aiyo 1o TTapdBupo Tapatpnaong oTo AeTrd @iATpo (7). H BaABida ekTo-
vwong Trieang (8) ata povtéAa REMS Solar-Push K 60 apadidetal wg mpocbeto
egdptnpa.

A\ NPOZOXH

Kivduvog eykaupdTwy o€ TePITTwaon uynAng Bepuokpaciag Twv avrAol-
pevwv uypwv. MAnpwvete T povada udvo étav eival kpla kal, ev xpelddeTal,
KOAUTITETE TOUG NAIOKOUG GUAAEKTEG.

=eR1dwaTe apyIKE TOV aywyo TTHEONG Kal EMOTPOQNG OTn Yovada TTARPwaong
Kal €KTTAUOGNG, OUVOEDTE Ta AVOIXTA GKPO TwV CWARVWY UE TOV TTapadoTéo
oUvVOETO, WOTE VO ATTOPUYETE TO DIACKOPTTIIOUG aTayovidiwv f Tn diappon
QAVTAOUEVWV UYPWV KATA TN JETAQOPA.

EIAOINOIHZH

Atmoguyn mepIBaAlovTikwy npiwv Adyw Siappéoviwv avTAoUpevwy
UYpWV. ZUMEyETE Gueca To diappéov avTAOUUEVO Uypd Kal OTTOPPITITETE TO
oUWV UE TOUG EKBATOTE TOTTIKG ITXUOVTEG KAVOVIOHOUG

MNa Tnv éKTAUGN évTova HOAUGHEVWV HOVABWY, TT.X. CUCTNHATWY evdoda-
TEDIOG BEpUAvONG KAl yia TNV ATTOPAKPUVOT EPPPAGEWY, XPNOIUOTIOIEITE LOVASA
AetrToU @iATpou (TTp6aBeTo €€dpTNUa) i OdKo PiATPOU Kal BISWTS KATTAKI HE
oUvdeon emoTpoPng (TTPOaBeTo £6GpTNUA).

Movada Aetrtou QiATpou: ZuvdEaTe TO TIEPIKOXAIO-PaKOP %" 0Tn HovAda AeTTTOU
@iATpou (£§0d0g) 0T alvEEDN ETTIATPOPNG OTO TTAACTIKG SoXEi0. ZUVOEDTE TOV
aywyo emoTpo@rig o€ ouvdean % otn povada AetrtoU giATpou (€icodog).
2akog QiATpou Kai BI6wTS kaTraki e aUvdED EMOTPOPNG: =ERIBWOTE TO PIBWTO
KaTdki (6). ToroBeTriaTE TO 0AKO TOU PIATPOU OTO GVOIYHA TOU TTAGCTIKOU
Boxeiou kal To dvw GKPo Tou OAKOU Tou PIATPOU ETTAVW GTO ECWTEPIKS OTTE-
pwua Tou peydAou avoiypatog (6). BidwaTe 10 BIdWTS KATIEKI pe oUVIEDN



ell
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EMOTPOPNAG ¥4" ETTAVW OTOV TOTTOBETNUEVO GAKO QIATPOU Kal OUVSEDTE TO HIE
TOV aywyo EMOTPOPAG.

EIAOIOIHEH

Kivduvog mayeTou: Edv n avTAia extebei o€ Beppokpaaieg kdtw Twv 0° C, 10
OWHa TNG avTAIaG TTPETTEI VO EKKEVWOET TIAPWG, WOTE va aTTo@euxBouv Toavég
{nuigg. Auti n diadikagio GuVIOTATOI KAl O€ TTEPITITWON WOKPAG BEONG EKTOG
AeIToupyiag uTro KavovIKEG BEpUOKPAOTieS.

4. Xuvtipnon/emokeun

A\KINAYNOZ

Mpiv TIG epyaadieg ouvTPNONG Kal ETOKEVNG, ByAaJeTe TO QIS ATTO TNV
mpial Autég o1 epyacieg TTpéTmel va ekTeAolvTal pOvo aTmo €EEIBIKEUIEVO
TTPOCWTTIKS.

4.1. Tuvtapnon

KaBapiete TakTikG TNV avTAia yia va amo@UyeTe KOMnua Twv e§apTnUATWY TG
avTAiag, 181aiTepa €av dev XPNOIYOTIOIEITAI YIa pEYAAO Xpovik didaTnya.
AmoBnkeUETE TNV avTAia 0€ XWPO Xwpig KivOuvo TTayeTol. EAEyyeTe TOV ouvdE-
TP EUKAUTITOU OWAAVA TOKTIKG yIo OTEYAVOTNTA.

EAéyxete 10 AeTrTo QiATpo (7) TG avTAiag TaKTIKG péoa amrd 1o T(apI TTapaTipnong
yia pUTToug kai evdey. kabBapioTe T0. Mpog Tov okoTTé auTd EEPIBWOTE TO TLANI
TTapaTAPNoNG aTo AETITO QIATPO (7), aQaIpETTE TN ORTA TOU GIATPOU Kal kaba-
pioTe Kal Ta BUO KATW 0T TPEXOUHEVO VEPO 1) PE TIETIECHEVO aépa. AvTIKaTa-
OTAOTE TO XOAAOPEVO QIATPO.

4.2. 'Eheyyog/ZépBig
AuTEG 01 Epyacieg TTPETTEN va EKTEAOUVTAI HOVO OTTO EGEIDIKEUNEVO TIPOOWTTIKG
KOl JOVO PE AUBEVTIKG avTAAAGKTIKG.

BAdBeg
5.1. BAdBn: H avrAia dev avappo@d.

Arria: Aev éxel ouvdeDei To @I SIKTUOU.

Mn koatédAAnAo uypd avtAnong.

Zwhijvag avappdenong un oTeyavog.

Zwhivag avappdenang ) AeTito QIATpo BouAwpEVO.
EUkaptTog owArjvag Trieong @payuévog fi Bouhwpévog.
Zoaipikr Bava (4) oto doxeio kAeIoTA 1) doyeio ddelo.
Aépag otnv avTAia

(u6vo aTo Solar-Push K 60: BAétre 3. Aciroupyia).

o H avrAia givar eAaTTwparikn.

o O kivnmipag givar EAATTWHATIKOG.

5.2. BAGBn: H avrAia dev Tapdyel Trieon.

Artia: e ZemepdoTnKe 10 UYog GVTANONG.
Mn kat@AnAo uypd GvtAnong.
Bdva KFE 6ev ékAcioe.
NeTITO QIATPO PPayUEVO.
Badva @payrig kAeioTr aTo doyeio.
H avTAia gival eAaTTwpaTIKA.

5.3. BAGBN: To uypo diappéel atrd T avTAia.
Artia: e H avtAia / o ateyavotroinTikdg dakTUAIog Trapouaiddouv BAGRN.

6. Eyyunon KataokeuaoTh

H xpovikr didpkeia TG yyunong avépyeTal aToug 12 PAVES 2 PRVEG PETA TNV
Tapddoon Tou vEou TTPOIBVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPOVIKG onueio TG
Tapddoong TPETTEI va aTTOdEIKVUETAI JE TNV ATTOOTOAN TWV YVACIWY EYYPaQwY
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TIEPIAAUBAVOUV TV NUEPOMNVia ayopag kai Tnv
ovopaaia Tpoi6vTog. OAa Ta AsiToupyikd o@aAuata TTou TTapouaiddovial Katd
N Xpovikn didipkeia TnG eyylnong, kai atrodedelyUEva OQEIAOVTAI € KATAOKEU-
aoTIKE o@aAuaTa fj o€ o@AAuaTa UAIKoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKOTACTACT TwV CPAAUATWY BEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI ) XPOVIKN
dIdpKela TNG eyyunang Tou Tpoidviog. O {nuiég, TTou opeilovtal € QUOIKNA
@Bopd, aTov un evoedelyuévo xeipiopd f mapapiaon Tng evaedelypévng xprong,
O€ Un TTPOCoxXN TwV TTPodIaypawy Aeiroupyiag, o€ akatdAANAa UNIKG AeIToup-
yiag, og uTepBOAIK| KataTrdvnan, o€ XPron €kTOG Tou OKOTTOU TTPOOPIGHOU,
ot emepfdaoeig Tavtog €idoug i e GAAoug AGyoug, yia Toug OTToioug N eTapia
REMS &¢v guBovertal, amrokAgiovtal aTmé Tnv eyyunaon.

O1 Tapoyég TG eyyUnaong MTPETTETAI VA TTAPEXOVTAI POVO aTTO T TTPOG TOUTO
e¢ouaiodoTtnuéva oupBeBAnuéva ouvepyeia eEUTTINPETNONG TTEAATWV TNG ETaIpiag
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpilovtal uévo, dtav 1o Tpoidv TTapadobei xwpig
Trponyoupevn eméuBaan, ouvappoloynuévo o* éva e§ouaiodoTnuévo aupfe-
BAnuévo auvepyeio gutmnpétnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEva TTPOIOVTA Kal EGAPTAKOTA TIEPIEPXOVTQI OTNV KUPIGTNTA TNG ETAIPIOG
REMS.

Ta £§oda aO0TOAG OTO GUVEPYEIO KAl ETMIOTPOPAG Baplvouv To XproTn Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vopika dikaiwuata Tou XprAaTn, IBI0ITEpa ol aTTaITACEIG Tou Adyw eAATTWHAETWY
aTTévavTI oToV EUTTOPa, Ogv TrEpIopifovTal atmd Ty Trapodoa £yyunon. H mapouoa
Eyyunon KaraokeuaoTr| 10XU€l HOVO yia vEQ TTPOIGVTA, TTOU ayopalovTal Kal
xpnoiyotoiolvtal oTnv Eupwraikr) ‘Evwaon, otn NopBnyia rj atnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETTETal OTT6 TO YepUAVIKS dikaio aTToKAgiovTag Tn GUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwyv Tepi oupBacewy yia T 0ieBvA ayopd TpoidvTwy
(CISG).

7. KardaAoyol egaptnudtwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudrwv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sek. 1-6

1 Basing hatti baglantisi 8  Basing azaltma ventili

2 Donus hatti baglantisi (sadece Solar-Push 1 80,

3 Sivi haznesi Solar-Push K 60'da aksesuar)
4 Bilyali musluk 9  Hava tahliye vidasi

5 Agma-Kapama (sadece Solar-Push K 60'da)
6 Hazne kapag (vidal) 10 Adaptor

7 Gorlinebilir camli filitre

Genel glivenlik uyarilari

Elektrikli aletlerin kullaniminda elektrik ¢arpmasi, yaralanma ve yangin tehli-
kelerinden korunmak igin asagida belirtilen genel giivenlik uyarilan dikkate
alinmalidir.

Bu elektrikli aleti kullanmadan énce tim uyarilari okuyun ve giivenlik uyarilarini
itinayla saklayin. Tim glvenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

1)
2

0Ll e 000

Giivenli gekilde galigmak igin

Calisma yerinizde diizeni koruyun

Galisma yerinde diizensizlik kazalara yol agabilir.

Cevre etkenlerini dikkate alin

Elektrikli aletleri yagmura maruz birakmayin.

Elektrikli aletleri nemli veya yas ortamlarda kullanmayin.

Galisma yerinde aydinlatmanin yeterli olmasini saglayin.

Elektrikli aletleri yangin ve patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayin.
Elektrik carpmasina karsi kendinizi koruyun

Topraklamali pargalarla temastan kaginin (6rnegin borular, radyatorler, elektrikli
ocaklar, buzdolabr).

Baska kisileri galigma yerinden uzak tutun

e Baska kisilerin, 6zellikle gocuklarin elektrikli alete veya kabloya dokunmalarini

16)

17)
18)

19)

Onleyin. Galisma yerinize bagkalarini yaklastirmayin.

Kullanilmayan elektrikli aletleri giivenli sekilde muhafaza edin
Kullanilimayan elektrikli aletler kuru, yliksek veya kapali ve ¢ocuklarin ulasa-
mayacag! yerlerde muhafaza edilmelidir.

Elektrikli aleti agiri zorlamayin

Belirtilen performans alaninda hem daha iyi hem de daha giivenli galigirsiniz.
Dogru elektrikli aleti kullanin

Adir isler iin performansi zayif makineleri kullanmayin.

Elektrikli aleti tasariminda 6ngdrilmeyen amaglar igin kullanmayin.

Yarilmis odun ve adag dallarini kesmek igin 6rnegin portatif elektrikli daire
testeresi kullanmayin.

Uygun kiyafetler giyinin

Bol kiyafetler giyinmeyin ve takilar takmayin. Bunlar hareketli pargalara takila-
bilir.

Digarida yapilacak ¢alismalarda kaymayan ayakkabi giyilmesi dnerilir.
Sagclariniz uzun ise sag filesi kullanin.

Koruyucu ekipman kullanin

Koruyucu gozllik takin.

Toz olusan islerde solunum maskesi kullanin.

Toz emme tertibatini baglayin

Toz emme veya toplama tertibatlari igin baglantinin mevcut oldugu hallerde,
bu tertibatlarin takili olduklarindan ve dogru sekilde kullanildiklarindan emin
olun.

Kabloyu 6ngoriilmeyen amaglar igin kullanmayin

Fisi prizden ¢ikarmak igin kabloyu gekmeyin. Kabloyu is1, yag ve keskin kenar-
lara kargi koruyun.

is pargasini sabitleyin

is parcasini sabitlemek igin sikistirma diizenekleri veya mengene kullanin. Bu
suretle parca elle oldugundan daha emniyetli sekilde tutulur.

Normal olmayan duruglardan kaginin

Her zaman igin yere sadlam basin ve dengenizi saglayin.

Aletlerinizin bakimini itinayla yapin

Daha iyi ve glivenli calisabilmek igin kesici aletleri keskin ve temiz tutun.
Yaglama ve alet degistirmeye iligkin verilen uyarilarini dikkate alin.

Elektrikli aletin kablosunu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasarli olmasi
halinde uzman bir kisi tarafindan degistirilmesini saglayin.

Uzatma kablolarini dlizenli araliklarla kontrol edin ve hasarli olmalari halinde
degistirin.

Kulplari daima kuru ve temiz tutun, ayrica yagdan arindirin.

Elektrik figini prizden gikarin

Elektrikli alet kullanilmadigi zamanlar, periyodik bakim dncesi veya érnegin
testere yaprag|, burgu ve freze baslari gibi takimlari degistirirken fisi prizden
¢ikarin.

Alet anahtarlarini takili birakmayin

Calistirmadan dnce anahtar ve ayar aletlerinin gikarilmig olduklarini kontrol
edin.

Aletin istenmeden galigmasini 6nleyin

Fisi prize takmadan dnce salterin kapali konumda oldugundan emin olun.
Dis alanlar i¢in uzatma kablosu kullanin

Disarida sadece onayli ve uygun ibare taslyan uzatma kablolarini kullanin.
Dikkatli olun

Yaptiginiz ise dikkat edin. Sakin kafayla ise baslayin. Dikkatinizin dagildigi
hallerde elektrikli aleti kullanmayin.

20)

21)

22)

Elektrikli aleti olasi hasar agisindan kontrol edin

Elektrikli aleti kullanmaya devam etmeden Once, koruyucu tertibatlarin veya
hafif hasarli pargalarin kusursuz ve usuliine uygun galistiklari itinayla kontrol
edilmelidir.

Hareketli pargalarin kusursuz galistiklarini ve sikismadiklarini veya parcalarin
hasarl olmadiklarini kontrol edin. Elektrikli aletin kusursuz isletimini saglamak
icin tim pargalarin dogru ve tlim sartlari yerine getirecek sekilde monte edilmis
olmalari gerekir.

Kullanim kilavuzunda aksi belirtimedigi takdirde, hasarli koruyucu tertibatlarin
ve pargalarin yetkili ve uzman bir at6lyede usuliine uygun onariimalari veya
degistiriimeleri gerekir.

Hasarli salterlerin misteri hizmetleri atélyelerinden birinde degistirilmeleri
gerekir.

Salterin agilip kapatilamadigi elektrikli aletleri kullanmayin.

Baska takim veya aksesuarlarin kullaniimasi sizin igin yaralanma tehlikesi tegkil
edebilir.

Elektrikli aleti uzman bir elektrikgiye tamir ettirin

Bu elektrikli alet ilgili glivenlik yonetmeliklerine uygundur. Onarim galismalari
orijinal yedek pargalar kullaniimak kaydiyla ancak uzman elektrikgiler tarafindan
yapilmalidir. Aksi takdirde kullanici igin kaza riski dogabilir.

Ozel giivenlik uyarilar

Patlama nedeniyle hayati tehlike! Cihazi 6rnegin benzin veya ¢oziici maddeler

gibi alevlenme noktasi 55°C’nin altinda olan sivilar igin kullanmayin.

Makineyi sadece ¢alisan bir koruyucu iletkene sahip prizlere takin. Tereddiit

halinde koruyucu iletken fonksiyonunu kontrol edin ya da ettirin.

Makineyi sadece 30 mA hatali akima kars! koruyucu tertibat (FI salteri) izerinden

sebeke akimina baglayin.

Fisin ya da baglanti kablosunun degistirimesi gerekirse, bu galisma ancak Uretici

veya Ureticinin misteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Solar-Push cihazi sadece tasarim amacina uygun olarak solar sistemleri,
jeotermal sistemleri ve yer kaloriferlerini doldurmak, temizlemek ve havasini aimak
ve hazneleri doldurmak igin kullanin. Onayli tasiyici akiskanlar: Isi tagiyici sivilar,
antifriz, su, sulu ¢ozeltiler, emlsiyonlar.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Sembollerin anlami

@ Galistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

@ Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir

g Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

( € CE Uygunluk sembolii

1.

1.1

1.2.

1.3.

Teknik veriler
Uriin numaralan

REMS Solar-Push | 80, hortumsuz 115301
REMS Solar-Push K 60, hortumsuz 115302
PVC dokulu hortum %" T60 115314
EPDM dokulu hortum 2" T100 115315
EPDM dokulu hortum %2” T165 115319
30 litrelik plastik hazne 115375
Basing tahliye valfi 115217
Hassas filtre Unitesi 115323
70 um hassas filtre torball hassas filtre 115220
Filtre torbasi 70 pm (10 adet) 115221
Adaptor 115379
Kapama valfi %" 115324
Saptirma valfi 115325
Calisma Alani Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Sivi hazne kapasitesi 301 301
40 m’de Igletme kapasitesi 18 I/min 16 I/min
isletme basinci < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/

94 psi 80 psi
isletme aracinin siirekli
sicakhg <80°C <60°C
isletme aracinin pH degeri 7-8 7-8
Elektrik Bilgileri

230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;

1000 W 860 W

110 V 1~; 50 Hz;
860 W

Motor koruma IP 55 IP 44
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Olgiiler

UxExY 550x480x970 mm  550x480x970 mm
(21,77x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

Agirhk

PVC-Hortumlu (Dokulu)
EPDM-Hortumlu (Dokulu)

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 b)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Giiriiltii bilgileri
Galisma alanina uygun

Emisyon degeri 73 dB (A) 70dB (A)
Vibrasyon degerleri
Agirlikli efektif hiz kapasitesi 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usuliine gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim glicu performans azalmasi
nin bir gostergesi olarak ta kullanilabilir.

/\ DIKKAT

Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma
sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

Emig- ve Basing hortumlar PVC- EPDM- EPDM-
Dokulu Dokulu Dokulu
hortum hortum hortum
T60 T100 T165

Hortum uzunlugu 3m 3m 3m

Hortum kalinhg Vs Vs Ve

Hortum baglanti, gift tarafl ¥ ¥ ¥

Isi dayanma araligi <60°C <100°C <165°C

Galistirma Oncesi

. Elektrik Baglantisi

Sebeke gerilimine dikkat edin! Makinayi galistirmak igin elektrik baglantisini
takmadan 6nce, makine lizerinde bulunan baglanti tablosundaki degerlerle
sebeke degerelinin uyustugundan emin olunuz.

Elektrikli doldurma ve temizleme iinitesinin solar sisteme baglantisi

iki dokulu hortumdan birini basing hatti baglantisina (1) baglayin. Ikinci dokulu
hortumu plastik haznedeki (3) dénis hatti badlantisina (2) baglayin. Basing
veya doénls hattinin bosta kalan uglarini solar sistemin kuresel vanalarina
baglayin ve kiresel vanalari agin. Solar sistemin iki kiiresel vanasi arasindaki
baglanti valfini kapatin. Plastik hazneyi (3) tasiyici akiskanla doldurun ve kuresel
vanayi (4) agin. Elektrikli doldurma ve temizleme Unitesinin figini topraklamali
bir prize takin.

A\ DIKKAT

Digari sigrayan tasiyici akigkanlar nedeniyle yaralanma tehlikesi. Vidali
hortum baglantilarini iyice sikin ve sizdirmazhigini diizenli olarak kontrol edin.

%” doniig hatti baglantili vidali kapak ve 70 pm hassas filtre torbasi
(Aksesuar Uriin No. 115220, Sekil 3)

Vidali kapagi (6) ¢ikarin. Vidali kapagdin (6) i¢ plakasinin yerine adaptor (10)
yerlestirin. Vidal kapagi (6) adaptor birlikte plastik kaba vidalayin. Hassas
filtreyi adaptér deligine yerlegtirin, %" dénis hatti baglantili vidali kapadi adaptér
sabitleyin, donis hattini doniis hatti baglantisina takin, baglantiyi (2) kapatin.

Biiyiik kir toplama hazneli hassas filtre iinitesi (Aksesuar Uriin No. 115323,
Sekil 4)

Hassas filtre Unitesini donls hatti badlantisina (2) sabitleyin, dénus hattini
hassas filtre (initesine baglayin.

Sevk edilen akigkanin alternatif olarak bir bagka hazneden emilmesi igin
saptirma valfi (Aksesuar Uriin No. 115325, Sekil 5)

Plastik hazneden pompaya giden hatti kiiresel vanadan (4) cikarin ve sevk
edilen akigkanin alternatif olarak emilmesi igin saptirma valfini kiiresel vanaya
takin. T pargasindan bir ¢ikisi pompaya giden hatta baglayin ve T pargasinin
diger ¢ikisina baska hazneye giden bir hatti badlayin. Akis yonini valf kulpuyla
kontrol edin.

Akis yonii saptirma valfi (Aksesuar Uriin No. 115326, Sekil 6)

Akis yénu saptirma valfi, solar sistemlerde ve yerden isitma sistemlerinde
¢okuntilerin/camurlagsmalarin giderilmesine yarar. Akis yonu saptirma valfini
(P) baglantisiyla basing hattinin (1) baglantisina takin. Akis yénl saptirma
valfinin (R) badlantisini ve geri donis hattinin (2) baglantisini teslimat kapsa-
mindaki 2" T100 EPDM dokulu hortumla birbirine baglayin. REMS Solar-Push'a
ait olan iki adet %" dokulu hortumla, akis yoni saptirma valfindeki iki "solar
station" baglantilari solar sistemin ¢ikiglarina baglanir. Akis yoni saptirma
valfindeki kolu gevirerek solar sisteme giden ve gelen basing hatti ve dénis
hattinin yénu degistirilir. Bu esnada olusan basing darbeleri sayesinde ¢okun-
tuler/camurlagmalar ¢6zulUr.

Kullanim

Solar-Push K 60 lnitesinin pompasini ancak tamamen siviyla dolduktan sonra
calistirin. Pompayi kuru galistirmayin! Solar-Push K 60 Unitesinin doldurulmasi
icin yapilmasi gerekenler: Plastik hazne (3) siviyla dolu olmalidir. Basing (1)

41.

4.2,

ve donls hatti (2) baglanmis olmalidir. Kiiresel vanayi (4) agin. Hava tahliye
vidasini (9) agin. Sivi disari gikar gikmaz hava tahliye vidasini (9) kapatin.

Solar-Push | 80 Unitesinin pompasi kuru da emmeye baslar.

Pompay! agma-kapama salterinden (5) galistirin. Sistemdeki havanin digari
cikmasi igin plastik haznedeki (3) vidali kapagdi (6) agin ve ¢ikarin. Plastik
haznedeki sivi seviyesini kontrol edin ve solar sistem sirkiilasyonuna hava
girmemesi igin gerekirse taslyici akiskan doldurun. Solar sistem sirkiilasyonunu
taslyici akiskanla temizleyin. Hassas filtrenin (7) kontrol camindan veya plastik
haznenin (6) buyUk deliginden bakarak taslyici akiskanda halen hava kabar-
ciklari olup olmadigini kontrol edin. Tastyici akiskanda hava kabarcigi kalma-
yana kadar temizleme islemine devam edin.

Her iki pompanin basing ve doniis hattini 60 saniyeden fazla kapatmayin. Aksi
takdirde pompalar galisarak isinir ve hasar gorebilir.

Doldurma ve temizleme islemi tamamlandiktan sonra pompayi (5) kapatin.
Solar sistemdeki kiiresel vanalari kapatin, solar sistemin iki kiiresel vanasi
arasindaki baglanti valfini agin. Kiiresel vanayi (4) kapatin. REMS Solar-Push
1 80 tinitesinde basing tahliye valfini (8) agarak basing hattinin basincini bosaltin.
REMS Solar-Push K 60 Unitesinde hassas filtredeki (7) kontrol camini hafif
¢dzerek basing hattinin basincini bosaltin. Basing tahliye valfi (8) REMS Solar-
Push K 60 Unitesinin aksesuari olarak temin edilebilir.

/\ DIKKAT

Taslyici akigkanlarin yiiksek sicakliklari nedeniyle yanma tehlikesi. Sistemi
sadece sogukken doldurun, gerekirse glines kolektdrlerinin Gzerini kapatin.

Basing ve geri donus hattini ilk 6nce doldurma ve temizleme unitesinde ¢6zln
ve nakliye esnasinda taslyici akiskanin damlamasini veya akmasini 6nlemek
icin serbest kalan hortum uglarini teslimat kapsamindaki baglanti parcasiyla
baglayin.

Disari akan tasiyici akiskanlar nedeniyle gevrenin zarar gdrmesini 6nleyin.
Disari akan taslyici akiskani derhal toplayin ve yerel yonetmeliklere uygun
sekilde imha edin.

Ornegin yer kaloriferleri gibi agiri kirli sistemleri temizlemek ve gamurlagma-
lari gidermek igin hassas filtre Unitesini (aksesuar) veya filtre torbasini ve donus
hatti baglantili vidal kapagi (aksesuar) kullanin.

Hassas filtre Unitesi: Hassas filtre Gnitesindeki (gikis) baslikli somunu % plastik
haznedeki donus hatti badlantisina baglayin. Dénus hatti badlantisini hassas
filtre Unitesindeki (giris) %" baglantiya baglayin.

Filtre torbasi ve donus hatti baglantili vidali kapak: Vidal kapadi (6) ¢ikarin.
Filtre torbasini plastik haznenin deligine yerlestirin ve filtre torbasinin tist ucunu
buytik deligin (6) dis vida disi Uzerine gegirin. %" donls hatti baglantili vidal
kapag delik Uzerine gegirilen filtre torbasina vidalayin ve donus hattina bagdlayin.

Don tehlikesi: Pompa 0°C altinda soguklara maruz kalirsa, hasarlari nlemek
icin pompa gévdesinin tamamen bosaltiimasi gerekir. Bu ydntem, pompanin
normal sicakliklarda uzun stre galistirrimamasi halinde de onerilir.

Koruyucu bakim

Calisir hale getirme ve onarim galigmalarindan dnce elektrik figini ¢ikarin!
Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimaldir.

Bakim

Pompanin uzun stire kullanilimadidi taktirde, pargalarinin birbirine yapismamasi
icin diizenli olarak temizleyiniz. Pompayi temiz ve kuru bir sekilde muhafaza
ediniz. Baglanti pargalarinin periyodik olarak sizdirmazlik testlerini yapiniz.

Pompa Uzerindeki camli filitrenin (7) temizligini periyodik olarak kontrol ediniz,
gerektiginde temizleyiniz. Filitrenin (7) temizligi icin camini sdkiniz ve fifltre
ile beraber akan suyun altinda veya basingli hava ile temzileyiniz. Hasar gérmiis
filitreyi degistiriniz.

Denetleme/Koruyucu bakim

Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan ve sadece orijinal
yedek parcalar kullanilarak yapiimalidr.

Arizalar
. Ariza:  Pompa gekis yapmiyor.
Sebep: Fis prize takili degildir.

°
e Uygun olmayan tasiyici akiskan (sivi madde).
e Cekim baglantisinda kagak ihtimali.
e Cekim baglantisi veya camli fifltre tikalidir.
e Basing hortumu kapali, sikismis veya tikaanmis.
o Kiresel vana (4) kapall ya da sivi deposu bos.
e Pompa iginde hava
(sadece Solar-Push K 60: bkz. 3. Kullanim).
e Pompa arizall.
o Motor arizall.
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5.2. Ariza:  Pompa basing yapmiyor. I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
Sebep: e isletme yiiksekligi asiimis olabilir. our. 1-6
o Uygun olmayan tasiyici akiskan (sivi madde). ur. 1-
o Solar sistemin kiresel vanalari kapali degil. 1 Bpb3ka 3a HanopHus Tppbonposog 8 BeHTun 3a ocBoboxaaBaHe Ha
o Filitre tikanmisgtir. 2 Bpb3ka 3a 06patHus Tp6onpoBoa Hansraeto (camo npu Solar-Push
e Sivi deposunun altindaki vana kapalidir. 3 Tnactmacos cbabpxaren 1 80, npu Solar-Push K 60
o Pompa arizalidir. 4 CdpepuyeH kpaH [OMbIHUTENHA NPUHALNIEXHOCT)
. y 5 Enekpuyeckm kntoy 9 BwHT 3a 0Be3Bb3ayLLIaBaHe
5.3. Aniza:  Pompadan sivi kagagi. 6 TonsiM oTBOp C Kanak ¢ pe3ba (camo npy Solar-Push K 60)
Sebep: e Pompa/ Conta bozuk. 7 Mpo3sopye 3a huH OUNTLP 10 Apantop
6. Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni drindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urliniin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triniin énceden
midahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS musteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urln ve pargalar REMS sirketinin mulkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
siirdiig talepleri, bu garantiyle kisittanmaz. Isbu Uretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni iiriinler
icin gecerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
Antlagmasi (CISG) hiikiimleri harig kilinmak suretiyle, Alman yasalari gegerlidir.

Parca listeleri

Parga listeleri icin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.

06wy ykasaHus 3a 6e3onacHocT

Mpy U3nNoN3BaHETO Ha eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH TpabBa Aa ce cnasBaT
criefgHUTe 06LM yKa3aHMs 3a 6e30NacHOCT, 3a Aa Ce rapaHTUpa 3almTa cpeLly
eneKTpMYeCKU yaap, HapaHsBaHUs U Aa ce NpeaoTBpaTh ONacHOCT OT NoXap.

MpoyeTeTe ykasaHusTa, Npeau Aa M3NON3BaTe ENeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT U
CbXxpaHsiBaiTe [obpe ykasaHusATa 3a besonacHocT. 3anaseTe BCUYKM yKa3aHus 3a
6€30MacHOCT W MHCTPYKLMM 3a B Bbaelue.

1)
2

6)

7)

1)
12)
13)

14)

15)

16)

BesonacHa pa6ota

MoaabpxaiiTe paboOTHOTO CU MAICTO YMCTO

Besnopsgbk Ha paboTHOTO MSICTO MOXE @ NPUYUHU 3MOMOMYKM.

06bpHeTe BHMMaHUe Ha BNMSIHMATA Ha OOKpbXkaBalyaTa cpefa

He u3naraitte enekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTU Ha ObXA.

He n3nonsBaite enekTpu4eckuTe MHCTPYMEHTI BbB BMaXkHa Unv Mokpa cpeaa.
MorpwkeTe ce paboTHOTO MsACTO Aa Bbae fobpe 0CBETEHO.

He n3nonaBaitTe enekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTN Ha MecTa, KbAETO MOXe Aa
Bb3HUKHE MOXap Unn eKCrnosus.

MaseTe ce oT enekTpuUyeckn yaap

M3bsrearite gonupa Ha TANOTO CbC 3a3eMeHM YacTu (Hanp. Tpbou, paguatopu,
€NEeKTPUYECKN NEYKN, XNagunHuuy).

MpbXTe HacTpaHa YyXau nuua

He ocrassiiTe apyrv nuua, ocobeHo feua, Aa AOKOCBAT ENeKTpUYeckus ypes
nnv kabena. [lpuxTe ru HacTpaHa ot paboTHOTO CU MACTO.

CbxpaHsiBaiiTe Ha CUTYPHO MSICTO HEU3NON3BaHW eNeKTPUYECKU MHCTPY-
MEHTH

HeusnonasaHuTe enekTpu4eCKkn MHCTPYMEHTU TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBaT Ha
CyX0, BUCOKO WUIn 3aTBOPEHO MSCTO, U3BLH obcera Ha Manku aeua.

He npeToBapBaiiTe enekTpMyYeckus UHCTPYMEHT

Bue we pabotute no-gobpe 1 No-curypHo B NOCOYEHNSt MOLLHOCTEH 0OXBaT.
M3non3BaiTe NpaBUNHUSA eNEKTPNYECKU UHCTPYMEHT

He u3nonasearite 3a Texka paboTa MaluHM cbC cnaba MOLLHOCT.

He n3nonasaiTte enekTpUyeckust MHCTPYMEHT 3a LieNnu, 3a KOUTO He € npeq-
Ha3HayeH.

He n3nona3BaiiTe Hanp. pbyeH TPUOH 3a psidaHe Ha CTbNBOBE UMK LieNeHULM.
HoceTe noaxopsuio obnekno

He Hocete wmpoko 06nekno unu ykpalueHus, Te Morat ga 6baat 3axsaHaty
OT ABWXKELLM Ce YacTu.

IMpu paboTa Ha OTKpUTO Ce MpenopbyBa Aa Ce HOCAT MPOTUBOXITb3rally ce
06yBKY.

[NocTaBsiiTe Mpexa 3a koca, ako MMate AbIra Koca.

W3nonsBaiTe 3awmTHO 060pyABaHe

Hocerte 3awuthn oumna.

[Npu nsebpLLUBaHe Ha paboTu, Npu kouTo ce obpasysa npax, HoceTe npaxosa-
LUMTHa Macka.

BknioueTte ycTpoOMCTBOTO 3a 3aCMyKBaHe Ha npax

AKo ca HanuLue Bpb3KM 3a BKMKOYBAHE Ha 3aCMYKBALLO YCTPOICTBO U Cbbupa-
TENHo npucnocobnexune, yepeTe ce, Ye Tesn 3a BKMKYEHU U Ce 13nonssar
npaBuIHo.

He n3nonsBaiite kabena 3a Lenu, 3a KOMTO He € NpeAHa3HauYeH

He n3nonaBaiite kabena, 3a Aa n3ternsTe Lencena oT kKoHTakTa. [pegnassaiite
kabena ot ropeLumnHa, Macrno v octpu prbose.

OGe3onaceTe getainna

M3anonsBaiiTe 3aTarawo npucnocobneHne unm MeHreme, 3a Ja 3aTerHete
fetaiina. Taka Toi ce AbpXu NO-CUTYPHO OTKOMKOTO C pbKa.

WN36narBaiiTe HeecTeCTBEHN CTOMKN

[MorpuxeTe ce 3a curypHa 1 cTabunHa cToiika 1 NoaabpXaiTe BUHAru paBHO-
Becve.

MoaabpxaiiTe rPUKIMBO UHCTPYMEHTUTE CU

MopabpxanTe pexeLLnTe MHCTPYMEHTU OCTPU M B YACTO CbCTOsIHME, 3a da
MoXeTe fa pabotuTe ¢ T No-4o6pe 1 No-CurypHo.

CubniopaBaiTe ykasaHusTa 3a cMa3BaHe 1 CMsiHa Ha UHCTPYMEHTa.
KoHTponupaiiTe pefoBHO NoABKMOYBaHaTa MOLLHOCT Ha eNeKTpUYeckus
VHCTPYMEHT ¥ NPEOOCTaBANTE TEXHWSI PEMOHT NpU NoBpea Ha kKBanuuumpaHo
nnue.

KoHTponuparite pefoBHO yObMKUTENUTE U T 3aMEHETE, aKo Te Ca NOBPEAEHN.
MopabpxaiTe APBKKATE B CYXO M YUCTO CHCTOSHWE, 63 Macrno n MasHuHa.
W3Ternete wencena or KOHTaKTa

KoraTo He 13nonaBaTte enekTpu4eckUs MHCTPYMEHT, Npeay U3BbPLUBaHe Ha
TEXHWYECKO 0BCnyXBaHE N CMSIHA HA MHCTPYMEHTUTE Hanp. NUCT Ha TPUOHa,
cBpeano, gpesa.

He ocTaBsiiTe MbxHaTK KNOYOBE B UHCTPYMEHTA

Mpenu pa BKMoYMTE, NPOBEPETE Aanu ca U3BaAeHu KIlo4YoBETE U HAacTpoliBa-
LLMTE UHCTPYMEHTH.
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17) WU3bsaresanTe HeBONHOTO NycKaHe 1.2. PaGorteH avana3oH Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
e YBepeTe ce, Ye MpU BKMIOYBAHE Ha Luencena B KOHTAKTa NPEKbCBAYbT € Obem Ha cbabpxarens 301 301
N3KMOYEH. Ne6ut npn 40 M BUCOYMHA
18) WsnonsBaiite yabmkuTen, korato paboTuTe Ha OTKPUTO Ha cTbnba 18 l/min 16 I/min
o [lpu paboTa Ha OTKPWUTO U3MON3BaliTE CaMO pa3speLLeHn U CbOTBETHO 0603Ha- HansraHe npu TpaHcnopt < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/
YEHN YABIKUTENN. 94 psi 80 psi
19) Bbaere BHMMaTenHu Temnepatypa Ha TpaHCopTUpaHUTE
e BHumaBaliTe, kakBo BbpLKTe. PaboTteTe pasymHo. He usnonssaiite enektpu- TEYHOCTY (MPOABIPKUTENHO
YECKWSI UHCTPYMEHT, KOraTo He CTe KOHLEHTpUpaH. HaToBapBaHe) <80°C <60°C
20) KoHTponupaiTe eneKTpU4eCKUsi UHCTPYMEHT 3a HaNM4NETO Ha eBEHTYamNHK pH-Ha TpaHcnopT. TeyHocT  7-8 7-8
noBpegu
o TIpe[y f1a Ce M3NoN3BaT eNneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH TpsibBa BHuMatenHo 13+ ENIEKTPUYECKM AaHHY 230V 1~; 50 Hz; 230 V 1~ 50 Hz;
[ia Ce KOHTPOMNMpaT 3aLUMTHUTE YCTPOICTBA UMK NEKO NOBPELEHNUTE YacTu 3a 1000 W 860 W
6e3ynpeyHo (YHKLMOHMpaHe crnoper NpenHasHaYeHNeTo um. 110V 1~; 50 Hz;
e KoHTponupaiiTe, fanu nogBuxXHATE YacTi (PyHKLMOHMPAT NPaBUMHO U He 860 W
6nokMpaT Unu janu ca Hanuue noBpeaeHm yacTu. Bendku yacTu Tpsiea Aa 3alura Ha MoTopa IP 55 IP 44
Ca MPaBWIHO MOHTVPaHM M A2 U3MBIHABAT BC/HKY YCTOBWS, 3 i CE TapaHTpa 4 4. Pasmepm
6e3ynpeHHaTa ekcnnoatauma Ha enekTpuyeckusa UHCTPYMEHT. .D. xLLxB 550x480x970 mm  550x480%970 mm
e [loBpeaeHnTe 3alLUMTHU YCTPOICTBA 1 YacTi TpsbBa Aa ce PeMOHTUPAT M (21,77x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
CMeHsIT cnopep pasnopesnbuTe oT kBanuduLMpaHo 3a ToBa uLie, ako B pbKo-
BO/ICTBOTO 3a yNoTpeBa He e NOCOYEHO HALLO [PYTO. 1.5. Terno
o [MospefeHnTe NpeKbcBaum TpsBBa [1a Ce PeMOHTUPAT B KIMEHTCKN CepBa. ¢ PVC-nnarHeny mapkyan 20,4 kg (45 1b) 19,8 kg (43,7 1b)
© He 13nonasaiiTe enekTpUYECKI MHCTPYMEHTH, IPU KOUTO NPEKLCBAYLT He MOXE ¢ EPDM-nnatHetm mapkyn 20,0 kg (44,2 1b) 19,4 kg (42,9 1b)

21)

22)

Aa Ce BKM4Ba M U3KNK4YBa.

M3nonseaHeTo Ha APYrn enekTpuYeCckn MHCTPYMEHTU U IPYT akcecoapu MoXe
Aa npeacrasnaea 3a Bac onacHocT ot HapaHABaHe.

ﬂ,aﬁ're eJIeKTpU4eCKMA UHCTPYMEHT Ha PEMOHT npu KBaﬂVICbVILWIpaHO nuue
Tosn €NEeKTPMUYeCKN UHCTPYMEHT OTroBapsa Ha BanuaHuTe paanopenﬁm 3a
6e3onacHocT. PeMOHTUTE MoraT Ja ce N3BBLPLUBAT CaMO OT E€NEKTPOTEXHUK,
KaTo 3a LienTta ce U3non3sat OpuriHanHu pe3epBHn 4YacTu. B NpOTUBEH cnyqaﬁ
€ Bb3MOXHO Aa HaCcTbnu 3nononyka 3a I'IOTpeﬁI/ITel'Iﬂ.

CneuuanHu YKa3aHuaA 3a 6e3onacHocT

A\ ONACHOCT

OnacHocT 3a %uBoTa nopaau ekcnnosus! He TpsGBa fa ce TpaHcnopTupar

TEYHOCTW, NPY KOUTO MamHara Todka ce Hamupa nog 55°C, Hanp. 6eHauH unu
pasTBOpUTEN.

BkrouBalite MallMHaTa Camo B KOHTaKT C (PyHKLIMOHMPALL, 3aLUMTEH NPOBOAHWK.
B cnyyail Ha CbMHeHWe KOHTponMpanTe Uiy ocTaeeTe Aa 6bae KOHTponupaHa

(hyHKLMSITA Ha 3aLUMTHUS NPOBOJHMK.

MawmHata Moxe Aa ce u3nonasa B Mpexara camo 4pe3 30 mA ycTpoicTeo 3a

aBTOMAaTUYHO NPEKbCBAHE NpM NoBpeaa B Toka (AedeKTHOTOKOB NpeKbeaad).
® AKO e Heo6X0AMMO [1a Ce CMEHM LLENCETbT U 3aXpaHBaLLWAT MPOBOAHWK, TO TOBA
MOXe [ia Ce U3BbPLUM CaMO OT NPOVN3BOAMTENS UMW HETOB KITMEHTCKU CEPBM3.

Ynotpeba no npegHasHa4yeHne

REMS Solar-Push u3nonssaiite ypega camo no npegHasHaveHue 3a MbIlHeHe,
npomuBaHe 1 06e3Bb3ayLLIaBaHe Ha ConapHW MHCTanaLwm, reoTepMarty HeTanaumum
1 NOJOBM OTOMIEHUS, KAKTO U 3@ MbHEHE Ha CbaoBe. [LonyCTUMM TPAHCMOPTHU
Cpeau: TONMOHOCELLM TEYHOCTU, aHTUPN3, BOLA, BOAHUCTM Pa3TBOPH, EMYIICUM.

Bcska ocraHana yr|0TpeGa He 0TroBaps Ha NpeaHasHa4YeHNeTo U He € paspeLleHa.

OBsCHeHMe Ha cumBonuTe

@ lMpoyeTeTe PLKOBOLACTBOTO 3a EKCrloaTaLyms Npeay 4a usnorasare

@ EneKTpUYECKNST UHCTPYMEHT OTrOBaps Ha krac Ha 3awuta |

g EkonormyHo peuuknupaHe

( € [eknapaums 3a cbotBeTcTBME CE

1.

1.1.

TexHu4yecku XapPaKTepuCTuUKun
ApTUKyneH Homep

REMS Solar-Push | 80, 6e3 mapkyuu 115301
REMS Solar-Push K 60, 6e3 mapkyun 115302
TexkcTuneH mapkyy ot MBX %" T60 115314
TekctuneH mapkyy ot EMAM 2" T100 115315
TekctuneH mapkyy ot EMNAM 2" T65 115319
Mnactmacos cba 30 | 115375
BeHTun 3a ocBobOXAaBaHe Ha HansAraHeTo 115217
®uH unTLPEH enemeHT 115323
®uH unTbp € Topbuyka 70 um 115220
®unTbpHa Topbuyka 70 pm (10 6pos) 115221
Agantop 115379
CnupateneH kpaH %" 115324
PeBepcuBeH knanaH 115325

1.6.

1.7.

1.8.

2.

21.

2.2,

2.3.

24,

Wndopmauus 3a wym
Emucus cnopeq,

pabotHaTa cpega 73 dB (A) 70 dB (A)
Bu6pauum

MpemepeHa edekTvBHA

CTOMHOCT 2,5 m/s? 2,5 m/s?

YkasaHata CTOWHOCT Ha BUOpaLuMuTe e n3MepeHa nocpeaCcTBOM METOZ Criopes
HOPMUTE 1 MOXE Aa Ce U3NOoNaBa 3a CpaBHEHME C Apyr UHCTPYMeHT. 3agane-
HaTa CTOMHOCT Ha BUGpaLunTe MOXe Aa Ce W3MonaBa 3a OCHOBHA OLieHKa Ha
HepaBHOMEPHOCCTA.

/\ BHUMAHUE

CroifHocTuTETE Ha BMOpaLmMM Ha ypesa MoraT a ce pasnuyaear npu aktu-
YECKOTO W3Mor3BaHe Ha ypeaa OT 3afafleHnTe ,B 3aBMCUMOCT OT HauuHa Mo
KOWTO ce M3non3ea ypega: B 3aBUCMMOCT OT AeNCTBUTENHUTE YCrOBUS Ha
13Mon3BaHe (MPeKbCHaT PEXUM) MOXe Aa Ce U3UCKBAT CPefCTBa 3a 3alyuTa
Ha paboteLuTe.

3acMyKBalL|M W HarHeTaTeJsIHU MapKy4u

PVC- EPDM- EPDM-

MapKyy MapKyy MapKy4

T60 T100 T165
ObmkuHa 3m 3m 3m
Pa3smep %' %' v
Pe36oBv Bpb3KM, ABYCTPaHHN " /8 Y28
M3gbpxnueocT Ha Temnepatypa < 60°C <100°C <165°C

Myck B ekcnnoatauus

EnekTpuyecko BknouBaHe

BHumaBaiTe 3a MpexoBoTo HanpexeHue! lNpeau BknouBaHe Ha ypeda
npoBepeTe Aany 3aAaaeHOTO Ha TabenkaTa HanpexeHue OTroBaps Ha MPEXOBOTO.

MpucbeauHaBaHe Ha eneKTPUYECKOTO YCTPONCTBO 3a MbIIHEHE U NPOMM-
BaHe Ha conapHaTa MHcTanaums

EnwH oT iBaTa TEKCTUNHM Mapkyya Ce NpUCheanHsIBa KbM BpbakaTta 3a HanopHus
TpbbOnposog (1). Bropust Tpb60NPOBOA CE CBbP3Ba KbM Bpb3kaTa 3a obpa-
THWS TpbOonpoBoa (2) Ha nnacTmacosus cbd (3). CboTBETHUAT cBOBOAEH
Kpali Ha HanopHuA pecn. obpaTHNA TPLBONPOBOA Ce CBBP3Ba KbM CHepUYHIUTE
KpaHOBe Ha conapHaTa WHCTanaumsi U Te ce oTBapAT. 3aTBapsi ce CbeanHu-
TENHUAT BEHTUN MexAy ABaTa CPEpUYHN KpaHa Ha conapHara MHeTanaums.
MnactmacoBuAT cbA (3) ce MbHM C TpaHCNopTHa cpeda U ChEPUYHNAT KpaH
(4) ce otBaps. LllencenbT Ha enekTPMYECKOTO YCTPOWCTBO 3a MbIIHEHE U
13nnaksBaHe Ce BKIIOYBA B 3aLUMTHUS KOHTAKT.

/\ BHUMAHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe MopaAM NpbCKalyW TPAHCNOPTHU Cpeau.
HakpaitHuumTe Ha MapkyuuTe ce 3aTsirat 34paBo M Ce KOHTPONMPaT PELOBHO
3a NNbTHOCT.

3aBMHTBaLY ce Kanak ¢ peBepcuMBHAa Bpb3ka ¥%” u Topbuuka 3a duH
¢untbp 70 pm (akcecoapu apt. Ne 115220, dwr. 3)

Csanete BMHTOBMS kanak (6). 3ameHeTe BbTpelUHaTa NnoYa Ha BUHTOBUSA
kanak (6) ¢ apantepHa (10). 3aBuHTETE BUHTOBWS Kanak (6) ¢ aganTepHaTa
BbPXY NMnacTMacoBus cba. [octaseTe WA punTbp B OTBOPa Ha aganTep-
HaTa, 3aBUHTETE BUHTOBWSA Kanak C peBepcnBHaTa Bpb3ka %" Bbpxy agantep-
HaTa, 3aBMHTETE 06paTHUSA TPLOONPOBOA KbM PEBEpCMBHATA BPB3KA, 3aTBOPETE
Bpb3kaTa (2).

Moayn 3a dmH hunTBLP € ronAm npueMeH CbA 3a 3aMbPCABaHNA (akce-
coapu Ne 115323, dour. 4)

Bakpenete Mogyna Ha uHWSA UNTLP KbM BPb3KaTa Ha 06paTHMs TPLBOMPOBOA
(2), cbeamHeTe Mogyna Ha uHUs GUNTLP ¢ 0bpaTHKS TpbBonposoa.
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2.6.

PeBepcuBeH knanaH 3a 3acMyKkBaHe Ha TPaHCMOPTHaTa cpefa oT Apyr
cbA (akcecoapwm apt. Ne 115325, dr. 5)

PasBuHTETE TPBHOONPOBOAA OT NIACTMACOBWS CbA KbM NOMMAaTa Ha ChepUUHMst
KpaH (4) 1 3aBUHTETE PEBEPCHBHUA KIanaH 3a antepHaTMBHO 3aCMyKBaHe Ha
TpaHcnopTHaTa cpefa Ha cdepuyHmn kpaH. CBbpxeTe U3Boga Ha T-00pasHus
netainn ¢ TpbbonpoBoga Ha nomnata, KbM Apyrus U3Bog Ha T-0bpasHus getann
cBbpXeTe TpbbonpoBoa KbM Apyr Cbi. YNpaBnsiBaiTe nocokata Ha npornyckaHe
OT ApbXKaTa Ha BeHTUNa.

PeBepcuBeH knanaH nocoka Ha nponyckaHe (akcecoap apt. Ne 115326,
¢wr. 6)

PeBepcuBHUAT knanaH Nocoka Ha MpomyckaHe CRyXKW 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
OTnaraHns/3amMbpPCABaHNA B CONApHW UHCTanauuy v nofoBU OTOMNEHUS.
3aBuMHTETE PEBEPCUBHMSA KNnanaH Nocoka Ha npornyckaHe ¢ Bpb3ka (P) kbM
Bpb3kara HaterateneH Tpbbonposog (1) CbeanHeTte Bpb3kata (R) Ha peBep-
CVBHUSI KNanaH B NOCoKaTa Ha NponyckaHe 1 Bpb3akaTta Ha obpaTHust Tpbbo-
NPOBOZ, C OCTaBeHWs nnatHeH Mapkyd EPDM %" T100. C gsata npuHagnexatim
kbM REMS Solar-Push nnatHeHu mapkyun 2" aBeTte Bpbakm ,solar station” Ha
peBepCMBHUS KNanaH B MOCOKa Ha MpomyckaHe ce CBbp3BaT C M3BOAWTE Ha
conapHarta uHcTanaums. Korato 3aBbpTuTe NI0CTa Ha PEBEPCUBHUS KnanaH B
rocokarta Ha nponyckaHe ce peBepcupa HaTeratenHuaT TpbbonpoBop 1 0bpa-
THUAT TPOONPOBOA KbM COMapHaTta WHcTanaums. Ypes nonyyasawmte ce
XVAPaBNUYHM yAapy Ce OTAENST oTnaraHnsTa/3aaMbpcsBaHnsTa.

Ekcnnoarauus

Momnata Ha Solar-Push K 60 ce BknioyBa eaBa Toraea, korato ce HambilHM
13UAno ¢ TeyHocT. MNomnata He Tpsibea Aa pabotu Ha "cyxo®! HaunH Ha mbnHeHe
Ha Solar-Push K 60: MNMnactmacoBusiT cba (3) TpsibBa Aa € HambITHEH C TEYHOCT.
HanopHusr (1) n o6patHusaT (2) Tppbonpoeog Tpsibsa Aa ca cBbp3aHu. Coepuy-
HUSIT KpaH [4] ce oTBaps. O6e3Bb3ayLMTENHUAT BonT (9) ce oTBaps. BegHara
LLIOM 3aMoYHe Aa 13nm3a Te4HocT, 06e3Bb3ayLLMTENHMAT 60T (9) ce 3aTBaps.

Momnata Ha Solar-Push | 80 3acmykBsa 1 Ha cyxo.

Momnarta ce BKMOYBa OT Kntoya 3a BkN./m3kn. (5). OTBaps ce BUHTOBUAT Kanak
(6) Ha NnacTmMacoBuMs CbA 1 TON Ce CBans, 3a Aa MOXe Bb3AyXbT fa uanese
oT cucTemara. HBOTO Ha TEYHOCTTa B MAacTMacoBus Cbf ce Habnoaasa u,
ako e HeobxoaMmo, ce AoMbIBa TPAHCMOPTHA Cpeda, Taka Ye B ConapHus
LMPKYNaLMOHeH Kpbr @ He MocTbnea Bb3ayX. CoOnapHUsT LMpKynaLmoHeH
KpBr Ce NpoOMMBa C TpaHcnopTHaTa cpeaa. Mpes HabniogaTenHoTo CTHKMO Ha
uHms puntbp (7) MnNK Korato ce NorneaHe Npes 0TBOPa Ha NacTMacoBus
cbf (6) ce KOHTPONMPa, Aanu B TpaHCNOpTHaTa cpeaa Ce NoSBABAT Bb3AyLUHN
mexypyeTa. MPOMMBHUST LMKBI Ce M3BBPLLBA, 4OKATO B TPAHCMOPTHATa cpeaa
HAIMa NoBeYe Bb3ayX.

HanopHuat n obpathuaT TpbbonpoBoa He TpAbBa Aa ce 3aTBapAT 3a NoBeye
oT 60 s, TbiA KaTo B NPOTVBEH Clyyal NOMMNUTE Ce HaropeLsisat 1 morat Aa
Ce NoBpeasT.

Cnep kaTo NPYKMIOYM MPOLIECHT Ha NPOMUBAHE 1 3nnaksaHe nomnata (5) ce
u3kniouBa. 3aTBapaT ce chepuyHUTE KpaHoBE Ha conapHaTta MHcTanaums,
0TBaps Ce CbeANHUTENHWUAT BEHTUN Mex/y ABaTa ChepuyHm kKpaHa Ha conap-
Hata uHcTanaums. CchepuyHusT kpaH (4) ce 3ateapst. [Npu REMS Solar-Push
| 80 HansraHeTo B HANOPHUS TPBLOHONPOBOA CNaaa, KoraTo Ce OTBOPU BEHTUNBLT
3a ocBoboxaaBaHe Ha HansraHeTo (8). Mpv REMS Solar-Push K 60 HansiraHeTo
B HanopHWs TpBoNpoBoz Cnaja v KoraTo ce Pa3BUHTY Neko HabnoaaTenHoTo
CTbKI0 Ha puHKa punTbp (7). BeHTUNBT 3a 0cBOOOXAABaHE Ha HaNsraHeTo
(8) moxe pa ce pocTasm kato akcecoap kbM REMS Solar-Push K 60.

/\ BHUMAHUE

OnacHocT oT nonapBaHe NpW BUCOKa TemnepaTtypa Ha TPaHCMNOPTHUTe
cpeau. ViHcTanaumsTa ce mbiHu Camo B CTYAEHO ChCTOSIHUE, ako € He0BX0aMMO
TpsibBa fa 6baaT NOKPUTU CITbHYEBKTE KONEKTOPM.

HanopHuaT pecn. 06paTHUAT TpLBEONPOBOA Ce PA3BUHTBAT MbPBO OT YCTPONl-
CTBOTO 3@ MbIIHEHE 1 NMPOMUBAHE, OTKPUTUTE Kpaulia Ha MapKyduTe ce
CbeaMHABaT C [OCTABEHUs CbeAMHWUTENEH BEHTUN, 3a Aa Ce NpeaoTBpaTy
NpOKaNBaHEeTOo UM M3TUYAHETO Ha TPAHCTIOPTHITE CPEaM MO BpeMe Ha TpaHC-
nopTupaHe.

[lla ce npepoTBpaTsiBa 3aMbPCABaHETO Ha OKOMNHaTa cpeAa nopaam u3Th-
yaHe Ha TpaHcnopTHW cpeau. Mpu U3nyckaHe Ha TpaHCMopTHa cpeaa Ts
TpsibBa Aa ce cbbepe He3aBaBHO B CbA U Aia CE PELMKNMPA B CbOTBETCTBUE C
BanuIHUTE MECTHU pa3nopeatu

3au3nnakBaHe Ha CUITHO 3aMbPCEHW MHCTanaLmm, Hanp. NofoBO OTOMNNeHNe
UNW Npy OTCTpaHsBaHe Ha 3aTnaysaHus, TpsOBa Aa ce 1anon3ea vH hunTbpeH
ernemeHT (akcecoap) nnu punTbpHa TopbryKa 1 BUHTOB Kanak ¢ peBepcuBHa
Bpb3Ka (akcecoap).

®uH unTbpeH enemeHT: CbeanHUTENHaTa raiika %" ce noctaBs Ha PUHUS
uUnTHPEH eneMeHT (13X0A) BbpXy PEBEpCMBHATA Bpb3Ka Ha MacTMacoBus
cbA. ObpaTHuAT TpLOONPOBOA Ce NpUCheaNHsBa KbM %" Bpb3ka Ha PUHUS
puUnTbPEH enemeHT (BXoa).

®untbpHa TopbMyKa 1 BUHTOB Kanak C peBepcuBHa Bpb3ka: Pa3BuHTBa ce
BUHTOBMAT kanak (6). PunTbpHata Topbuyka ce nocTass B OTBOPa Ha nNnacT-
MacoBMsi CbA} M roOpHaTa YacT Ha TopbuykaTa ce Haxmynsa BbpXy BbHLUHATA
pesba Ha ronemusi oTeop (6). BUHTOBMAT Kanak ¢ peBepcuBHaTa Bpb3ka 4" ce
3aBVHTBA BbPXY NOCTaBeHaTa hunTbpHa Topbuyka 1 ce CbeaunHsiaa ¢ 0bpaTHus
TpbHonposos.

41.
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5.
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5.3.

OnacHocT oT 3aMpb3BaHe: Ako nomnara 6bJe N3noxeHa Ha TemnepaTypu
nog 0°C, nomneHusiT kopnyc Tpsbea Aa ce u3npasHu 13usno, 3a aa ce npeso-
TBpaTAT noBpeaun. ToBa ce NpenopbyBa v NpK NO-MPOLLIMKUTENHO CMpaHe
npy HOpManHu Temneparypu.

Noanpbxkka

Mpeau peMOHT Unu noaapbLXKka TpAGBa Aa ce u3kniouu WwencensT! Tesun
paboTy MoraT Aa Ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBanuuUMpaH nepcoHarn.

Moaabpxka

Momnara Aa ce No4ncTBa pefoBHO 3a Aa ce u3berHe crienBaHe Ha YactuTe Ha
nomnara, ocobeHo ako He ce u3nonasa Abnro Bpeme. Momnarta ga He ce
fonycka fa 3aMpb3BaHe. [la ce npoBepsBarT 3a NITbTHOCT BPb3KUTE HA MapKy-
yure.

®uHHWA duUNTHP (7) Ha nomnaTa fia ce KOHTpPonMpa npes NPo30pYETO 1 CLOT-
BETHO da ce nounctea. 3a LenTa npo3opyeTo Ha untbpa (7) ce passuBsa,
LieTkaTa Ha hunTbpa ce Baau W [ABETE Ce U3NnakeaT nop Tevalla Boaa Ui ¢
Bb3AYyX Nog HansraHe. HapaHeHus unTbp ce NogMeHs.

WHcnekuus/ PeMOHT
Teaun paboTu moraT Aa ce U3BbPLUBAT Camo OT KBanucuLmMpaH nepcoHan u
CaMO C OpUTMHAITHN Pe3epPBHU YacTu.

Mpo6nemun
Mpo6nem: Momnarta He cMyye.

Mpuunna: e Lllekepa He e BKMIOYEH B KOHTaKTA.

e Henoaxopsiya 3a paboTa TEYHOCT.
3acmyksaLLms MapKyy He e MITbTHO NOABBLP3aH.
3acmyKBaLLms MapKkyy Ui PUHHNSA PUATHP Ca 3anyLUeHu.
HarHeTaTenHus Mapkyy e npekbCHaT v 3anyLueH.
Cdpepunynns kpaH (4) e 3aTBOPEH UK CbAbPXaTenNs e NpaseH.
Bb3gyx B nomnata
(camo npu Solar-Push K 60: Bux 3. Ekcnnoartauus).
e [lomnarta e gedekTHa.
e MoTopa e gedekTeH.

I'IpoﬁneM: Momnata He cb3gasa HansraHe.

MpuunHa: e [pekomMepHO ronsiMa BUCOYMHA Ha BOAHMS CTbIG.
e HenoaxogsiLa Te4HOCT.
e CcbepnyHuTe KpaHOBE HE Ca 3aTBOPEHMW.
o OuHHMA HUNTBLP € 3anyLUeH.
e KpaHa Ha cbabpxaTtens € 3aTBOPeH.
e [lomnarta e gedpekTHa.

Mpo6nem: TeyHocTTa U3TUYa OT Nomnara.
MpuyunHa: e lMomnarta / ynmbTHEHUETO € AedbekTHO.

FapaHUNOHHM ycnoBuUs

[apaHUMOHHMAT cpok e 12 mecela cnep npedaBaHe Ha HOBMS NPOAYKT Ha
MbpBOHa4anHus notTpebuten. BpemeTo 3anpenasaHe TpsibBa 4a ce yaocToBepu
Ypes usnpallaHe Ha OpuUrMHariH1Te JOKYMEHTM 3a NOKymKaTa, KOUTO ChAbpxar
[laHH OTHOCHO AiaTaTa Ha Nokynkarta 1 0603Ha4eHMEeTOo Ha npoaykTa. Benuku
HaCTBNWNW MO BPEME Ha rapaHLMOHHNS CPOK (OyHKLIMOHAMHM AedeKTu, KOUTO
[l0Ka3yemo ce ObJhKaT Ha rpewwkn B n3paboTBaHeTo unu matepwana, ce
oTcTpaHsiBaT 6e3nnatHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMxaBa
1IN NOSHOBSIBA NOPaAM OTCTpaHsiBaHe Ha aedekTa. LLletute, kouto ce agbmkar
Ha ecTecTBEHO U3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaseHe unu 3noynotpeba, Hechb-
6rtoaaBaHe Ha EKCMNIOaTaLMIOHHINTE UHCTPYKLIMM, HEMOOXOASALLYW NPOM3BOACTBEHM
matepuarnu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBaPSILLO Ha LIENTa U3MonaBaHe,
cobCTBEHa Unu Yyxaa HaMmeca Unu Apyru NPUUMHK, KOUTO He Ce BMEHSIBAT B
OTroBOPHOCTTa Ha ompma REMS, ca uskntoueHu ot rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE yCnyr MoraT Aa ce U3BBLPLLBAT CamMo OT OTOPU3MPaH CEPBU3
Ha ompma REMS. Peknamaumute ce npuaHaBaT camo, KOrato NpogyKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo CbeTosHe Ge3 NpeaBapuUTeEnHa HaMeca B OTOPU3UpaH
cepBsu3 Ha hupma REMS. 3ameHeHNUTe NpoayKTM 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha ¢upma REMS.

Pa3HockuTe 3a npaTkaTa npu nocTbhBaHe U M3MpallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpedutens.

3akoHHUTE NpaBa Ha noTpebuTens, 0cobeHo HEroBUTe NPaBa Npy HEAOCTATbLY
CrpsiMo npofaBaya, He Ce orpaHn4aBarT C Tasn rapaHums. Tasw rapaHums Ha
MPOMN3BOAMTENS BaXW Camo 3a HOBM MPOAYKTU, KOWTO Ca 3aKyneHu unu ce
n3nonaear B EBponenickus cbtos, Hopeerus nnm B LLseiiuapus.

3a Ta3u rapaHuus Baxu HEMCKO MPaBo KaTo Ce U3KMKYN KOHBEHLMsTa Ha
ObeanHeHuTe Haumn 3a JOroBOpUTE 3a MeXayHapoaHa npoaaxba Ha CTOKM
(CISG).

CnucbK Ha yacTuTe

Cnuncbk Ha yactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

Pav.1-6

1 Sléginés linijos jungtis 8 Slégio sumazinimo ventilis (tik pas
2 I8leidimo linijos jungtis Solar-Push | 80, pas Solar-Push
3 Plastikinis bakas K 60 tiekiamas kaip priedas)

4 Ventilis 9 Nuorinimo varztas

5 Jungtukas (tik pas Solar-Push K 60)

6 Bako anga su uzsukamu dangteliu 10 Adapteris

7 Permatomas smulkaus valymo filtras

21)

22)

pazeisty daliy. Visos dalys privalo biti tinkamai sumontuotos ir atitikti visus
reikalavimus, kad bty uztikrintas nepriekaistingas elektrinio jrankio veikimas.
PazZeistus apsauginius jrenginius ir dalis privalo suremontuoti arba pakeisti
Zinomos dirbtuvés, jei naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip.

Sugedusius jungiklius privalo pakeisti kliento aptarnavimo tarnybos dirbtuviy
specialistai.

Nenaudokite elektriniy jrankiu, kuriy negalima jjungti ir i§jungti jungikliu.

Naudodami kitus darbo jrankius ir priedus galite susiZeisti.

Elektrinj jranki leiskite remontuoti tik elektrotechnikos specialistams.
Sis elektrinis jrankis atitinka specialius saugos reikalavimus. Remontuoti
leidziama tik elektrotechnikos specialistams ir tik naudojant originalias atsargines

Bendrieji saugos nurodymai

Naudojant elektrinius jrankius, reikia laikytis $iy nuo elektros smigio, susi-
zalojimo ir gaisro pavojaus sauganciy apsauginiy priemoniy.

Prie§ pradédami naudoti elektrinj jrankj, perskaitykite visus nurodymus ir gerai
saugokite saugos nurodymus. Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite
ateiciai.

1)
2
3

4

Saugus darbas

Darbo zona laikykite tvarkinga.

Netvarkinga darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy priezastis.
Atsizvelkite j aplinkos jtaka.

Nepalikite elektriniy jrankiy lietuje.

Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba $lapioje aplinkoje.
Pasirdpinkite geru darbo zonos apSvietimu.

Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur gresia gaisro arba sprogimo pavojus.
Saugokités nuo elektros smigio.

Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty daliy (pvz., radiatoriy vamzdziu,
elektriniy virykliy, Saldymo prietaisy).

Saugokite kitus asmenis.

o Neleiskite kitiems asmenims, ypa¢ vaikams, liesti elektrinio jrankio arba kabelio.

(3]
~

Saugokite, kad jie nepatekty j darbo zona.
Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite saugioje vietoje.

e Nenaudojami elektriniai jrankiai privalo bati laikomi sausoje, esancioje aukstai

o
-

—
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arba uzrakintoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Neperkraukite elektrinio jrankio.

Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

Naudokite tinkama elektrinj jranki.

Sunkiems darbams atlikti nenaudokite mazo galingumo jrankiy.

Nenaudokite elektrinio jrankio tokiems tikslams, kuriems jis neskirtas.
Nenaudokite, pvz., rankinio diskinio pjaklo medzio Sakoms arba malkoms pjauti.
Dévékite tinkamus drabuzius.

Nedévékite placiy drabuZiy arba papuoS$aly, juos gali jtraukti judamosios dalys.
Dirbant lauke, rekomenduojama avéti neslystancius batus.

Jei turite ilgus plaukus, dévékite plauky tinklel].

Naudokite apsaugos priemones.

Nesiokite apsauginius akinius.

Dirbdami darbus, kuriy metu susidaro dulkiy, dévékite respiratoriy.
Prijunkite dulkiy nusiurbimo jrenginj.

Jeigu yra dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginiy jungtys, isitikinkite, kad jie
yra prijungti ir tinkamai naudojami.

Nenaudokite kabelio ne pagal paskirt;.

Nenaudokite kabelio Sakutei i$ lizdo iStraukti. Kabelj saugokite nuo karscio,
alyvos ir astriy briauny.

|tvirtinkite ruoSini.

Naudokite jverzimo jtaisus arba spaustuvus, norédami patikimai laikyti ruoSinj.
Ruosinys taip bus laikomas tvir¢iau, nei laikant ranka.

Venkite nejprastos kiino padéties.

Stenkités stoveti tvirtai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.

Ripestingai prizitrékite elektrinius jrankius.

Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus, kad galétuméte geriau ir saugiau
dirbti.

Laikykités nurodymy dél tepimo ir jrankio keitimo.

Reguliariai tikrinkite elektrinio laido jungiamajj laida ir, esant pazeidimui, speci-
alistas privalo jj pakeisti.

Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir juos pakeiskite, jei jie pazeidziami.
Rankenos turi bati sausos, Svarios ir neiteptos alyva ir tepalu.

Sakute iStraukite i$ lizdo.

o Nenaudojant elektrinio jrankio, pries technine priezidra ir kei€iant darbo jrankius,

16)
17)

18)
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pvz., pjovimo diska, grazta, freza.

Nepalikite jkiSty darbiniy rakty.

Prie§ jjungdami patikrinkite, ar paSalinti raktai ir reguliavimo jrankiai.

Venkite atsitiktinio paleidimo.

Prie$ kiSdami Sakute | Sakutés lizdg jsitikinkite, kad jungiklis yra ijungtas.
Naudokite lauko darbams skirtus ilginamuosius kabelius.

Lauke naudokite tik darbui lauke leidZiamus naudoti ir atitinkamai pazymétus
ilginamuosius kabelius.

Bukite atidus.

Stebékite, ka Jis darote. Dirbdami vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite
elektrinio jrankio, jei esate nesusikaupes.

Patikrinkite elektrinio jrankio galimus pazeidimus.

Toliau naudojant elektrinj jrankj, reikia atidziai patikrinti apsauginius jrenginius
arba mazai pazeistas dalis, ar jos veikia nepriekaistingai ir pagal paskirt].
Patikrinkite, ar judamosios dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra

dalis. PrieSingu atveju naudotojui gali nutiki nelaimingi atsitikimai.

Speciallis saugos nurodymai

e Pavojus gyvybei dél sprogimo! Nepumpuokite skysciu, kuriy uzsiliepsnojimo
temperatra yra Zemesné nei 55°C, pvz., benzino arba skiediklio.

e Aparatg jjunkite tik | Sakutés lizdg su veikian€iu apsauginiu sujungimu. Jei kyla
abejoniy, patikrinkite patys arba leiskite patikrinti apsauginio sujungimo veikima.

e Aparatg junkite prie tinklo tik su apsauginiu 30 mA nuotékio srovés jungikliu (FI

jungikliu).

o Jeireikéty pakeisti kistukq arba jungiamajj laida, tai privalo atlikti gamintojas arba
klienty aptarnavimo tarnybos specialistai.

Naudojimas pagal paskirtj

REMS Solar-Push prietaisa naudokite pagal paskirtj saulés kolektoriy sistemoms,
Silumos siurbliams ir grindy Sildymo sistemoms pildyti, plauti ir orui pasalinti ir talpoms
pildyti. LeidZiamos darbinés terpés: Silumnesiai, antifrizas, vanduo, vandeniniai

tirpalai, emulsijos.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

Simboliy paaiskinimas

@ Prie§ naudojima perskaitykite instrukcijg

@ Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase

ﬁ Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

( € CE atitikties zenklas

1. Techniniai duomenys

1.1. Gaminiy numeriai

REMS Solar-Push | 80, be Zarny, 115301
REMS Solar-Push K 60, be Zzarny 115302
PVC Zarna su tinkleliu 2" T60 115314
EPDM Zarna su tinkleliu /2" T100 115315
EPDM zarna su tinkleliu %" T165 115319
30 | plastikinis bakas 115375
Slégio mazinimo voztuvas 115217
Smulkaus valymo filtras 115323
Smulkaus valymo filtras su smulkaus

valymo filtro mai$eliu 70 pm 115220
Filtravimo maiSelis 70 ym (10 vnt.) 115221
Adapteris 115379
Uzdaromasis voztuvas ¥4’ 115324
Skirstytuvas 115325

1.2. Darbinis diapazonas
Plastikinio bako talpa
NaSumas kai darbinis

Solar-Push 1 80
301

Solar-Push K 60
301

aukstis 40 m 18 I/min 16 I/min
Darbinis slégis < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/
94 psi 80 psi
Darbinio skyscio
temperatiira (pastovi) <80°C <60°C
Darbinio skyscio pH verté 7-8 7-8
1.3. Elektros duomenys
230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110V 1~; 50 Hz;
860 W
Variklio apsauga IP 55 IP 44
1.4. ISmatavimai
IxPxA 550x480x970 mm 550 %480 %970 mm
(21,77x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.5. Svoris

su PVC Zarnomis su audiniu

20,4 kg (45 Ib)

su EPDM Zarnomis su audiniu 20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)
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1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

23.

24,

2.5.

2.6.

TriukSmingumas Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Emisiné verté darbo vietoje 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibracija

Pagreicio svertiné

efektiné verté 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg
vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

A\ DEMESIO
Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos
vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bado. Taip pat, priklausomai nuo

faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis), gali prireikti
nustatyti saugumo uZztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso naudotoja.

Siurbimo ir slégio zarnos PVC EPDM EPDM
suzarna suzarna  suzarna
audiniu audiniu audiniu
T60 T100 T165

Zamos ilgis 3m 3m 3m

Zarnos skersmuo 8 3 W%

Zamos jungtis (abiejuose galuose) ¥4’ /8 /8

Atsparumas temperatarai <60°C <100°C <165°C

Eksplotavimo pradzia

. Elektros prijungimas

Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Prie$ prijungiant prietaisg reikia patikrinti,
ar ant prietaiso gamyklinés lentelés nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa.

Elektrinio pildymo ir plovimo jrenginio prijungimas prie saulés kolektoriy
sistemos

Viena i$ dviejy Zarny su tinkleliu prijunkite prie sléginés linijos jungties (1). Antrg,
Zarna su tinkleliu prijunkite prie plastikinio bako (3) i$leidimo linijos jungties (2).
Sléginés ir iSleidimo linijy galus prijunkite prie saulés kolektoriy sistemos rutu-
liniy Ciaupy, ir juos atsukite. UZdarykite jungiamajj voZtuva tarp abiejy saulés
kolektoriy sistemos rutuliniy Ciaupy. Plastikinj baka (3) pripildykite darbinés
terpés ir atsukite rutulinj ¢iaupa (4). Elektrinio pildymo ir plovimo jrenginio tinklo
kiStukq ikiskite j lizdg su apsauginiu jzeminimu.

A\ DEMESIO

Suzeidimo pavojus dél iStrySkusios darbinés terpés. Tvirtai prijunkite Zarny,
srieginius sujungimus ir reguliariai tikrinkite sandaruma.

Uzsukamas dangtelis su iSleidimo linijos jungtimi %” ir smulkaus valymo
filtro maiSeliu 70 pm (priedas, gam. Nr. 115220, 3 pav.)

Nuimkite uzsukamg dangtelj (6). UZzsakomo dangtelio (6) vidine plokstele
pakeiskite adapterio (10). Uzsukama dangtelj (6) su adapterio uzsukite ant
plastikinio bako. Smulkaus valymo filtrg jstatykite | adapterio, uzsukama dang-
telj su ileidimo linijos jungtimi %" uzsukite ant adapterio, iSleidimo linijg
prijunkite prie iSleidimo linijos jungties, jungtj (2) uzdarykite.

Smulkaus valymo filtras su didelés talpos purvo surinktuvu (priedas,
gam. Nr. 115323, 4 pav.)

Smulkaus valymo filtrg pritvirtinkite prie i$leidimo linijos (2) jungties, i$leidimo
linijg sujunkite su smulkaus valymo filtru.

Skirstytuvas darbinei terpei pasirinktinai siurbti i$ kito bako (priedas,
gam. Nr. 115325, 5 pav.)

Prie rutulinio ¢iaupo (4) atsukite linijg tarp plastikinio bako ir siurblio, ir prie
rutulinio iaupo prijunkite skirstytuva darbinei terpei pasirinktinai siurbti. Vieng
T formos elemento atSaka sujunkite su linija prie siurblio, kita T formos elemento
atSaka prijunkite prie kito bako. Tekéjimo kryptj reguliuokite voztuvo rankena.

Tekéjimo krypties perjungimo voztuvas (priedas, gam. Nr. 115326, 6 pav.)
Tekéjimo krypties perjungimo voztuvas skirtas nuosédoms / neSvarumams i§
saulés kolektoriy ir grindy Sildymo sistemy pasalinti. Tekéjimo krypties perjun-
gimo voztuvo jungtj (P) prijunkite prie sléginés linijos jungties (1). Tekéjimo
krypties perjungimo voztuvo jungtj (R) ir i$leidimo linijos (2) jungtj sujunkite
kartu tiekiama EPDM Zarna su tinkleliu 2" T100. Su abejomis REMS Solar-Push
priklausanc¢ioms Zarnomis su tinkleliu %2 abi jungtys ,solar station” sujungia
tekéjimo krypties perjungimo voztuva su saulés kolektoriy sistemos atSakomis.
Sukdami tekéjimo krypties perjungimo voZtuvo rankenéle slégine ir iSleidimo
linijas perjunkite | ir i$ saulés kolektoriaus sistemos. Tuo metu susidarantys
hidrauliniai smagiai sujudina nuosédas ir neSvarumus.

Naudojimas

Solar-Push K 60 siurblj jjunkite tik tada, kai jis pilnai pripiltas skyscio. Neleiskite
siurbliui veikti sausai! Solar-Push K 60 pripildymo eiga: plastikinis bakas (3)
privalo bati pripildytas skyscio. Sléginé (1) ir iSleidimo (2) linijos privalo bati
prijungtos. Atsukite rutulinj Giaupa (4). Atsukite oro iSleidimo dangtelj (9). Kai
tik pasirodys skystis, uzdarykite oro iSleidimo dangtelj (9).

Solar-Push | 80 siurblys siurbia ir sausai.

Siurblj jjunkite jungikliu (5). Atsukite ir nuimkite plastikinio bako (3) uzsukama,
dangtelj (6), kad oras galéty iSeiti i$ sistemos. Skyscio lygj stebékite plastikiniame

41.

4.2,

5.2,

5.3.

. Gedimas:

bake ir, jei reikia, jpilkite darbinés terpés, taip kad | saulés kolektoriy sistema
nepatekty oro. Saulés kolektoriy sistema iSplaukite su darbine terpe. Smulkaus
valymo filtro stebéjimo langelyje (7) arba Ziarédami j plastikinio bako (6) didele
anga patikrinkite, ar darbinéje terpéje dar yra oro burbuliuky. Plaukite tol, kol
darbinéje terpéje nebus oro.

Abiejy siurbliy slégine ir iSleidimo linijas uZdarykite ne ilgiau kaip 60 s, kadangi
kitaip siurbliai perkais ir bus paZeisti.

Baige pildyti ir skalauti, siurblj (5) i§junkite. UZsukite saulés kolektoriy sistemos
rutulinius Ciaupus, atidarykite jungiamajj voztuva tarp abiejy saulés kolektoriy
sistemos rutuliniy ¢iaupy. Uzsukite rutulinj ¢iaupa (4). REMS Solar-Push | 80
slégj sléginéje linijoje sumazinkite atidarydami slégio sumazinimo voZtuva (8).
REMS Solar-Push K 60 slégj sléginéje linijoje sumazinkite truputj atsukdami
smulkaus valymo filtro stebéjimo langelj (7). Slégio mazinimo voZtuvas (8) yra
tiekiamas kaip priedas prie REMS Solar-Push K 60.

/\ DEMESIO

Pavojus nusiplikyti, esant aukstai darbinés terpés temperatiirai. Pildykite
tik Saltos buklés kolektoriy sistema, jei reikia, saulés kolektorius uzdenkite.

Slégine ir iSleidimo linijas pirmiausia atsukite prie pildymo ir plovimo jrenginio,
atvirus Zarny galus sujunkite su kartu tiekiamu jungiamuoju elementu, kad
darbiné terpé nelaséty arba neiSbégty transportavimo metu.

PRANESIMAS

Venkite zalos aplinkai dél iStekéjusios darbinés terpés. IStekéjusig darbine
terpe nedelsdami surinkite ir atitinkamai utilizuokite pagal galiojancias vietines
taisykles.

Stipriai uzterStoms sistemoms plauti, pvz., grindy Sildymo sistemas, ir
susikaupusiems neSvarumams pasalinti naudokite smulkaus valymo filtrg
(priedas) arba filtravimo maiSelj ir uzsukama dangtelj su iSleidimo linijos jung-
timi (priedas).

Smulkaus valymo filtras: smulkaus valymo filtro (iéjimo) gaubiamaja verzlg
%" uzsukite ant plastikinio bako isleidimo linijos jungties. ISleidimo linija prijun-
kite prie smulkaus valymo filtro (j&jimo) %” jungties.

Filtravimo maiSelis ir uzsukamas dangtelis su i$leidimo linijos jungtimi: Atsukite
uzsukama dangtelj (6). Filtravimo maiSelj jstatykite | plastikinio bako dangtj ir
virutinj filtravimo maiSelio galg uzdékite ant didelés angos (6) iSorinio sriegio.
Uzsukama dangtelj su iSleidimo linijos jungtimi uZsukite vir§ uzdéto filtravimo
maiSelio ir sujunkite su iSleidimo linija.

PRANESIMAS

Pavojus uZsalti: jei siurblys sustabdomas Zemesnéje nei 0°C temperatiroje,
siurblio korpusa reikia visiSkai iStustinti, kad iSvengtuméte gedimy. Si procedira
taip pat rekomenduojama, kai eksploatavimas nutraukiamas ilgesniam laikui,
esant normaliai temperatdrai.

Priezidra
A\ PAVOJUS

Prie§ pradédami prieZitros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kistuka!
Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Technini aptarnavimas

|renginj reguliariai valykite, o ypa¢ jei ilgq laiko tarpa nenaudosite, taip iSveng-
site siurbimo dalies uzsikim$imo. |renginj saugokite nuo uzsalimo. Reguliariai
tikrinkite ar Zarny jungtys sandarios.

Reguliariai stebékite smulkaus valymo filtra (7), kad jis nebaty uzterstas, esant
reikalui iSvalykite. Tam atsukite smulkaus valymo filtro permatoma dalj, iSimkite
filtravimo tinklelj ir i$ abiejy pusiy nuplaukite tekanéiu vandeniu arba nupaskite
suslégto oro srautu. Pazeistq filtrg pakeiskite.

Tikrinimas/prieZitira

Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik naudojant
originalias atsargines detales.

Gedimai
Pumpe saugt nicht an.

Priezastis: e Prietaisas nejjungtas | elektros tinkla.
o Netinkama darbiné medziaga.
o Nesandari siurbimo Zarna.
o Uzsikim$usi siurbimo Zarna arba smulkaus valymo filtras.
e Sléguminé Zarna uzdaryta arba uzsikimsusi.
o Uzdarytas ventilis (4) arba plastikinis bakas tuscias.
e |renginyje yra oro (tik pas Solar-Puch K 60:
Zidréti dalj 3. Naudojimas).
e Sugedo siurblys.
e Sugedo variklis.

Gedimas:
Priezastis:

Siurblys nesukelia slégio.

Per didelis darbinis aukstis.

Netinkamas darbinis skystis.

Saulés kolektoriy sistemos rutuliniai ¢iaupai neuzsukti.
Uzsikim§o smulkaus valymo filtras.

Uzdarytas plastikinio bako ventilis.

Sugedo pumpa.

Gedimas: IS pumpos sunkiasi skystis.
Priezastis: e PaZeistas siurblys / tarpiné.
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6.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan€ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny, atlikty pakeitimy arba kity prieZasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
jgaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir graZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teises, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).

Daliy sarasas
Daliy sarada zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originalas lietos§anas instrukcijas tulkojums

1.-6. attéls

1 Spiediena caurulvada pieslégums 8 Spiediena nolai$anas varsts

2 Recirkulacijas caurulvada pieslegums (tikai Solar-Push 1 80,

3 Plastmasas trauks Solar-Push K 60 ka piederums)
4 Krans 9 Atgaiso$anas skrive

5 Slédzis (tikai Solar-Push K 60)

6 Liels atvérums ar skrivéjamu vaku 10 Adapters

7 Smalkais filtrs stikla glaze

Visparigie drosibas noradijumi

Lietojot elektroinstrumentus janem véra sekososi visparigie drosibas pasakumi,
lai novérstu elektrisko triecienu, ka ari savainosanas un uzliesmosanas risku.

Izlasiet visus noradijumus, pirms lietot elektroinstrumentu, un rdpigi uzglabajiet

dro

Sibas noradijumus. Uzglabajiet droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai

lietosanai.

1)
2

Dross darbs

Uzturiet savu darba vietu kartiba

Nekartiba darba vieta var bat negadijumu iemésls.

Apkartejas vides ietekmes ievérosana

Nelietojiet elektroinstrumentus lietd.

Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja vide.

NodroSiniet labu darba vietas apgaismojumu.

Nelietojiet elektroinstrumentus tur, kur pastav uzliesmoS$anas vai eksplozijas
risks.

Aizsargajiet sevi no elektriska trieciena

e |zvairieties no kermena kontaktiem ar iezeminatam detalam (pieméram, caurules,

radiatori, elektrokrasni, aukstumiekartas).
Nepielaujiet klat citas personas

e Nelaujiet citam personam, Tpasi bérniem, pieskarties elektroinstrumentam vai

kabelim. Nepielaujiet citas personas klat darba zonai.
Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, dro$a vieta

e Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet sausa, augstuma esosa vai

aizverta vieta, kas nepieejama bérniem.

Neparslodziet elektroinstrumentu

Stradajot noraditaja jaudas diapazona darbs ir labaks un dro$aks.
Izmantojiet pieméroto elektroinstrumentu

Neizmantojiet masinas ar nelielu jaudu smagiem darbiem.

Neizmantojiet elektroinstrumentu mérkiem, kuriem tas nav paredzéts.
Pieméram, nelietojiet rokas apalzagi koku zaru vai malkas pagalu grieSanai.
Valkajiet piemérotas drébes

Nevalkajiet plaas drébes vai rotaslietas, jo tas var tikt ievilktas kustigajas
dalas.

Stradajot ara ieteicams valkat neslidoSus apavus.

Gariem matiem izmantojiet matu sietinus.

Izmantojiet drosibas aprikojumu

Izmantojiet aizsargbrilles.

Darbiem, kuru gaita veidojas liels puteklu daudzums, izmantojiet elpoSanas
masku.

Pieslédziet putek|u izsiikSanas iekartu

Ja ir pieslégumi putek|u izstkSanas iekartai vai uznemsanas iekartai, parlieci-
nieties, ka iekartas ir pieslégtas un tiek pareizi lietotas.

Neizmantojiet kabeli mérkiem, kuriem tas nav paredzéts

Neizmantojiet kabeli, lai izvilktu kontaktdakSu no rozetes. Aizsargéjiet kabeli
no augstam temperatram, ellas un asam malam.

Nostipriniet sagatavi

Lai nostiprinatu sagatavi, izmantojiet aizspiedni vai skrivspiles. Sada veida
sagatave tiek turéta dro$ak neka ar roku.

Izvarieties no nenormaliem kermena stavokliem

NodroSiniet vienmér stabilu stavokli un kermena lidzsvaru.

Rupigi kopjiet Jusu instrumentus

Griezé&jinstrumentiem vienmér jabat tiriem un asiem, lai bitu garantéta to labaka
un dro3aka darbiba.

levérojiet noradijumus smérésanai un instrumentu mainai.

Regulari parbaudiet elektroinstrumenta pieslégSanas vadu. Ja tiek konstatéti
bojajumi, specialistam tas ir janomaina.

Regulari parbaudiet pagarindjuma vadus un nomainiet tos, ja tie ir bojati.
Rokturiem jab tiriem, sausiem un briviem no ellas un taukiem.

Izvelciet kontaktdakSu no rozetes

Kad elektroinstruments netiek lietots, pirms apkopes darbu veik§anas un veicot
instrumentu, pieméram, zaga platnes, urbja vai frézes mainu.

Neatstajiet instrumenta atslégu

Pirms instrumenta ieslégSanas parliecinieties, ka atsléga un iestatiS8anas
instrumenti ir iznemti.

Nepielaujiet nekontrolétu darbibas sakumu

Pirms pieslégt kontaktdaksu rozetei parliecinieties, ka slédzis ir izslégts.
Zonam ara izmantojiet pagarinajuma kabeli

Darbam ara izmantojiet tikai pagarindjuma kabelus, kas speciali paredzéti
Sadiem mérkiem un atbilstosi apziméti.

Esiet uzmanigi

Uzmanieties, ko Jis darat. Darba gaita esiet uzmanigi un piesardzigi. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja JUs nespéjat koncentréties.
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22)

Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats

Pirms turpinat darbu ar elektroinstrumentu, parbaudiet drosibas iericu un viegli
bojatu detalu nevainojamo funkciju un lietoSanu atbilstoSi noteiktajam mérkim.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami darbojas, neiespezas vai nav bojatas.
Visdm detalam jabat pareizi montétdm un jaatbilst visiem noteikumiem, lai
nodro$inatu elektroinstrumenta nevainojamo darbibu.

Bojatas droSibas ierices un detalas janodod remontam specidla darbnica vai
janomaina atbilstosi noteiktajam prasibam, ja lietoSanas instrukcija nav paredzéts
citadi.

Bojatie slédzi janomaina klientu apkalpo$anas darbnica.

Nelietojiet elektroinstrumentus, kuru slédZus nevar ieslégt vai izslégt.

Lietot citus rezerves instrumentus vai citus piederumus var bit bistami.
Nododiet Juisu elektroinstrumentu remontam tikai kvalificétam elektrikim
Sis elektroinstruments atbilst spéka esoajam drosibas prasibam. Remontu
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis, izmantojot originalas rezerves dalas.
Pretéja gadijuma tas var bat bistami lietotajam.

Specialie drosibas noradijumi

Bistamiba dzivibai eksplozijas gadijuma! Nesuknét Skidrumus, kuru aidegSanas
Pieslédziet masinu tikai rozetei ar piemérotu iezeméjoSu vadu. Ja Jums rodas
$aubas par iezeméjosa vada pienacigo darbibu, parbaudiet to.

Masinas baroSana veicama tikai no tikla ar 30 mA noplddes stravas droSibas
iekartu (FI sledzis).

e Ja nepiecieS8ams nomainit kontaktdaksu vai piesléguma vadu, to drikst veikt tikai

Lie
RE

razotajs vai vina sertificétais klientu apkalpoSanas dienests.

toSana atbilstoSi noteiktajam mérkim
MS Solar-Push lietojiet ierici tikai atbilstosi noteiktajam mérkim saules energijas

iekartu, siltumstknu un gridas apkures sistému uzpildiSanai, skaloSanai un atgai-
soSanai, ka ari rezervuaru uzpildi$anai. Pielaujami darba vides veidi: siltumneséju
Skidrumi, antifrizi, Gdens, Gdenaini $kidumi, emulsijas.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

Simbolu paskaidrojumi

@ Pirms pienem$anas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju

@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |

E Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

c € CE atbilstibas apziméjums

1. Tehniskie dati
1.1. Prec¢u numuri
REMS Solar-Push | 80, bez $|ateném 115301
REMS Solar-Push K 60, bez §|ateném 115302
PVC audu $|atene %" T60 115314
EPDM audu $|dtene %" T100 115315
EPDM audu $|dtene 2" T165 115319
30 | plastmasas trauks 115375
Redukcijas varsts 115217
AttiriSanas filtru bloks 115323
Smalks filtrs ar smalka filtra maisinu 70 ym 115220
Filtru maisini 70 um (10 gab.) 115221
Adapters 115379
Slegvarsts %" 115324
Reversivs varsts 115325
1.2. Darba diapazons Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Trauka tilpums 301 301
Padeves jauda pie 40 m
padeves augstuma 18 I/min 16 |/min
Padeves spiediens < 6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/
94 psi 80 psi
Darba Skidrumu temperatira
(ilgstosa slodze) <80°C <60°C
Darba Skidrumu pH vértibas  7-8 7-8
1.3. Elektriskie dati 230 V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V 1~; 50 Hz;
860 W
Aizsardzibas klase IP 55 IP 44
1.4. lzmeri
GxPxA 550x480x970 mm  550x480x970 mm

(21,7°x18,9'x38,3") (21,7'x18,9"x38,3")

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

Svars
ar PVC armétu cauruli
ar EPDM armétu cauruli

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Trok$nu informacija

Emisija darba vieta 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibracijas

Vidégjais efektivais

paatrinajums 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta izmé-
gindjumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vertibu tapat var izmantot, uzsakot novértét ierices bojajumus.
A\ UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no
noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. Ar atkariba no faktis-

kajiem licto$anas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Siic- un spiedcaurules arméta arméta arméta
PVC EPDM EPDM
caurule caurule caurule
T60 T100 T165

Caurules garums 3m 3m 3m

Caurules izmérs Vs Vs Vo'

Caurulu savienojumi, abos galos %" Y 2

Temperatras noturiba <60°C <100°C <165°C

LietoSanas uzsakSana

. Elektriskais pieslegums

levérot tikla spriegumu! Pirms pieslégSanas parliecinaties, ka uz iekartas
noraditais tikla spriegums atbilst spriegumam tikla.

Uzpildisanas un skalo$anas bloka pieslégums saules energijas iekartai
Pieslédziet vienu no diviem audu $|Gteném spiediena vada izvadam (1). Otro
audu §|dteni pieslédziet pie recirkulacijas vada (2) uz plastmasas trauka (3).
Spiediena un recirkulacijas vadu brivos galus pieslédziet pie saules energijas
iekartas lodvarstiem un atveriet lodvarstus. Aizveriet savienojoSo varstu starp
abiem saules energijas lodvarstiem. Uzpildiet plastmasas trauku (3) ar darba
vidi un atveriet lodvarstu (4). Pieslédziet elektriska uzpildisanas un skalo$anas
bloka tikla kontaktdak$u rozetei ar iezemé&jumu.

A\ UZMANIBU

Ja darba vide izS|akas, pastav savainojumu giiSanas risks. Ciesi pieslédziet
§|dtenu skravsavienojumus un regulari parbaudiet to blivumu.

Vitnvaks ar atpakalgaitas pieslegumu %” un smalka filtra maisinu 70 ym
(piederumi, preces nr. 115220, 3. attéls)

Nonemiet vitnvaku (6). Vitnvaka iekS€jo plaksni (6) aizvietojiet ar adaptera (10).
Vitnvaku (6) ar adaptera pieskravéjiet plastmasas tvertnei. levietojiet smalko
filtru adaptera cauruma, pieskravéjiet vitnvaku ar atpakalgaitas pieslégumu %
pie adaptera, atpakalgaitas vadu pieskriveéjiet atpakalgaitas pieslégumam,
aizveriet pieslégumu (2).

Smalka filtra bloks ar lielu netirumu pienemsanas trauku (piederumi,
preces nr. 115323, 4. attéls)

Piestipriniet smalka filtra bloku atpakalgaitas vadam (2), savienojiet atpakalgaitas
vadu ar smalka filtra bloku.

Reversivs varsts siknéjama lidzek|a alternativai iesiksanai no papildu
tvertnes (piederumi, preces nr. 115325, 5. attéls)

Vadu, kas savieno plastmasas tvertni un skni, atskravéjiet no lodvarsta (4) un
pieskravéjiet pie lodvarsta reversivo varstu alternativai stiknéjama Iidzekla
iestikSanai. Atzarojumu uz T-gabala ar vada palidzibu savienojiet ar stikni, citu
atzarojumu uz T-gabala ar vada palidzibu savienojiet ar papildu tvertni. Vadiet
plismas virzienu ar varsta roktura palidzibu.

Plusmas virziena reversivais varsts (piederumi, preces nr. 115326, 6.
attéls)

Plismas virziena reversivais varsts ir paredzets nogulsnéjumu un aizséréjumu
novér$anai solaras energijas sistémas un gridu apkures sistémas. Pieskrave-
jiet plismas virziena reversivo varstu (P) saspiesta gaisa pieslégumam (1).
Plismas virziena reversiva varsta piesléegumu (R) un atpakalgaitas vada
pieslégumu (2) savienojiet ar piegades komplekta esoSo EPDM auduma §|ateni
%" T100. Ar abdm REMS Solar-Push komplekta eso$ajam auduma §|iteném
2" tiek savienoti abi pieslegumi ,solar station* uz plismas virziena reversiva
varsta ar solaras energijas iekartas atzarojumiem. Pagriezot izcilni uz plismas
virziena reversiva varsta, saspiesta gaisa vada un atpakalgaitas vada plismas
tiek virzitas pie solaras energijas iekartas vai no tas. Trieciena vilni, kas veidojas
§a procesa gaita, nelauj veidotie nogulsnéjumiem un aizséréjumiem.

Darbs

Solar-Push K 60 sikni ieslédziet tikai tad, kad tas ir pilnigi uzpildits ar Skidrumu.
Nelaujiet saknim darboties bez $kidruma! Ricibas kartiba Solar-Push K 60
uzpildi$anai: Plastmasas traukam (3) jabat pilnam ar Skidrumu. Spiediena
vadam (1) un recirkulacijas vadam (2) jabat pieslégtiem. Atveriet losvarstu (4).
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4.2,

. Bojajums:

Atveriet atgaiso$anas skrivi (9). Tiklidz iznak skidrums, aizveriet atgaiso$anas
skravi (9).

Solar-Push | 80 siknis darbojas ari bez Skidruma.

leslédziet sdkni ar ieslégSanas/izslegSanas slédza (5) palidzibu. Atveriet vitn-
vaku (6) uz plastmasas trauka (3) un nonemiet vaku, lai gaiss varétu iznakt no
sisttmas. Novérojiet Skidruma limeni plastmasas trauka un, ja nepiecieSams,
uzpildiet darba vidi, lai saules energijas kontlra nenoklitu gaiss. Skalojiet
saules energijas kontdru ar darba vidi. Uz attiriSanas filtra skatloga (7) vai caur
plastmasas trauka (6) lielo atvérumu parbaudiet, vai darba vide ir gaisa burbul.
Turpiniet skalo$anas procesu, lidz darba vidé vairs nebls gaisa.

Neaizveriet abu slknu spiediena un recirkulacijas vadus ilgak neka uz 60

sekundém, jo pretéja gadijuma sukni var parkarséties un tikt bojati.
Pabeidzot uzpildis8anas un skalo$anas procesu (5) izslédziet sakni. Aizveriet
lodvarstus uz saules energijas iekartas, atveriet savienojoso varstu starp abiem
saules energijas iekartas lodvarstiem. Aizveriet lodvarstu (4). Samaziniet
spiedienu REMS Solar-Push | 80 spiediena vada, atverot redukcijas varstu (8).
Samaziniet spiedienu REMS Solar-Push K 60 spiediena vada nedaudz atskra-
vejot skatlogu uz attiriSanas filtra (7). Redukcijas varstu (8) var iegadaties ka
piederumu pie REMS Solar-Push K 60.

A\ UZMANIBU

Kad temperatiira darba vidé ir augsta, pastav applaucésanas risks. Uzpil-
diet iekartu tikai auksta stavoklr, nepiecieSamibas gadijuma apsedziet saules
energijas kolektorus.

Spiediena vadu un recirkulacijas vadu atskrvéjiet vispirms no uzpildi§anas un
skalo$anas bloka, brivos $|itenu galus savienojiet ar komplekta esoso fitingu,
lai novérstu darba vides iztecéSanu transportéSanas gaita.

IEVERIBAI

Veiciet visas nepiecieSamas darbibas, lai novérstu apkartéjas vides
piesarnosanu, kas iespéjama darba vides iztecéSanas rezultata. Ja darba
vide iztek ara, nekavéjoties savaciet to un utilizjiet atbilstosSi speka esosajam
prasibam.

Stipri piesarnotu iekartu skalosanai, pieméram, gridas apkures sistému

skalo$anai un aizséréjumu novérsanai, izmantojiet attirisanas filtra bloku
(piederumi) vai filtra maisinus un vitnvaku ar recirkulacijas izvadu (piederumi).

AttiriSanas filtra bloks: Pieslédziet uzmetamo uzgriezni %" pie filtra bloka (izeja)
pie recirkulacijas izvada uz plastmasas trauka. Pieslédziet recirkulacijas vadu
pie %" izvada uz filtra bloka (ieeja).

Filtra maisin$ un vitnvaks ar recirkulacijas izvadu: Atskraveéjiet vitnvaku (6).
lelieciet filtra maisinu plastmasas trauka atvéruma un uzmauciet filtra maisina
augséjo galu pari liela atvéruma (6) aréjai vitnei. Uzskrivéjiet vitnvaku ar
recirkulacijas izvadu % pari filtra maisinam un savienojiet ar recirkulacijas
vadu.

IEVERIBAI

SasalSanas risks: Ja stknis atrodas temperatiras, kas zemakas par 0°C,
sukna korpuss ir pilnigi jaiztukSo, lai novérstu bojajumus. Sis darbibas ieteicams
veikt arf normalas temperatiras tad, kad saknis netiek lietots ilgaku laiku.

Uzturésana laba stavokli

A\BISTAMI

Pirms u;turééanas vai remonta darbu veik$anas atslédziet tikla kontakt-
daksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Apkope

Regulari skalot stkni ,lai novérstu stikna detalu sakepSanu, it pasi ja tas netiek
lietots ilgaku laiku. Stkni uzglabat silta vieta. Regulari parbaudit caurulu savie-
nojumu hermétiskumu.

Siikna smalko filtru (7) der regulari parbaudrt uz netirumiem un nepiecieSamibas
gadijuma iztirit vai nomaintt. Lai to veiktu, noskravét caurspidigo korpusu (7),
iznemt filtra sietinu un abus noskalot zem teko$a Gdens vai izpist ar saspiestu
gaisu. Bojatus filtrus nomainit.

Apskate/uzturésana laba stavokli
Sos darbus drikst veikt tikai kvalificati specialisti, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas.

Bojajumi
Siknis neiestc Skidrumu.

lemesls: e Nav iesprausta kontaktdaksa.

o Nepiemérots Skidrums.

o Neblivs siicvads.

o Noblokeéts filtrs vai sGicvads.

e Spiedvads noblokéts.

o Pie trauka krans (4) noslégts vai trauks ir tukss.

e Gaiss sukn (tikai Solar-Push K 60: skatit 3. Darbs).
o Sikna bojajums.

o Dzinéja bojajums.

5.2,

5.3.

Bojajums:
lemesils:

Siknis necel| spiedienu.

o Parsniegts padeves augstums.

o Nepiemérots Skidrums.

e Saules energijas iekartas lodvarsti nav aizvérti.
o Netirs smalkais filtrs.

o Noslégts krans pie trauka.

e Sikna bojajums.

Bojajums: Skidrums iztek no sikna.

lemesls: e Siknis / blivéjums bojats.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
novérsti bezmaksas. Trakumu novér§ana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lieto$anas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmeérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomainti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trakumu gadijuma, ar
8o garantiju netiek skartas. Dota razotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveica.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge
Joonised 1-6

1 Survevooliku ihendus 7 Peenfilter koos labipaistva

2 Tagasivoolu vooliku Ghendus Umbrisega

3 Plastikanum 8 Surve vahendamise ventiil

4 Kuulkraan (ainult Solar-Push | 80,

5 Ldliti Solar-Push K 60 lisavarustus)

6 Plastikanuma ava koos keeratava 9 Tuulutuskruvi (ainult Solar-P. K 60)
kaanega 10 Adapter

Uldised ohutusnouded

Elektritooriistade kasutamisel tuleb elektril66gi, vigastuste ja tuleohu véltimi-
seks kinni pidada jargmistest lildistest ohutusmeetmetest.

Enne elektritddriista kasutamist lugege 1abi kdik ohutusnduded ja hoidke need
hoolikalt alles. Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

1
2
.

)

w

Ohutu to6tamine

Hoidke oma tédpiirkond korras

Korratu tddpiirkond vib soodustada dnnetusjuhtude teket.

Arvestage limbritsevate oludega

Arge hoidke elektritdériistu vihma kées.

Arge kasutage elektritodriistu niisketes voi margades oludes.

Todpiirkond peab olema hasti valgustatud.

Arge kasutage elektritoériistu, kui on tulekahju véi plahvatuse tekkimise oht.
Kaitske end elektrilodgi saamise eest

Viltige kehakontakti maandatud osadega (nt torud, radiaatorid, elektripliidid,
kiilmikud).

Hoidke korvalised isikud toopiirkonnast eemal

o Arge laske kérvalistel isikutel, eelkige aga lastel, elektritdériista vai toitejuhet

puutuda.
Hoidke elektritooriistu turvalises kohas

o Kui elektritddriistu ei kasutata, hoidke neid kuivas kohas kdrgemal riiulil voi luku

6)

oo 0o

(=]

taga lastele kattesaamatus kohas.

Arge koormake elektritooriista iile

Etteantud vimsusvahemikus t66tate paremini ja turvalisemalt.

Kasutage oiget elektritooriista

Arge kasutage raskete tddde puhul vaikese véimsusega masinaid.
Kasutage elektritdoriista ainult selleks ette nahtud otstarbel.

Arge kasutage naiteks kasiketassaagi puuokste ja puuhalgude I6ikamiseks.

) Kandke sobivaid riideid

Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid, need véivad sattuda likuvate osade
vahele.

Valistingimustes todtamisel soovitame kasutada libisemiskindlaid jalandusid.
Pikad juuksed katke kinni juuksevérguga.

Kasutage kaitsevahendeid

Kandke kaitseprille.

Tolmuste t66de puhul kasutage hingamismaski.

Uhendage kiilge tolmuimemisseade

e Kuion olemas tolmuimemise ja tolmukogumise ihenduspesad, kontrollige, kas

need on Uhendatud ning kas neid kasutatakse digesti.

Arge kasutage toitejuhet otstarbeks, milleks see ei ole ette nihtud

Arge tmmake toitejuhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast vélja tmmata.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li ja teravate servade eest.

Kinnitage to6deldav materjal

Kasutage tdddeldava materjali pingutamiseks kinnitusseadmeid véi kruustange.
Nii on see tugevamalt kinni kui kdega hoides.

Viltige ebatavalist kehahoiakut

Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu.

Kaige tooriistadega hoolikalt imber

Hoidke Ibiketarvikud teravad ja puhtad, nii tdtate paremini ja ohutumailt.
Pidage kinni juhenditest maarimise ja tarvikute vahetamise kohta

Kontrollige regulaarselt elektritdoriista toitejuhet, kahjustunud juhe laske spet-
sialistil vélja vahetada.

Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid, kahjustunud juhtmed vahetage valja.
Kéepidemed peavad olema kuivad ning 6list ja mé&&rdest puhtad.

Tommake pistik pistikupesast vélja

o Kui elektritdoriista ei kasutata, enne hooldamist ja tarvikute (nt saeleht, puur,

16)
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frees) vahetamist.

Arge jatke votmeid tooriista kiilge

Kontrollige enne sissellilitamist, et votmed ja reguleerimisseadmed oleksid
kiljest &ra voetud.

Viltige tooriista juhuslikku kaivitumist

Kontrollige, et liliti oleks pistiku pistikupesaga tihendamise ajal vélja lilitatud.
Kasutage ainult valistingimustes kasutamiseks ette ndhtud pikendusjuht-
meid

Kasutage valistingimustes vaid selleks ette nahtud ja vastavalt tahistatud
pikendusjuhtmeid.

Olge téhelepanelik

Jalgige oma tegevust. Kasutage toériista maistlikult. Arge kasutage elektritéo-
riista, kui te ei suuda kontsentreeruda.

Kontrollige, et elektritdoriistal ei oleks vigastusi

Enne elektritdriistaga t60 jatkamist tuleb hoolikalt kontrollida, kas kaitseseadised
ja kahjustada saanud osad t66tavad korralikult ja nduetele vastavalt.
Kontrollige, kas likuvad osad to6tavad korralikult, ei kiildu kinni ja kas osadel

ei ole kahjustusi. Elektritddriista korraparase t66 tagamiseks peavad koik osad
vastama nduetele ja olema digesti paigaldatud.

e Kahjustunud kaitseseadised ja osad tuleb lasta volitatud td6kojas korralikult

parandada v6i valja vahetada, kui siintoodud kasutusjuhendis pole 6eldud teisiti.

e Kahjustunud lllitid tuleb lasta klienditeenindustéokojas vélja vahetada.
e Arge kasutage elektritodriistu, mida ei saa lulitist sisse ega vélja lilitada.

21)

22)

Teiste elektritdoriistade voi teiste tarvikute kasutamine voib pdhjustada vigastusi.
Laske elektritooriista parandada elektriala spetsialistil

Kéesolev elektritddriist vastab kehtivatele ohutuseeskirjadele. Remonttdid
tohivad teha vaid elektriala spetsialistid, kasutades selleks originaalvaruosi,
vastasel korral vdib td0riista kasutamine olla ohtlik.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

Eluohtlik! Plahvatusoht! Mitte teisaldada vedelikke (nt bensiin voi lahustid),
mille leekpunkt on alla 55°C.

Masinat tohib ihendada ainult tddkorras kaitsejuhiga pistikupessa. Kahtluse
korral kontrollida v6i lasta kontrollida kaitsejuhi tddkorras olekut.

Masinat tohib tihendada ainult pistikupesaga, mis on varustatud 30 mA rikkevoo-
lukaitselulitiga (FI-uliti).

Kui pistik vdi toitejuhe tuleb valja vahetada, lasta seda teha tootjal voi klienditee-
ninduses.

Otstarbekohane kasutamine

RE

MS Solar-Push seadet kasutada vaid sihiparaselt solaarseadmete, maasoojus-

ja pérandakttesiisteemide taitmiseks, loputamiseks ning 6hutustamiseks ja anumate

tait

miseks. Lubatud vedelikud: soojuskandjad (vedelikud), jadtumisvastased vede-

likud, vesi, vesilahused, emulsioonid.

Kdik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seepérast lubatud.

Siimbolite tdhendused

@ Enne kasutuselevétmist lugeda kasutusjuhendit

@ Elektritooriist vastab | kaitseklassi nduetele

E Keskkonnastbralik jaétmete kdrvaldamine

C

€ CE vastavusdeklaratsioon

1. Tehnilised andmed
1.1. Artikli number
REMS Solar-Push | 80 (ilma voolikuteta) 115301
REMS Solar-Push K 60 (ilma voolikuteta) 115302
PVC-tekstiilist voolik %" T60 115314
EPDM-tekstiilist voolik 2" T100 115315
EPDM-tekstiilist voolik %" T165 115319
30 | plastanum 115375
Survealandusventiil 115217
Peenfilter elemendiga 115323
Peenfilter peenfiltrikotiga 70 um 115220
Filtrikott 70 um (10 tk) 115221
Adapter 115379
Sulgeventiil %" 115324
Umberlilitusventiil 115325
1.2. Kasutusala Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Plastikanuma maht 301 301
Pumpamisvoimsus
40 m kdrgusele 18 I/min 16 I/min
Surve <6,5 bar/0,65 MPa/ <5 bar/0,55 MPa/
94 psi 80 psi
Pumbatavate vedelike
temperatuur (plsikoormusel) <80°C <60°C
Kasutatavate vedelike pH 7-8 7-8
1.3. Elektriandmed 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110V 1~; 50 Hz;
860 W
Mootori kaitse IP 55 IP 44
1.4. Mo6tmed
PxLxK 550x480x970 mm  550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.5. Kaal
koos PVC-voolikutega 20,4 kg (45 Ib) 19,8 kg (43,7 Ib)
koos EPDM-voolikutega 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,9 Ib)
1.6. Heli tugevus

Emissioon 66 ajal

73dB (A)

70 dB (A)
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1.8.
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Vibratsioonid Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60
Kiirenduse kaalutud

efektiivvaartusel 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Méargitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni valjalllituseni.

A\ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, voib
margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega t66tava inimese ohutus.

Imi- ja survevoolikud PVC- EPDM- EPDM-
voolikud  voolikud  voolikud
T60 T100 T165
Vooliku pikkus 3m 3m 3m
Vooliku suurus V3 V3 s
Vooliku kinnitus, molemast otsast %" /8 Y
Temperatuuri taluvus <60°C <100°C <165°C

Kasutamine

. Vooluvérku iihendamine

Jélgige voolu tugevust! Enne seadme vooluvérku iihendamist kontrollige kas
vorgupinge on seadmele sobilik.

Elektrilise taite- ja loputusseadme iihendus solaarseadmele

Uks tekstiilist voolik iihendada survevooliku iihendusega (1). Teine tekstiilist
voolik lihendada tagasivoolu vooliku ihendusega (2) plastanumal (3). Surve- vi
tagasivoolu vooliku vabad otsad Gihendada solaarseadme kuulkraanidega ja
avada kuulkraanid. Sulgeda iihendusventiil solaarseadme kuulkraanide vahel.
Taita plastanum (3) teisaldatava vedelikuga ja avada kuulkraan (4). Uhendada
elektrilise taite- ja loputusseadme vérgupistik maandatud pistikupessa.

A\ETTEVAATUST

Vigastusoht teisaldatava vedeliku vljapritsimisel. Keerata voolikute keer-
mesliited tugevalt kinni ja kontrollida regulaarselt nende pidavust.

Keermestatud kaanega tagasivoolu iihendus %" ja peenfiltri kott 70 pm
(lisatarviku art nr 115220, joon 3)

V/6tta maha keermestatud kaas (6). Asendada keermestatud kaane (6) seesmine
plaat adapter (10). Keerata keermestatud kaas (6) koos adapter plastanumale
peale. Panna peenfilter adapter avasse, keerata keermestatud kaanega taga-
sivoolu tihendus %" adapter, keerata tagasivoolu voolik tagasivoolu Gihenduse
kiilge, sulgeda Ghendus (2).

Peenfilter suure mustuse kogumise nduga (lisatarviku art nr 115323,
joon 4)

Kinnitada peenfilter tagasivoolu vooliku Ghenduse (2) kiilge, ihendada taga-
sivoolu voolik peenfiltriga.

Umberliilitusventiil teisaldatava vedeliku alternatiivseks imemiseks ménest
muust anumast (lisatarviku art nr 115325, joon 5)

Keerata kuulkraani kiiljest lahti voolik, mis viib plastanumast pumba (4) juurde
ja keerata teisaldatava vedeliku alternatiivseks imemiseks kuulkraani kiilge
Umberlilitusventiil. Torukolmiku tiks haru ihendada pumba voolikuga, torukol-
miku teise haru kiilge ihendada teise anuma voolik. Voolusuunda juhtida ventiili
kaepidemega.

Voolusuuna iimberliilitusventiil (lisatarviku art nr 115326, joon 6)
Voolusuuna Umberlilitusventiil on ette nahtud mustuse/mudaummistuste
korvaldamiseks solaarseadmetest ja pérandakittest. Voolusuuna Gmberlili-
tusventiili Ghendus (P) keerata survevooliku ihenduse (1) kilge. Voolusuuna
Umberlulitusventiili ihendus (R) ja tagasivoolu vooliku Ghendus (2) lihendada
kaasas oleva EPDM-tekstiilist voolikuga 2" T100. Mélemad REMS Solar-Push-
i tekstiilist voolikud %2" ihendada mélema voolusuuna timberliilitusventiili ,solar
station” hendusega ja solaarseadme iihendustega. Voolusuuna timberlilitus-
ventiili juures olevat hooba pddrates saab survevooliku ja tagasivoolu vooliku
solaarseadme poole ja solaarseadme poolt &ra suunata. Sealjuures tekkivad
htdraulilised 165gid lahustavad mustuse/mudaummistused.

Kasutamine

Lulitada Solar-Push K 60 pump sisse alles siis, kui pump on vedelikuga taieli-
kult taidetud. Pump ei tohi to6tada kuivalt! Solar-Push K 60 taitmine: plastanum
(3) peab olema vedelikuga téidetud. Surve- (1) ja tagasivoolu voolik (2) peavad
olema Uhendatud. Avada kuulkraan (4). Avada hueemalduskork (9). Niipea
kui vedelikku hakkab vélja tulema, sulgeda 6hueemalduskork (9).

Solar-Push | 80 pump imeb ka kuivalt.

Lulitada pump sisse-/véljalilitist (5) sisse. Keerata plastanuma (3) keermega
kaas (6) lahti ja vétta maha, et 6hk siisteemist vélja saaks tulla. Jalgida vede-
liku taset plastanumas, vajaduse korral lisada teisaldatavat vedelikku juurde,
et 6hk ei padseks solaarseadme suisteemi. Loputada solaarseadme siisteemi
teisaldatava vedelikuga. Peenfiltri vaateklaasi (7) vi plastanuma taiteava kaudu
(6) saab kontrollida, kas teisaldatavas vedelikus on 6humulle. Ststeemi lopu-
tamist jatkata seni, kuni teisaldatavas vedelikus ei ole enam 8humulle.

41.

4.2,

5.2,

5.3.

. Rike:

Mélema pumba surve- ja tagasivoolu voolikuid ei tohi sulgeda kauemaks kui
60 sekundit, vastasel korral kuumenevad pumbad (ile ja tekivad kahjustused.

Kui taitmine ja loputamine on I16ppenud, lilitada pump (5) valja. Sulgeda solaa-
rseadme kuulkraanid, avada solaarseadme kuulkraanide vaheline ihendus-
ventiil. Sulgeda kuulkraan (4). Surve alandamiseks seadmes REMS Solar-Push
| 80 avada survealandusventiil (8). Surve alandamiseks seadme REMS Solar-
Push K 60 survevoolikus keerata peenfiltri vaateklaasi (7) veidi lahti. Suvealan-
dusventiili (8) saab tellida seadmele REMS Solar-Push K 60 lisavarustusena.

A\ETTEVAATUST

Poletushaavade oht kokkupuutel kdrge temperatuuriga vedelikuga.
Susteemi taita vaid kiilmas seisundis, vajaduse korral katta paikesekollektorid
kinni.

Esmalt keerata surve- ja tagasivoolu voolikud taite- ja loputusseadme kiljest
lahti, vabadele voolikuotstele kinnitada kaasas olevad Gihenduslilid, et valtida
teisaldatava vedeliku véljatilkumist vi véljavoolamist transportimisel.

Viljavoolav vedelik kahjustab keskkonda. Valjatilkunud vedelik koristada
kohe é&ra ja kdrvaldada kohalike kehtivate digusaktidega satestatud korras.

Tugevalt maardunud seadmete, nt pérandakittesiisteemide loputamiseks ja
mudaummistuste kdrvaldamiseks kasutada peenfiltrit (lisavarustus) véi filtrikotti
ja keermestatud kaanega tagasivoolu Gihendust (lisavarustus).

Peenfilter: Ghendada Ulemutter %" filtriseadme (valjavool) tagasivoolu dhen-
dusega plastanumal. Uhendada tagasivoolu voolik %’ filtriseadme iihendusega
(sissevool).

Filtrikott ja keermestatud kaanega tagasivoolu iihendus: keerata keermega
kaas (6) maha. Asetada filtrikott plastanuma avasse ja tdmmata filtrikoti lilemine
osa Ule suure ava véliskeerme (6). Keerata keermestatud kaanega tagasivoolu
lUihendus %" tletémmatud filtrikotile peale ja ihendada tagasivoolu voolikuga.

Kiilmumisoht: kui pumpa hoitakse temperatuuril alla 0°C, tuleb kahjustuste
valtimiseks pump taielikult tlihjaks teha. Seda soovitatakse ka pikemaks mitte-
kasutamise perioodiks tavalistel temperatuuridel.

Korrashoid

Enne korrashoiu- ja remonttoid tommata vorgupistik pistikupesast vélja!
Neid tdid tohib teostada vaid kvalifitseeritud spetsialist.

Hooldus

Puhastage pumpa regulaarselt, et valtida pumbaosade kokkukleepumist, eriti
kui seadet ei ole pikka aega kasutatud. Kaitske pumpa kiilma eest. Kontrollige
regulaarselt voolikuid.

Kontrollige regulaarselt peenfiltrit (7) ja vajadusel puhastage. Peenfiltri (7)
puhastamiseks keerake lahti labipaistev imbris, eemaldage filter ja puhastage
molemat voolava vee all vdi surudhuga. Kahjustatud filter vahetage valja.

Inspektsioon/korrashoid
Neid téid tohib teostada vaid kvalifitseeritud spetsialist, kes kasutab ainult
originaalosasid.

Rikked

Pump ei ime.
P6hjus: e Seade ei ole iihendatud vooluvdrku.
o Kasutatakse vale vedelikku.

o Imivoolik lekib.

o |Imivoolik vdi peenfilter ummistunud.

e Survevoolik suletud vdi ummistunud.

o Kuulkraam (4) suletud véi plastmassanum tihi.

e Pumbas on 6hk (ainult Solar-Push K 60: vt 3. Kasutamine).
o Pump on rikkis.

o Mootor on rikkis.

Rike:
P6hjus:

Pumbal ei ole survet.

e Pumpamiskdrgus on Uletatud.
o Kasutatakse vale vedelikku.

e Solaarseadme kuulkraanid ei ole suletud.
o Filter ummistunud.

e Plastmassndu kraan on suletud.

o Pump on rikkis.

Rike:  Pumbast voolab vedelikku vélja.
Pohjus: e Pump /tihend on rikkis.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema mérgitud ostukuupé&ev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-



est

jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pohjuse t6ttu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse téokotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.
Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud Gigusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimtiUjatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-mudgi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

7. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.



deu EG-Konformitatserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG und 73/23/
EWG konform sind. Folgende Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN
EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 2004/108/EG, 2006/42/EG and 73/23/EWG. Correspondingly
this applies to the following norms: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 2004/108/EG, 2006/42/EG et 73/23/EWG.
Les normes suivantes ont été appliquées: DIN EN I1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 2004/108/EG, 2006/42/EG y 73/23/
EWG. Las siguientes normas se aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nld EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG en 73/23/EWG conform
zijn. Volgende normen zijn overeenkomstig gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsakran om 6verensstammelse

REMS-WERK férsakrar hédrmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna 6verensstdmmer med direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG och 73/23/EEC. Féljande
normer tilldmpas: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nno EC-konformitetserklearing

REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/EEC.
Folgende standarder er anvendt i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserklaering

REMS-WERK erklaerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EG, 2006/42/
EG og 73/23/EWG. Falgelig anvendes falgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa taten, etta tdssa kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 2004/108/EY, 2006/42/EY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia stan-
dardeja sovelletaan vastaavasti: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragao de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG.
Também se aplicam as seguintes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci EWG

Firma REMS o$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sg z warunkami wytycznych 2004/108/EG, 2006/42/EG oraz 73/23/EWG. Zasto-
sowane zostaty nastepujace normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN
EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlaSuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto navodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic EU 2004/108/EG, 2006/42/EG a 73/23/EWG.
Odpovidajicim zplsobem byly pouzity nasledujici normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuje, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode st konformné s ustanoveniami smernic 98/37/ES, 2004/108/ES,
2006/42/ES a 73/23/EHS. V sulade s tym sa aplikuju nasledujice normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN
EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hun ES-hasonlésagi bizonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen lizemeltetési Gtmutatdban leirt gépek megfelelnek a 2004/108/ES, 2006/42/ES és 73/23/EHS iranyzatok kévetel-
ményeinek. Ezzel dsszhangban alkamazandéak a kévetkezd szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN
EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hrvisrp lzjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim uputama za rad sukladni s direktivama EZ-a 2004/108/EZ, 2006/42/EZ i 73/23/EEZ. Nadalje se primjenjuju
sliede¢e norme: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z doloc¢bami smernic 2004/108/EG, 2006/42/EG in 73/23/EWG . Odgovarjajoce so bile
uporabljane slede¢e smernice: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-
2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ca masinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE si 73/23/
CEE. Urmatoarele norme sunt aplicate corespunzator: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

rus CoBmecTumocTb no EG

Hactoswmm dpupma REMS-WERK 3asBnsiet, YTo CTaHKM 1 MaLLMHbI, ONUCAHHbIE B HACTOSILLEH MHCTPYKLMM MO 3KCMyaTaLumm, COBMECTUMbI C MOMOXEHWUSIMIA MHCTPYKLMIA
2004/108/EG, 2006/42/EG n 73/23/EWG. MpumeHsoTcs cooTBETCTBEHHO cneaytome ctaiaapTbl: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1,
DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ell AfAwon Zuppépewong EK

H REMS-WERK &nAwvel e 10 Tapdv, 611 o JnXavég Tou TrEpIypApovTal OTIG TTapoUaEeg 0dnyieg Xpriong CUMHOPQWVOVTal TTPOg TIG IaTagelg Twv odnyiwv 2004/108/EK,
2006/42/EK kai 73/23/EOK. E@apuélovtal avtioToixa Ta akéAouBa rpéTutra: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.



tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 2004/108/EG, 2006/42/EG ve 73/23/EWG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar
kullaniimaktadir: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [leknapauus 3a cboTBeTcTBMUE Ha EC

3asogute REMS, peknapupar, 4e onucaHuTe B Ta3n MHCTPYKLMS 3a eKcrnrioarauns NpoayKT CbOTBETCTBAT Ha €BPOMENCKUTE NOCTAHOBNEHNS Ha AvpekTuamu 2004/108/
EG, 2006/42/EG v 73/23/EWG. MocnenBatumte ctaHaaptv ca cboteetHW Ha: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK parei$kia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 2004/108/EG, 2006/42/EG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN
61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklaré, ka instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 2004/108/EG, 2006/42/EG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstoSas normas:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon

REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 2004/108/EG, 2006/42/EG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 61000-3-2, DIN EN
61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.11.2011

REMS-WERK

Christian Foll und Séhne GmbH /

Maschinen- und Werkzeugfabrik

D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weil}
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